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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), i'Assemble gi6nrale a adopt6 un rfglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait& et 'expression (<accord internationab n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt66 A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent l'instrument A i'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de <trait> ou d'<accord international) si cet instrument n'a pas d6j.A cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont 6tC 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 27 June 1975 to 16 July 1975

Nos. 14097 to 14108

Traites et accords internationaux

enregistrs

du 27juin 1975 au 16juilet 1975
iNos 14097 4z 14108

Vol. 973





No. 14097

MULTILATERAL

International Convention on Civil Liability for Oil Pollution
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Registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POL-
LUTION DAMAGE

The States Parties to the present Convention,
Conscious of the dangers of pollution posed by the worldwide maritime carriage of

oil in bulk,
Convinced of the need to ensure that adequate compensation is available to persons

who suffer damage caused by pollution resulting from the escape or discharge of oil from
ships,

Desiring to adopt uniform international rules and procedures for determining ques-
tions of liability and providing adequate compensation in such cases,

Have agreed as follows:
Article I. For the purposes of this Convention:
1. "Ship" means any sea-going vessel and any seaborne craft of any type what-

soever, actually carrying oil in bulk as cargo.
2. "Person" means any individual or partnership or any public or private body,

whether corporate or not, including a State or any of its constituent subdivisions.
3. "Owner" means the person or persons registered as the owner of the ship or,

in the absence of registration, the person or persons owning the ship. However, in the
case of a ship owned by a State and operated by a company which in that State is registered
as the ship's operator, "owner" shall mean such company.

4. "State of the ship's registry" means in relation to registered ships the State of
registration of the ship, and in relation to unregistered ships the State whose flag the ship
is flying.

Came into force on 19 June 1975, in respect of the following States, i.e., on the ninetieth day that followed the date
by which Governments of eight States, including five States each with not less than 1,000,000 gross tons of tanker tonnage
(denoted hereafter by *), had signed it definitively or deposited their instrumefit of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, in accordance with article XV (1).
Definitive signatures, ratifications, acceptances, approvals or accessions were effected as follows:

State
A lgeria ................. ................
Denm ark* ...............................
Dominican Republic .........................
Fiji . . . . . . . . . . . . .. . . . ........ .. . . . . . . . . . .
France* ... .. .... ... ......... .. ... ... ... .
Ivory Coast .. ...........
Lebanon .................................
Liberia* . ... ... .. ... ... ........ ... ... ... .
M orocco ... ... .. ... ... ...... .. ... ... .. . .
Norway* .................................
Senegal . .................................
Sweden* ..................................
Syrian Arab Republic** .......................
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland* ....................

Date of definitive signature(s)
or of deposit of instrument of ratification.

acceptance (A). approval (AA) or accession (a)
14 June 1974 a
2 April 1975 a
2 April 1975

15 August 1972 a
17 March 1975
21 June 1973
9 April 1974 a

25 September 1972 a
II April 1974 a-
21 March 1975 a
27 March 1972 a
17 March 1975
6 February 1975 a -

17 March 1975
Subsequently, the following State deposited its instrument of ratification with the Secretary-General of the Inter-Govern-

mental Maritime Consultative Organization on the date indicated:

State
Federal Republic of Germany ............................

(With effect from 18 August 1975, in accordance with the intention
expressed by the Government of the Federal Republic of Germany on
the basis of its interpretation of article XV. With a declaration that the
Convention shall also apply to Berlin (West) with effect from the date
of its entry into force in respect of the Federal Republic of Germany.)

Date of deposit
of instrument of ratification

20 May 1975

**See p. 36 of this volume for the text of the declarations made upon ratification.
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5. "Oil" means any persistent oil such as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil,
lubricating oil and whale oil, whether carried on board a ship as cargo or in the bunkers
of such a ship.

6. "Pollution damage" means loss or damage caused outside the ship carrying oil
by contamination resulting from the escape or discharge of oil from the ship, wherever
such escape or discharge may occur, and includes the costs of preventive measures and
further loss or damage caused by preventive measures.

7. "Preventive measures" means any reasonable measures taken by any person
after an incident has occurred to prevent or minimize pollution damage.

8. "Incident" means any occurrence, or series of occurrences having the same
origin, which causes pollution damage.

9. "Organization" means the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization.

Article H1. This Convention shall apply exclusively to pollution damage caused on
the territory including the territorial sea of a Contracting State and to preventive measures
taken to prevent or minimize such damage.

Article III. 1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the owner
of a ship at the time of an incident, or where the incident consists of a series of occurrences
at the time of the first such occurrence, shall be liable for any pollution damage caused
by oil which has escaped or been discharged from the ship as a result of the incident.

2. No liability for pollution damage shall attach to the owner if he proves that the
damage:

(a) resulted from an act of war, hostilities, civil war, insurrection or a natural phenom-
enon of an exceptional, inevitable and irresistible character, or

(b) was wholly caused by an act or omission done with intent to cause damage by a
third party, or

(c) was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any Government or
other authority responsible for the maintenance of lights or other navigational aids
in the exercise of that function.

3. If the owner proves that the pollution damage resulted wholly or partially either
from an act or omission done with intent to cause damage by the person who suffered
the damage or from the negligence of that person, the owner may be exonerated wholly
or partially from his liability to such person.

4. No claim for compensation for pollution damage shall be made against the
owner otherwise than in accordance with this Convention. No claim for pollution damage
under this Convention or otherwise may be made against the servants or agents of the
owner.

5. Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of the owner
against third parties.

Article IV. Wl'en oil has escaped or has been discharged from two or more ships,
and pollution damage results therefrom, the owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article III, shall be jointly and severally liable for all such damage
which is not reasonably separable.

Article V. 1. The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under this
Convention in respect of any one incident to an aggregate amount of 2,000 francs for
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each ton of the ship's tonnage. However, this aggregate amount shall not in any event
exceed 210 million francs.

2. If the incident occurred as a result of the actual fault or privity of the owner,
he shall not be entitled to avail himself of the limitation provided in paragraph 1 of this
Article.

3. For the purpose of availing himself of the benefit of limitation provided for in
paragraph 1 of this Article the owner shall constitute a fund for the total sum representing
the limit of his liability with the Court or other competent authority of any one of the
Contracting States in which action is brought under Article IX. The fund can be constituted
either by depositing the sum or by producing a bank guarantee or other guarantee,
acceptable under the legislation of the Contracting State where the fund is constituted,
and considered to be adequate by the Court or another competent authority.

4. The fund shall be distributed among the claimants in proportion to the amounts
of their established claims.

5. If before the fund is distributed the owner or any of his servants or agents or
any person providing him insurance or other financial security has, as a result of the
incident in question, paid compensation for pollution damage, such person shall, up to
the amount he has paid, acquire by subrogation the rights which the person so compensated
would have enjoyed under this Convention.

6. The right of subrogation provided for in paragraph 5 of this Article may also
be exercised by a person other than those mentioned therein in respect of any amount of
compensation for pollution damage which he may have paid but only to the extent that
such subrogation is permitted under the applicable national law.

7. Where the owner or any other person establishes that he may be compelled to
pay at a later date in whole or in part any such amount of compensation, with regard to
which such person would have enjoyed a right of subrogation under paragraphs 5 or 6
of this Article, had the compensation been paid before the fund was distributed, the Court
or other competent authority of the State where the fund has been constituted may order
that a sufficient sum shall be provisionally set aside to enable such person at such later
date to enforce his claim against the fund.

8. Claims in respect of expenses reasonably incurred or sacrifices reasonably made
by the owner voluntarily to prevent or minimize pollution damage shall rank equally with
other claims against the fund.

9. The franc mentioned in this Article shall be a unit consisting of sixty-five-and-
a-half milligrams of gold of millesimal fineness nine hundred. The amount mentioned
in paragraph 1 of this Article shall be converted into the national currency of the State
in which the fund is being constituted on the basis of the official value of that currency
by reference to the unit defined above on the date of the constitution of the fund.

10. For the purpose of this Article the ship's tonnage shall be the net tonnage of
the ship with the addition of the amount deducted from the gross tonnage on account of
engine room space for the purpose of ascertaining the net tonnage. In the case of a ship
which cannot be measured in accordance with the normal rules of tonnage measurement,
the ship's tonnage shall be deemed to be 40 per cent of the weight in tons (of 2,240 lbs)
of oil which the ship is capable of carrying.

11. The insurer or other person providing financial security shall be entitled to
constitute a fund in accordance with this Article on the same conditions and having the
same effect as if it were constituted by the owner. Such a fund may be constituted even
in the event of the actual fault or privity of the owner but its constitution shall in that case
not prejudice the rights of any claimant against the owner.

Article VI. 1. Where the owner, after an incident, has constituted a fund in
accordance with Article V, and is entitled to limit his liability,
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(a) no person having a claim for pollution damage arising out of that incident shall be
entitled to exercise any right against any other assets of the owner in respect of such
claim;

(b) the Court or other competent authority of any Contracting State shall order the
release of any ship or other property belonging to the owner which has been arrested
in respect of a claim for pollution damage arising out of that incident, and shall
similarly release any bail or other security furnished to avoid such arrest.
2. The foregoing shall, however, only apply if the claimant has access to the Court

administering the fund and the fund is actually available in respect of his claim.

Article Vii. 1. The owner of a ship registered in a Contracting State and carrying
more than 2,000 tons of oil in bulk as cargo shall be required to maintain insurance or
other financial security, such as the guarantee of a bank or a certificate delivered by an
international compensation fund, in the sums fixed by applying the limits of liability
prescribed in Article V, paragraph 1, to cover his liability for pollution damage under
this Convention.

2. A certificate attesting that insurance or other financial security is in force in
accordance with the provisions of this Convention shall be issued to each ship. It shall
be issued or certified by the appropriate authority of the State of the ship's registry after
determining that the requirements of paragraph I of this Article have been complied with.
This certificate shall be in the form of the annexed model and shall contain the following
particulars:
(a) name of ship and port of registration;
(b) name and principal place of business of owner;
(c) type of security;
(d) name and principal place of business of insurer or other person giving security and,

where appropriate, place of business where the insurance or security is established;
(e) period of validity of certificate which shall not be longer than the period of validity

of the insurance or other security.
3. The certificate shall be in the official language or languages of the issuing State.

If the language used is neither English nor French, the text shall include a translation into
one of these languages.

4. The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall be deposited
with the authorities who keep the record of the ship's registry.

5. An insurance or other financial security shall not satisfy the requirements of this
Article if it can cease, for reasons other than the expiry of the period of validity of the
insurance or security specified in the certificate under paragraph 2 of this Article, before
three months have elapsed from the date on which notice of its termination is given to
the authorities referred to in paragraph 4 of this Article, unless the certificate has been
surrendered to these authorities or a new certificate has been issued within the said period.
The foregoing provisions shall similarly apply to any modification which results in the
insurance or security no longer satisfying the requirements of this Article.

6. The State of registry shall, subject to the provisions of this Article, determine
the conditions of issue and validity of the certificate.

7. Certificates issued or certified under the authority of a Contracting State shall
be accepted by other Contracting States for the purposes of this Convention and shall be
regarded by other Contracting States as having the same force as certificates issued or
certified by them. A Contracting State may at any time request consultation with the State
of a ship's registry should it believe that the insurer or guarantor named in the certificate
is not financially capable of meeting the obligations imposed by this Convention.
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8. Any claim for compensation for pollution damage may be brought directly
against the insurer or other person providing financial security for the owner's liability
for pollution damage. In such case the defendant may, irrespective of the actual fault or
privity of the owner, avail himself of the limits of liability prescribed in Article V,
paragraph 1. He may further avail himself of the defences (other than the bankruptcy or
winding up of the owner) which the owner himself would have been entitled to invoke.
Furthermore, the defendant may avail himself of the defence that the pollution damage
resulted from the wilful misconduct of the owner himself, but the defendant shall not
avail himself of any other defence which he might have been entitled to invoke in
proceedings brought by the owner against him. The defendant shall in any event have
the right to require the owner to be joined in the proceedings.

9. Any sums provided by insurance or by other financial security maintained in
accordance with paragraph 1 of this Article shall be available exclusively for the satis-
faction of claims under this Convention.

10. A Contracting State shall not permit a ship under its flag to which this Article
applies to trade unless a certificate has been issued under paragraph 2 or 12 of this Article.

11. Subject to the provisions of this Article, each Contracting State shall ensure,
under its national legislation, that insurance or other security to the extent specified in
paragraph 1 of this Article is in force in respect of any ship, wherever registered, entering
or leaving a port in its territory, or arriving at or leaving an off-shore terminal in its
territorial sea, if the ship actually carries more than 2,000 tons of oil in bulk as cargo.

12. If insurance or other financial security is not maintained in respect of a ship
owned by a Contracting State, the provisions of this Article relating thereto shall not be
applicable to such ship, but the ship shall carry a certificate issued by the appropriate
authorities of the State of the ship's registry stating that the ship is owned by that State
and that the ship's liability is covered within the limits prescribed by Article V, paragraph
1. Such a certificate shall follow as closely as practicable the model prescribed by
paragraph 2 of this Article.

Article VIII. Rights of compensation under this Convention shall be extinguished
unless an action is brought thereunder within three years from the date when the damage
occurred. However, in no case shall an action be brought after six years from the date
of the incident which caused the damage. Where this incident consists of a series of
occurrences, the six years' period shall run from the date of the first such occurrence.

Article IX. 1. Where an incident has caused pollution damage in the territory
including the territorial sea of one or more Contracting States, or preventive measures
have been taken to prevent or minimize pollution damage in such territory including the
territorial sea, actions for compensation may only be brought in the Courts of any such
Contracting State or States. Reasonable notice of any such action shall be given to the
defendant.

2. Each Contracting State shall ensure that its Courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions for compensation.

3. After the fund has been constituted in accordance with Article V the Courts of
the State in which the fund is constituted shall be exclusively competent to determine all
matters relating to the apportionment and distribution of the fund.

Article X. 1. Any judgment given by a Court with jurisdiction in accordance with
Article IX which is enforceable in the State of origin where it is no longer subject to
ordinary forms of review shall be recognized in any Contracting State, except:

(a) where the judgment was obtained by fraud; or
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(b) where the defendant was not given reasonable notice and a fair opportunity to present
his case.
2. A judgment recognized under paragraph 1 of this Article shall be enforceable

in each Contract State as soon as the formalities required in that State have been complied
with. The formalities shall not permit the merits of the case to be re-opened.

Article XI. 1. The provisions of this Convention shall not apply to warships or
other ships owned or operated by a State and used, for the time being, only on Government
non-commercial service.

2. With respect to ships owned by a Contracting State and used for commercial
purposes, each State shall be subject to suit in the jurisdictions set forth in Article IX and
shall waive all defences based on its status as a sovereign State.

Article XII. This Convention shall supersede any International Conventions in force
or open for signature, ratification or accession at the date on which the Convention is
opened for signature, but only to the extent that such Conventions would be in conflict
with it; however, nothing in this Article shall affect the obligations of Contracting States
to non-Contracting States arising under such International Conventions.

Article XIII. 1. The present Convention shall remain open for signature until 31
December 1970 and shall thereafter remain open for accession.

2. States Members of the United Nations or any of the Specialized Agencies or
of the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the International
Court of Justice may become Parties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification,

acceptance or approval; or
(c) accession.

Article XIV. 1. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected
by the deposit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of the
Organization.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after
the entry into force of an amendment to the present Convention with respect to all existing
Contracting States, or after the completion of all measures required for the entry into
force of the amendment with respect to those Contracting States, shall be deemed to apply
to the Convention as modified by the amendment.

Article XV. 1. The present Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which Governments of eight States including five States each with
not less than 1,000,000 gross tons of tanker tonnage have either signed it without reser-
vation as to ratification, acceptance or approval or have deposited instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the Organization.

2. For each State which subsequently ratifies, accepts, approves or accedes to it
the present Convention shall come into force on the ninetieth day after deposit by such
State of the appropriate instrument.

Article XVI. 1. The present Convention may be denounced by any Contracting
State at any time after the date on which the Convention comes into force for that State.
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2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-
General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary-General
of the Organization.

Article XVII. 1. The United Nations, where it is the administering authority for
a territory, or any Contracting State responsible for the international relations of a territory,
shall as soon as possible consult with the appropriate authorities of such territory or take
such other measures as may be appropriate, in order to extend the present Convention
to that territory and may at any time by notification in writing to the Secretary-General
of the Organization declare that the present Convention shall extend to such territory.

2. The present Convention shall, from the date of receipt of the notification or from
such other date as may be specified in the notification, extend to the territory named
therein.

3. The United Nations, or any Contracting State which has made a declaration
under paragraph 1 of this Article may at any time after the date on which the Convention
has been so extended to any territory declare by notification in writing to the Secretary-
General of the Organization that the present Convention shall cease to extend to any such
territory named in the notification.

4. The present Convention shall cease to extend to any territory mentioned in such
notification one year, or such longer period as may be specified therein, after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General of the Organization.

Article XVIII. 1. A Conference for the purpose of revising or amending the
present Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of the Contracting States for
revising or amending the present Convention at the request of not less than one-third of
the Contracting States.

Article XIX. 1. The present Convention shall be deposited with the Secretary-
General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to the Convention of
(i) each new signature or deposit of instrument together with the date thereof;

(ii) the deposit of any instrument of denunciation of this Convention together with
the date of the deposit;

(iii) the extension of the present Convention to any territory under paragraph 1 of
Article XVII and of the termination of any such extension under the provisions
of paragraph 4 of that Article stating in each case the date on which the present
Convention has been or will cease to be so extended;

(b) transmit certified true copies of the present Convention to all Signatory States and
to all States which accede to the present Convention.

Article XX. As soon as the-present Convention comes into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.
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Article XXI. The present Convention is established in a single copy in the English
and French languages, both texts being equally authentic. Official translations in the
Russian and Spanish languages shall be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth day of November 1969.
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CONVENTION' INTERNATIONALE SUR LA RESPONSABILITE CIVILE
POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES

Les Etats parties A la prdsente Convention,
Conscients des risques de pollution que crde le transport maritime international des

hydrocarbures en vrac,
Convaincus de la nrcessit6 de garantir une indemnisation 6quitable des personnes

qui subissent des dommages du fait de pollution resultant de fuites ou de rejets
d'hydrocarbures provenant de navires,

Drsireux d'adopter des r~gles et des procddures uniformes sur le plan international
pour drfinir les questions de responsabilit6 et garantir en de telles occasions une r6paration
6quitable,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I. Au sens de la prrsente Convention

1. o Navire > signifie tout batiment de mer ou engin marin, quel qu'il soit, qui
transporte effectivement des hydrocarbures en vrac en tant que cargaison.

2. o Personne > signifie toute personne physique ou toute personne morale de droit
public ou de droit priv6, y compris un Etat et ses subdivisions politiques.

Entree en vigueur le 19 juin 1975 pour les Etats indiquds ci-aprbs, souit le quatre-vingt-dixibme jour aprbs la date 8
laquelle les Gouvemements de huit Etats, dont cinq reprdsentant des Etats ayant chacun au mons I million de tonneaux de
jauge brute en navires-citernes (indiquds ci-aprbs par *), l'avaient signre d~finitivement ou avaient d~pos6 leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion auprbs do Secrdtaire gdndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime, conformrment A I'article XV, paragraphe 1. Les signatures d~finitives, ratifications,
acceptations, approbations ou adhdsions ont te effectues comme suit :

Etat
A lgdrie .................................
C6te d'Ivoire .............................
D anem ark* ...............................
F idji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
France* . .................................
Liban ..................................
L ib ia*. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Maroc ...................................
N orvbge* . .. .. ... ..... ... . .. ... ... .. ... ..
Rdpublique arabe syrienne** ...................
R~publique Dominicaine ......................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande do Nord*
S negal .............. ... ................
Suede* .................................

14 jui
21 jui

2 avr
15 ao
17 ma
9 av

25 sel
IIl avr
21 ma

6 fdv
2 av

17 ma
27 ma
17 ma

Date de signature dMfinitive(s)
ou du dprt de l'instrument de ratification,

acceptation (A) approbation (AA)
ou adhesion (a)

n 1974 a
n 1973
ril 1975 a
at 1972 a
ars 1975
ril 1974 a
,tembre 1972 a
ril 1974 a
ars 1975 a
vrier 1975 a
ril 1975
ars 1975
ars 1972 a
ars 1975

Par la suite, l'Etat ci-aprbs a dposd son instrument de ratification aupr~s do Secrdtaire grndral de l'Organisation inter-
gouvemementale consultative de la navigation maritime A la date indiqude :

Date du ddpt
Etat de 'instriment de ratification
Republique feddrale d'Allemagne ................................ 20 mai 1975

(Avec effet au 18 ao0t 1975. conform~ment A l'intention exprime
par le Gouvemement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne sur la base
de son interprdtation de I'article XV de la Convention. Avec une
drclaration aux termes de laquelle la Convention s'applique 8 Berlin-
Ouest A compter de la date de son entrde en vigueur pour la Republique
fidrale d'Allemagne.)

** Voir p. 36 do present volume pour le texte des declarations faites lors de la ratification.
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3. v Propridtaire >, signifie la personne ou les personnes au nom de laquelle ou
desquelles le navire est immatriculd ou, A d6faut d'immatriculation, la personne ou les
personnes dont le navire est la propridtd. Toutefois, dans le cas de navires qui sont
propridt6 d'un Etat et exploit6s par une compagnie qui, dans cet Etat, est enregistr6e
comme 6tant l'exploitant des navires, l'expression << propri6taire >> d6signe cette compagnie.

4. << Etat d'immatriculation du navire >> signifie, A l'6gard des navires immatricul6s,
l'Etat dans lequel le navire a W immatriculd, et A l'6gard des navires non immatriculds
l'Etat dont le navire bat pavillon.

5. << Hydrocarbures )> signifie tous hydrocarbures persistants, notamment le p6trole
brut, le fuel-oil, l'huile diesel lourde, l'huile de graissage et l'huile de baleine, qu'ils
soient transport6s A bord d'un navire en tant que cargaison ou dans les soutes de ce navire.

6. << Dommage par pollution >> signifie toute perte ou tout dommage ext6rieur au
navire transportant des hydrocarbures caus6 par une contamination rdsultant d'une fuite
ou de rejet d'hydrocarbures, oi que se produise cette fuite ou ce rejet, et comprend le
cofit des mesures de sauvegarde et toute perte ou tout dommage causds par lesdites
mesures.

7. << Mesures de sauvegarde > signifie toutes mesures raisonnables prises par toute
personne apr~s la survenance d'un 6vdnement pour prdvenir ou limiter la pollution.

8. < Evdnement >> signifie tout fait ou tout ensemble de faits ayant la meme origine
et dont r~sulte une pollution.

9. << Organisation >> signifie l'Organisation intergouvernementale, consultative de
la navigation maritime.

Article II. La prdsente Convention s'applique exclusivement aux dommages par
pollution survenus sur le territoire y compris la mer territoriale d'un Etat contractant ainsi
qu'aux mesures de sauvegarde destindes A dviter ou A rdduire de tels dommages.

Article 111. 1. Le propri~taire du navire au moment d'un dvdnement, ou, si
l'6v~nement consiste en une succession de faits, au moment du premier fait, est res-
ponsable de tout dommage par pollution qui r6sulte d'une fuite ou de rejets d'hydrocarbures
de son navire A la suite de l'6vdnement, sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et
3 du present article.

2. Le propridtaire n'est pas responsable s'il prouve que le dommage par pollution
a) r~sulte d'un acte de guerre, d'hostilitds, d'une guerre civile, d'une insurrection, ou

d'un phdnom6ne naturel de caract~re exceptionnel, inevitable et irrdsistible, ou
b) rdsulte en totalit6 du fait qu'un tiers a ddlibdr~ment agi ou omis d'agir dans l'intention

de causer un dommage, ou
c) rdsulte en totalitd de la ndgligence ou d'une autre action prdjudiciable d'un gou-

vernement ou autre autoritd responsable de l'entretien des feux ou autres aides A la
navigation dans l'exercice de cette fonction.
3. Si le propridtaire prouve que le dommage par pollution rdsulte en totalitd ou en

partie, soit du fait que la personne qui l'a subi a agi ou omis d'agir dans l'intention de
causer un dommage, .soit de la ndgligence de cette personne, le propridtaire peut 6tre
exon6r6 de tout ou partie de sa responsabilit6 envers ladite personne.

4. Aucune demande de r6paration de dommage par pollution ne peut tre form6e
contre le propridtaire autrement que sur la base de la pr6sente Convention. Aucune
demande en indemnisation du chef de pollution, qu'elle soit ou non fondde sur la pr6sente
Convention, ne peut tre introduite contre les pr6posds ou mandataires du propridtaire.

5. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux droits de
recours du propri6taire contre les tiers.
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Article IV. Lorsque des fuites ou des rejets se sont produits sur plus d'un navire
et qu'un dommage par pollution en rdsulte, les propridtaires de tous les navires en cause
sont, sous reserve des dispositions prdvues A I'article 1II, solidairement responsables pour
la totalit6 du dommage qui n'est pas raisonnablement divisible.

Article V. 1. Le propridtaire d'un navire est en droit de limiter sa responsabilit6
aux termes de la prdsente Convention A un montant total par dvdnement de 2 000 francs
par tonneau de jauge du navire. Toutefois, ce montant total ne put en aucun cas excdder
210 millions de francs.

2. Si l'dvdnement est caus6 par une faute personnelle du propridtaire, ce dernier
n'est pas recevable Al se prdvaloir de la limitation prdvue au paragraphe 1 du prdsent
article.

3. Pour bdn6ficier de la limitation pr~vue au paragraphe 1 du prdsent article, le
propridtaire doit constituer un fonds s'6levant A la limite de sa responsabilit6 auprs du
tribunal ou de toute autre autoritd compdtente de l'un quelconque des Etats contractants
oil une action est engagde en vertu de l'article IX. Ce fonds peut etre constitu6 soit par
le ddp~t de la somme, soit par la prdsentation d'une garantie bancaire ou de toute autre
garantie acceptable admise par la ldgislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel
le fonds est constitud, et jug6e satisfaisante par le tribunal ou toute autre autoritd
comptente.

4. La distribution du fonds entre les crdanciers s'effectue proportionnellement aux
montants des crdances admises.

5. Si, avant la distribution du fonds, le propri~taire, son prdposd ou son mandataire,
ou toute personne qui lui foumit l'assurance ou autre garantie financi6re a, A la suite de
l'6vdnement, versd une indemnitd pour dommage par pollution, cette personne est sub-
roge, A concurrence du montant qu'elle a pay6, aux droits que la personne indemnis~e
aurait eus aux termes de la prdsente Convention.

6. Le droit de subrogation prdvu au paragraphe 5 du pr6sent article peut dire exerc6
par une personne autre que celles qui y sont mentionn6es en ce qui concerne toute somme
qu'elle aurait versde pour rdparer le dommage par pollution, sous rdserve qu'une telle
subrogation soit autoris~e par la loi nationale applicable.

7. Lorsque le propridtaire ou toute autre personne dtablit qu'il pourrait etre contraint
de payer ultdrieurement en tout ou en partie une somme pour laquelle il aurait bdndficid
d'une subrogation en vertu du paragraphe 5 ou 6 du present article si l'indemnit6 avait
td vers e avant la distribution du fonds, le tribunal ou autre autorit6 comp6tente de l'Etat

oi le fonds est constitu6 peut ordonner qu'une somme suffisante soit provisoirement
rdserve pour permettre A l'intdress6 de faire ultdrieurement valoir ses droits sur le fonds.

8. Pour autant qu'elles soient raisonnables, les d6penses encourues et les sacrifices
consentis volontairement par le propri~taire aux fins d'6viter ou de r6duire une pollution
lui conf~rent sur le fonds des droits 6quivalents A ceux des autres crdanciers.

9. Le franc mentionnd dans cet article est une unit6 constitude par soixante-cinq
milligrammes et demi d'or au titre de neuf cents milliimes de fin. Le montant mentionn6
au paragraphe 1 du present article sera converti dans la monnaie nationale de l'Etat dans
lequel le fonds doit etre constitud; la conversion s'effectuera suivant la valeur officielle
de cette monnaie par rapport A l'unit6 ddfinie ci-dessus A la date de constitution du fonds.

10. Aux fins du present article, on entend par jauge du navire la jauge nette,
augmentde du volume qui, Al raison de l'espace occup6 par les appareils moteurs, a t
d~duit de la jauge brute pour d6terminer la jauge nette. Lorsqu'il s'agit d'un navire qui
ne peut etre jaugd conform~ment aux rfgles usuelles de jaugeage, la jauge est rdputde
dgale A 40 pour cent du poids, exprimd en tonnes de 2 240 livres, des hydrocarbures que
le navire peut transporter.
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11. L'assureur ou toute autre personne dont dmane ]a garantie financi~re peut
constituer un fonds conform~ment au present article aux mdmes conditions et avec les
m~mes effets que si le fonds dtait constitud par le propridtaire. Un tel fonds peut etre
constitud meme en cas de faute personnelle du propridtaire mais la constitution ne porte
pas atteinte, dans ce cas, aux droits qu'ont les victimes vis-A-vis du propridtaire du navire.

Article VI. 1. Lorsque, apris l' v~nement, le propridtaire a constitud un fonds
en application de i'article V et est en droit de limiter sa responsabilitd,

a) aucun droit A indemnisation pour dommages par pollution resultant de l'dv~nement
ne peut tre exercd sur d'autres biens du propridtaire,

b) le tribunal ou autre autoritd comptente de tout Etat contractant ordonne la liberation
du navire ou autre bien appartenant au propridtaire, saisi A la suite d'une demande
en reparations pour les dommages par pollution causes par le meme dv~nement, et
agit de meme A l'dgard de toute caution ou autre garantie ddposde en vue d'6viter
une telle saisie.
2. Les dispositions pr~cddentes ne s'appliquent toutefois que si le demandeur a

acc~s au tribunal qui contr6le le fonds et si le fonds peut effectivement etre utilisd pour
couvrir sa demande.

Article VII. 1. Le propri6taire d'un navire immatriculd dans un Etat contractant
et transportant plus de 2 000 tonnes d'hydrocarbures en vrac en tant que cargaison est
tenu de souscrire une assurance ou autre garantie financiire, telle que cautionnement
bancaire ou certificat ddlivrd par un fonds international d'indemnisation, d'un montant
fix par application des limites de responsabilitd prdvues A l'article V, paragraphe I, pour
couvrir sa responsabilitd pour dommage par pollution conform~ment aux dispositions de
la pr6sente Convention.

2. Un certificat attestant qu'une assurance ou garantie financire est en cours de
validitd conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention est ddlivrd pour chaque
navire. I est ddlivrd ou visd par l'autorit6 comp~tente de I'Etat d'immatriculation qui
doit s'assurer que le navire satisfait aux dispositions du paragraphe I du prdsent article.
Le certificat doit etre conforme au module joint en annexe et comporter les renseignements
suivants :
a) nom du navire et port d'immatniculation;
b) nom et lieu du principal dtablissement du propridtaire;
c) type de garantie;
d) nom et lieu du principal dtablissement de l'assureur ou autre personne accordant la

garantie et, le cas dch6ant, lieu de 1'6tablissement aupr~s duquel i'assurance ou la
garantie a dtd souscrite;

e) la pdriode de validitd du certificat, qui ne saurait excdder celle de I'assurance ou de
la garantie.

3. Le certificat est dtabli dans la langue ou les langues officielles de l'Etat qui le
d6livre. Si ia langue utilisde n'est ni l'anglais ni le franqais, le texte comporte une
traduction dans l'une de ces langues.

4. Le certificat doit se trouver A bord du navire et une copie doit en etre d6posde
aupr~s du service qui tient le registre d'immatriculation du navire.

5. Une assurance ou autre garantie financire ne satisfait pas aux dispositions du
present article si elle peut cesser ses effets, pour une raison autre que l'expiration du
d6lai de validit6 indiqu6 dans le certificat en application du paragraphe 2 du present
article, avant l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter du jour oii prdavis en a dtd
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donnd A I'autorit6 citde au paragraphe 4 du present article, A moins que le certificat n'ait
dtd restitu6 A cette autorit6 ou qu'un nouveau certificat valable n'ait 6t6 ddlivr6 avant la
fin de ce d~lai. Les dispositions qui prcedent s'appliquent dgalement A toute modification
de l'assurance ou garantie financire ayant pour effet que celle-ci ne satisfait plus aux
dispositions du present article.

6. L'Etat d'immatriculation determine les conditions de d~livrance et de validit6
du certificat, sous reserve des dispositions du present article.

7. Les certificats d~livr~s ou vis~s sous la responsabilit6 d'un Etat contractant sont
reconnus par d'autres Etats contractants A toutes les fins de la pr6sente Convention et
sont consid~rds par eux comme ayant la m~me valeur que les certificats ddlivr~s et visds
par eux-m~mes. Un Etat contractant peut A tout moment demander A l'Etat d'immatriculation
de proc~der A un 6change de vues s'il estime que l'assureur ou garant port6 sur le certificat
n'est pas financi~rement capable de faire face aux obligations imposdes par la Convention.

8. Toute demande en reparation de dommages dus A la pollution peut 6tre formde
directement contre l'assureur ou la personne dont dmane la garantie financi~re couvrant
la responsabilitd du propridtaire pour les dommages par pollution. Dans un tel cas, le
d~fendeur peut, qu'il y ait eu ou non faute personnelle du propri6taire, se prdvaloir des
limites de responsabilitd prdvues A l'article V, paragraphe 1. Le d6fendeur peut en outre
se pr~valoir des moyens de d~fense que le propri~taire serait lui-m~me fond6 A invoquer,
except6 ceux tir~s de la faillite ou mise en liquidation du propri6taire. Le d~fendeur peut
de surcroit se pr~valoir du fait que les dommages par pollution rdsultent d'une faute
intentionnelle du propridtaire lui-m~me, mais il ne peut se pr~valoir d'aucun des autres
moyens de d~fense qu'il aurait pu 8tre fond6 invoquer dans une action intent~e par le
propri~taire contre lui. Le d~fendeur peut dans tous les cas obliger le propridtaire A se
joindre A la procEdure.

9. Tout fonds constituE par une assurance ou autre garantie financi~re en application
du paragraphe 1 du prEsent article n'est disponible que pour le r~glement des indemnitds
dues en vertu de la pr~sente Convention.

10. Un Etat contractant n'autorise pas un navire soumis aux dispositions du present
article et battant son pavilion A commercer si ce navire n'est pas muni d'un certificat
ddlivr6 en application du paragraphe 2 ou 12 du prEsent article.

11. Sous r~serve des dispositions du present article, chaque Etat contractant veille
A ce qu'en vertu de sa lgislation nationale, une assurance ou autre garantie financi~re
correspondant aux exigences du paragraphe 1 du prEsent article couvre tout navire, quel
que soit son lieu d'immatriculation, qui entre dans ses ports ou qui les quitte ou qui arrive
dans des installations terminales situ~es au large des c6tes dans sa mer territoriale ou qui
les quitte, s'il transporte effectivement plus de 2 000 tonnes d'hydrocarbures en vrac en
tant que cargaison.

12. Si un navire qui est la propri~td de l'Etat n'est pas couvert par une assurance
ou autre garantie financi~re, les dispositions pertinentes du present article ne s'appliquent
pas A ce navire. Ce navire doit toutefois etre muni d'un certificat ddlivrd par les autorit6s
comp~tentes de l'Etat d'immatriculation attestant que le navire est la propri~tE de cet Etat
et que sa responsabilitE est couverte dans le cadre des limites pr~vues A l'article V,
paragraphe 1. Ce certificat suit d'aussi pros que possible le module prescrit au paragraphe
2 du prEsent article.

Article VIII. Les droits A indemnisation pr~vus par la pr~sente Convention
s'6teignent A d~faut d'action en justice intent~e en application des dispositions de celle-
ci dans les trois ans A compter de la date oti le dommage est survenu. Ndanmoins, aucune
action en justice ne peut 8tre intentde apr~s un d~lai de six ans, A compter de la date oti
s'est produit 1'Ev~nement ayant occasionn6 le dommage. Lorsque cet 6v~nement s'est
produit en plusieurs 6tapes, le ddlai de six ans court bt dater de la premiere de ces Atapes.
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Article IX. 1. Lorsqu'un 6v~nement a causd un dommage par pollution sur le
territoire y compris la mer territoriale d'un ou de plusieurs Etats contractants, ou que des
mesures de sauvegarde ont 06 prises pour pr6venir ou attdnuer tout dommage par pollution
sur ces territoires y compris la mer territoriale, il ne peut etre pr~sent6 de demande
d'indemnisation que devant les tribunaux de ce ou de ces Etats contractants. Avis doit
6tre donn6 au d~fendeur, dans un d~lai raisonnable, de l'introduction de telles demandes.

2. Chaque Etat contractant veille A ce que ses tribunaux aient compdtence pour
connatre de telles actions en reparation.

3. Apr~s la constitution du fonds conform6ment aux dispositions de l'article V,
les tribunaux de l'Etat oit le fonds est constitu6 sont seuls compdtents pour statuer sur
toutes questions de rdpartition et de distribution du fonds.

Article X. 1. Tout jugement d'un tribunal comptent en vertu de l'article IX, qui
est exdcutoire dans I'Etat d'origine oil il ne peut plus faire l'objet d'un recours ordinaire
est reconnu dans tout autre Etat contractant, sauf:

a) si le jugement a td obtenu frauduleusement;
b) si le d6fendeur n'a pas W averti dans des ddlais raisonnables et mis en mesure de

prdsenter sa defense.
2. Tout jugement qui est reconnu en vertu du paragraphe premier du present article

est exdcutoire dans chaque Etat contractant d~s que les procedures exigdes dans ledit Etat
ont W remplies. Ces procddures ne sauraient autoriser une revision au fond de la demande.

Article XI. 1. Les dispositions de la prdsente Convention ne sont pas applicables
aux navires de guerre et aux autres navires appartenant A un Etat ou exploitds par lui et
affectds exclusivement, A 'poque considdrde, A un service non commercial d'Etat.

2. En ce qui conceme les navires appartenant A un Etat contractant et utilists A des
fins commerciales, chaque Etat est passible de poursuites devant les juridictions vis~es
A l'article IX et renonce A toutes les ddfenses dont il pourrait se prdvaloir en sa qualit6
d'Etat souverain.

Article XII. La pr6sente Convention 1'emporte sur les conventions internationales
qui, A la date A laquelle elle est ouverte A la signature, sont en vigueur ou ouvertes A la
signature, A la ratification ou A l'adhdsion, mais seulement dans la mesure ouj ces con-
ventions seraient en conflit avec elle; toutefois, la prdsente disposition n'affecte pas les
obligations qu'ont les Etats contractants envers les Etats non contractants du fait de ces
conventions.

Article XIII. 1. La prtsente Convention reste ouverte A la signature jusqu'au 31
ddcembre 1970 et reste ensuite ouverte A l'adhdsion.

2. Les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies, de l'une quelconque
de ses institutions spdcialisdes ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou
parties au Statut de la Cour internationale de Justice peuvent devenir parties A la prdsente
Convention par :
a) signature sans rdserve quant A la ratification, acceptation ou approbation;
b) signature sous rdserve de ratification, acceptation ou approbation suivie de ratifi-

cation, acceptation ou approbation; ou
c) adhdsion.

Article X/V. 1. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhdsion s'effectuent
par le dtp6t d'un instrument en bonne et due forme aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation.

Vol. 973. 1-14097



18 United Netions - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
ddposd apr~s l'entrde en vigueur d'un amendement A la prdsente Convention en vigueur
A l'dgard de tous les Etats contractants A la Convention ou apr~s l'accomplissement de
toutes les mesures requises pour l'entrde en vigueur de I'amendement A l'dgard desdits
Etats contractants, est rdputd s'appliquer A la Convention modifide par I'amendement.

Article XV. 1. La prdsente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi me
jour apr~s la date A laquelle les gouvernements de huit Etats, dont cinq reprdsentant des
Etats ayant chacun au moins 1 million de tonneaux de jauge brute en navires-citernes,
soit l'ont sign e sans rdserve quant A la ratification, acceptation ou approbation, soit ont
ddposd un instrument de ratification, acceptation, approbation ou adhesion aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation.

2. Pour chacun des Etats qui ratifient, acceptent, approuvent la Convention ou y
adherent ultdrieurement, elle entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le ddp6t
par cet Etat de l'instrument approprid.

Article XVI. 1. La prisente Convention peut 6tre d~nonc e par l'un quelconque
des Etats contractants aprs qu'elle est entree en vigueur A son 6gard.

2. La d~nonciation s'effectue par le d6p6t d'un instrument aupr6s du Secr~taire
g6ndral de l'Organisation.

3. La ddnonciation prend effet un an apr~s la date du ddp6t de l'instrument auprbs
du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation ou A l'expiration de toute priode plus longue qui
pourrait etre sp-cifi6e dans cet instrument.

Article XVII. 1. L'Organisation des Nations Unies, lorsqu'elle assume la res-
ponsabilitd de l'administration d'un territoire, ou tout Etat contractant chargd d'assurer
les relations internationales d'un territoire, consulte ds que possible les autorit~s
comp6tentes de ce territoire ou prend toute autre mesure appropri~e, pour lui 6tendre
l'application de la prdsente Convention et, A tout moment, par notification dcrite adress~e
au Secrdtaire gdnral de l'Organisation, faire connaitre qu'une telle extension a eu lieu.

2. L'application de la pr~sente Convention est 6tendue au territoire ddsign6 dans
la notification A partir de la date de r6eception de celle-ci ou telle autre date qui serait
indiqu~e.

3. L'Organisation des Nations Unies, ou tout Etat contractant ayant fait une
d6claration en vertu du premier paragraphe du present article peut A tout moment apr~s
la date A laquelle l'application de la Convention a t6 ainsi 6tendue i un territoire faire
connaitre, par notification 6crite adressde au Secrtaire g6ndral de l'Organisation, que la
pr~sente Convention cesse de s'appliquer au territoire ddsignd dans la notification.

4. La pr~sente Convention cesse de s'appliquer au territoire ddsignd dans la no-
tification un an apr~s la date de sa r6ception par le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
ou A l'expiration de toute autre plriode plus longue sp-cifi6e dans la notification.

Article XVIII. 1. L'Organisation peut convoquer une conference ayant pour objet
de rdviser ou d'amender la pr~sente Convention.

2. L'Organisation convoque une confdrence des Etats contractants ayant pour objet
de rdviser ou d'amender la pr~sente Convention A la demande du tiers au moins des Etats
contractants.

Article XIX. 1. La prdsente Convention sera d~pos~e aupr~s du Secr6taire g6ndral
de l'Organisation.
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2. Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation :
a) informe tous les Etats qui ont signd la Convention ou y ont adhdr:

i) de toute signature nouvelle ou d6p6t d'instrument nouveau et de la date A
laquelle cette signature ou ce ddp6t sont intervenus;

ii) de tout ddp6t d'instrument d6nongant la pr6sente Convention et de la date A
laquelle ce d6p6t est intervenu;

iii) de 1'extension A tout territoire de la pr6sente Convention en vertu du paragraphe
1 de l'article XVII et de la cessation de toute extension susdite en vertu du
paragraphe 4 du meme article, en indiquant dans chaque cas la date A laquelle
1'extension de la prdsente Convention a pris ou prendra fin;

b) transmet des copies conformes de la pr6sente Convention A tous les Etats signataires
de cette Convention et A tous les Etats qui y adherent.

Article XX. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secrdtaire g6ndral
de l'Organisation en transmet le texte au Secretariat des Nations Unies en vue de son
enregistrement et de sa publication, conformiment A l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article XXI. La prdsente Convention est dtablie en un seul exemplaire en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi. I1 en est 6tabli des traductions
officielles en langues russe et espagnole qui sont d6pos6es avec 1'exemplaire original
revetu des signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfament autorisds A cet effet par leurs gouvemements,
ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT A Bruxelles, le vingt-neuf novembre 1969.
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For the Government of the People's Republic of Albania:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Albanie

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique alg6rienne d~mocratique et populaire

For the Government of the Argentine Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique Argentine

For the Government of the Commonwealth of Australia:'
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie 2

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

For the Government of Barbados:
Pour le Gouvernement de la Barbade

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Sous reserve de ratification 3

A. LILAR4

For the Government of the Republic of Bolivia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie

For the Government of the Republic of Botswana:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana

I Signature ("Alexander Downer") affixed on 17 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the
Inter-Governmental Maritime consultative Organization.)

I Signature (-Alexander Downer-) appos6e le 17 ddcembre 1970 sous rtserve de ratification. (Renseignement fourni par
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 Subject to ratification.
4 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental

Maritime Consultative Organization - Les noms des signataires donn~s entre crochets dtaient illisibles et ont td fournis par
lOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.
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For the Government of the Federative Republic of Brazil:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Subject to ratification'
FERNANDO ERNESTO CARNEIRO RIBEIRO

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie

For the Government of the Union of Burma:
Pour le Gouvernement de l'Union birmane :

For the Government of the Republic of Burundi:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Burundi

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie

For the Government of the Kingdom of Cambodia:
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge

For the Government of the Federal Republic of Cameroon:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale du Cameroun

Sous r6serve de ratification2

[C. LANGUE-TSOBGNY]

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

For the Government of the Central African Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique centrafricaine

For the Government of Ceylon:
Pour le Gouvernement de Ceylan

ISous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For the Government of the Republic of Chad:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Tchad

For the Government of the Republic of Chile:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Chili

For the Government of the Republic of China:
Pour le Gouvernement de la Rdpulique de Chine

Sous rdserve de ratification'
[Illegible - Illisible]

For the Government of the Republic of Colombia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

For the Government of the Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Congo

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Congo:

For the Government of the Republic of Costa Rica:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:

For the Government of the Republic of Cuba:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque

For the Government of the Republic of Dahomey:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey

Subject to ratification.
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For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

For the Government of the Dominican Republic:'
Pour le Gouvernement de la R6publique Dominicaine 2:

For the Government of the Republic of Ecuador:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique de l'Equateur:

For the Government of the Republic of El Salvador:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'EI Salvador:

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la R~publique de la Guin6e 6quatoriale

For the Government of the Empire of Ethiopia:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Subject to ratification 3

[R. VON UNGERN-STERNBERG]

[R. FRANTA]

For the Government of the Republic of Finland:4

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande 5:

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

Sous r6serve d'approbation ou de ratification ult6rieure6

[GuY DE LACHARRItRE]

Signature ("Porfirio Herrera-Bfiez") affixed on 22 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature (.Porfirio Herrera-Bfez-) apposde le 22 octobre 1970 sous rdserve de ratification. (Renseignement foumi par
I'Organisation intergouverementa]e consultative de la navigation maritime.)

3 Sous rdserve de ratification.
' Signature ("Gdran Stenius") affixed on 30 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter-

Governmental Martime Consultative Organization.)
5 Signature (oG6ran Steniuso) appos~e le 30 decembre 1970 sous rdserve de ratification. (Renseignement fourni par

,'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
6 Subject to approval or further ratification.
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For the Government of the Gabonese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique gabonaise

For the Government of the Gambia:
Pour le Gouvernement de la Gambie

For the Government of the Republic of Ghana:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana

Subject to ratification'
[Y. K. QUARTEY]

For the Government of the Kingdom of Greece:
Pour le Gouvernement du Royaume de Grce :

For the Government of the Republic of Guatemala:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala

Sujeto a aprobaci6n, aceptaci6n y ratificaci6n 2

[C. PAREDES]

For the Government of the Republic of Guinea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guinde

For the Government of Guyana:
Pour le Gouvernement de la Guyane

For the Government of the Republic of Haiti:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Haiti

For the Government of the Holy See:
Pour le Gouvernement du Saint-Siege

For the Government of the Republic of Honduras:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras:

I Sous reserve de ratification.
2 Subject to approval, acceptance and ratification - Sous rdserve d'approbation, acceptation et ratification.
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For the Government of the Hungarian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

For the Government of the Republic of Iceland:
Pour le Gouvemement de la R6publique d'Islande

Subject to ratification'
[NIELS P. SIGUR6SSON]

For the Government of the Republic of India:
Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie

Subject to ratification'
[MOCHTAR K. A.]

For the Government of the Empire of Iran:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For the Government of the Republic of Iraq:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'irlande

For the Government of the State of Israel:
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl :

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

[CARLO ALBERTO STRANEO]
Sous rdserve de ratification 2

I Sous reserve de ratification.
Subject to ratification.
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For the Government of the Republic of the Ivory Coast:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire

[S. COULIBALY]
Sous rdserve de ratification'

For the Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamaique

For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie

For the Government of the Republic of Kenya:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya

For the Government of the Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde

For the Government of the State of Kuwait:
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit

For the Government of the Kingdom of Laos:
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For the Government of the Lebanese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

For the Government of the Kingdom of Lesotho:
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Liberia:

ISubject to ratification.
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For the Government of the Libyan Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe libyenne

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg

For the Government of the Malagasy Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique malgache

[R. RAMBAHINIARISON]

Sous rdserve de ratification'

For the Government of the Republic of Malawi:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Malawi

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de la Malaisie:

For the Government of the Republic of Maldives:
Pour le Gouvernement de la R~publique des Maldives

For the Government of the Republic of Mali:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Mali

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Make

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique islamique de Mauritanie

For the Government of Mauritius:
Pour le Gouvernement de Maurice

Subject to ratification.
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For the Government of the United Mexican States:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

For the Government of the Principality of Monaco:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco

Sous r6serve de ratification'
[R. VASSItRE]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
Pour le Gouvemement de la R6publique populaire mongole

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

For the Government of the Kingdom of Nepal:
Pour le Gouvernement du Royaume du N6pal :

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 2

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 3

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande

For the Government of the Republic of Nicaragua:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

For the Government of the Republic of the Niger:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Niger

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria

I Subject to ratification.
I Signature ("J. L. R. Huydecoper") affixed on 11 November 1970 subject to ratification. (Information supplied by the

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)
I Signature (.J. L. R. Huydecoper-,) apposde le II novembre 1970 sous reserve de ratification. (Renseignement fourni

par l'Organisation intergouvernementale consultative de ]a navigation maritime.)
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For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

For the Government of Pakistan:
Pour le Gouvernement du Pakistan

For the Government of the Republic of Panama:'
Pour le Gouvernement de la R~publique du Panama2 :

For the Government of the Republic of Paraguay:
Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Paraguay

For the Government of the Republic of Peru:
Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique du Pdrou

For the Government of the Republic of the Philippines:
Pour le Gouvernement ,de la Rdpublique des Philippines

For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne

Subject to ratification3

[R. PIETRASZEK]

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise

Subject to ratification3

[CARLOS DIAS DE MENESES]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:4

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie 5 :

I Signature ("Dr. J. Reyes Medina, Embajador de Panamd"*) affixed on I December 1970 subject to ratification.
(Information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature (-Dr. J. Reyes Medina, Embajador de Panaml,*) apposde le 1, docembre 1970 sous rdserve de ratification.
(Renseignement fourni par l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)

* Ambassador of Panama - Ambassadeur du Panama.
- Sous rserve de ratification.
4 Signature ("V. Pungan") affixed on 30 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter-

Governmental Maritime Consultative Organization.)
Signature (.V. Pungan*) apposke le 30 dcembre 1970 sous r~serve de ratification. (Renseignement fourni par

I'Organisation intergouvemementale consultative de Ia navigation maritime.)
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For the Government of the Rwandese Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique rwandaise:

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Sdndgal

For the Government of Sierra Leone:
Pour le Gouvernement de la Sierra Leone:

For the Government of the Republic of Singapore:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour:

For the Government of the Somali Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique somalie

For the Government of the Republic of South Africa:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique sud-africaine

For the Government of the People's Republic of Southern Yemen:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Ydmen du Sud

For the Government of the Spanish State:'
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol 2

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique du Soudan

'Signature ('Santa Cruz") affixed on 7 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the inter-Govem-
metal Maritime Consultative Organization.)

2 Signature (-Santa Cruz.) appose le 7 octobre 1970 sous ritserve de ratification. (Renseignement fourni par I'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For the Government of the Kingdom of Swaziland:
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

For the Government of the Kingdom of Sweden:'
Pour le Gouvemement du Royaume de Sude2 :

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvemement de la Confedration suisse

Sous rdserve de ratification 3

[J. W. MOLLER]

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

For the Government of the Togolese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique togolaise

For the Government of Trinidad and Tobago:
Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago

For the Government of the Republic of Tunisia:
Pour le Gouvernement de la R6publique tunisienne

For the Government of the Republic of Turkey:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque

For the Government of the Republic of Uganda:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de i'Ouganda

I Signature ("Leif Belfrage") affixed on 7 December 1970 subject to acceptance. (Information supplied by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature (,.Leif Belfrage,) apposde le 7 ddcembre 1970 sous rdserve d'acceptation. (Renseignement fourni par
1'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)

3 Subject to ratification.
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For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

For the Government of the United Arab Republic:
Pour le Gouvemement de la R6publique arabe unie

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[K. W. MCQUEEN]

Subject to ratification'

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Subject to ratification'
[ROBERT H. NEUMAN]

For the Government of the Republic of the Upper Volta:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay

For the Government of the Republic of Venezuela:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam

For the Government of the Independent State of Western Samoa:
Pour le Gouvernement de l'Etat ind6pendant du Samoa-Occidental:

I Sous rserve ue ratification.
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For the Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative socialiste de Yougoslavie

Sous r6serve de ratification'
[V. BRAJKOVIC1]

For the Government of the Republic of Zambia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie

Subject to ratification.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969

Distinctive number Port Name and address
Name of ship or letters of registry of owner

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a policy of insurance
or other financial security satisfying the requirements of Article VII of the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.
Type of Security ............. .................................
Duration of Security . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

N am e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Address .............. .....................................
This certificate is valid until . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Issued or certified by the Government of ........ ........................

(Full designation of the State)

At ........ .................. On .... ..................
(Place) (Date)

(Signature and title of issuing
or certifying official)

EXPLANATORY NOTES

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent public
authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the amount
of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.
4. The entry "Duration of the Security" must stipulate the date on which such security takes

effect.
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ANNEXE

CERTIFICAT D'ASSURANCE OU AUTRE GARANTIE FINANCItRE RELATIVE A LA RESPONSABILITI
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

Etabli conformment aux dispositions de I'article VII de la Convention internationale sur ]a res-
ponsabilitd civile pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures

Leres
ou numiro Port Nom et adresse

Nom du navire disincifs d'immariculation du propriraire

Le soussignd certifie que le navire susmentionnd est couvert par une police d'assurance ou
autre garantie financire satisfaisant aux dispositions de i'article VII de la Convention internationale
sur la responsabilitd civile pour les dommages dus A ia pollution par les hydrocarbures.
Type de garantie ............. .................................
Dur~e de la garantie ............ ................................
Nom et adresse de I'assureur (ou des assureurs) et (ou) de la personne (ou des personnes) ayant
apportd une garantie financire
Nom ............... ......................................
Adresse .............. .....................................
Le present certificat est valable jusqu'au . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
DIlivrt ou visd par le Gouvernement de .......................

(nom complet de I'Etat)

fait A .... . . ............... e . . . ... . . .
(lieu) (date)

(signature et litre du fonctionnaire
qui dilivre ou vise le certificat)

NOTES EXPLICATIVES

1. En ddsignant I'Etat, on peut, si on le ddsire, mentionner I'autoritd publique comp~tente
du pays dans lequel le certificat est ddlivrd.

2. Lorsque le montant total de ia garantie provient de plusieurs sources, il convient d'indiquer
le montant foumi par chacune d'elles.

3. Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il y a lieu de les 6numdrer.
4. Dans la rubrique 4nDurte de la garantiea>, il convient de prdciser la date A laquelle celle-

ci prend effet.
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

SYRIAN ARAB
REPUBLIC

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

RtPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE

,.6II k . I.Lh J I , , .ji k .. r I L

[TRANSLATION - TRADUCTION]

This accession (to the Convention) in no
way implies recognition of Israel and does
not involve the establishment of any rela-
tions with Israel arising from the provisions
of this Convention.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cette adhesion (A la Convention)
n'implique en aucun cas sa reconnaissance
d'IsraOl et n'entraine pas l'dtablissement
avec lui d'aucun rapport d6coulant de ses
dispositions.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

ME)KJIYHAPOJAHAI KOHBEHL[HSA 0 FPA)K)JAHCKOfI
OTBETCTBEHHOCTH 3A YlIEPB OT 3AFPI3HEHH4IA
HE4DTblO

FocyjiapCTBa - CTOpOHbI HaCTOIALeHi KOHBeHttHH,
Co3HaBal oIlaCHOCT14 3arpI3HeHH1, C03.IaBaeMbie BO BCeM MHpe MOPCKHMH

nepeBo3KaMH HeqlT14 HaIIHBOM,

Y6excael-Hbte B Heo6xoJaMOCTH o6ecne4HTb I1OCTaTOxIHOe BO3Me-
ieHHe .ar14aM, KOTOPbIM HnHqHHxeTCH yuiep6 BcnejiCTBe 3arpA3HeHHA, Bbl-
3blBaeMoro yTe4KOA 14 CJIHBOM HeqjTH H3 CyaOB,

)Kena yCTaHOBHTb ejiHHbie Me)KYHaPOJHbie npaBHa H npoueiypy pemeHHA
BOnpOCOB OTBeTCTBeHHOCTH H o6ecnexeHHA B TaKHX cjiyqaAx jJOCTaTOMHoro
BO3MeUI~eHHR,

CoriiacHJnHcb o HH)KecjeuyoyAeM:

CmambR I. B HaCTOsAu1eg KOHBeHkHH:

1. <<CyRHO>, o3HaiaeT mo6oe MOPCKOe CYHO H niaByqee cpeAcTBO rno6oro
THna, 4baKTHqeCKH nepeBo3Agee HeqbTb HajiHBOM B KaqecTBe rpy3a.

2. «JIHto>> o3HaiaeT BC5IKOe qIH3H4qeCKoe jiLO Him ituo6oe topt mtneCKoe
JiHIro ny6jni4Horo HJIH 4aCTHOrO npaBa, BKJiIoqaA rocyiiapCTBO HJuH Iio6y1) H3 ero
COCTaBHbIX qacTell.

3. <<Co6CTBeHHHK cylIna>> o3Ha'aeT J1HLO H IH 1t, 3aperHCTpHpoBaHHbIX B
KaeCTBe CO6CTBeHHHKa CyJaHa, a B cjiytae OTCYTCTBHI perHcTpatH - JRHo HJ1H

JIHI, co6CTBeHHOCTbIo KOTOPbIX 5IBJIlfeTCI CyjIHO. OJHaKO B cjiyqae, KOrna cyAIo
HP1HaajieAU T FocylapcTBy H 3KcnnyaTHPpyeTH KOMnaH14eg, KOTOpaA
3aperHcTpHpoBaHa 3TOM FocygapCTBe B KaqeCTBe onepaTopa CyAHa, «<CO6cTBeHHHK
CyJIHa>> o3Ha'laeT TaKylO KOMfaHHIO.

4. <<FocyjxapCTBO perHcTpatHH CyJIHa>> o3HaqaeT, B OTHOweHHH
3aperHCTPHpoBaHHbIX CYnoB, rocyiapCTBO, B KOTOPOM CYXAHO 3aperHCTp14pOBaHO,
a B OTHOtUeHHH He3aperHCTpHpOBaHHbX CyJIOB - FocyAapCTBO, noij 4,aroM
KOTOPOrO niaBaeT CyJIHO.

5. ,He(bTb>> o3HaqaeT juo6yo CTOAKyIO HeqbTb, B qaCTHOCTH, Cb1pyIO HecbTb,
Ma3yT, TASKjoe AH33eJIbHoe TOnJIHBO, cMa30LHoe Macj1o H KHTOBbIA )KHp, He-
3aBHCHMO OT TOrO niepeBO351TCa JIM OHH Ha 6opTy CYAHa B KaIeCTBe rpy3a HJ1H B
TOIIJIHBHbIX TaHKaX TaKOrO CyxIHa.

6. <<Yuep6 OT 3arpA3HeHHsAI o3HamaeT y6bTKH Hn1rI1 yuAep6, npHqHHeHHbie
BHe CyAHa, nepeBo3Auero Hect)Tb, 3arpa3HeHHeM, npoHc1ueji1HM BcjIejlCTBie
yTe4KH HJIH CJIHBa HeqITH, rie 6bi TaKaA yTeqKa HIl CJIHB HH npOH3UoHIJIH, H
BKJIaoiaIOT CTOHMOCTb lpe/jIyfpejIjHTeJIbHbIX Mep 14, KpOMe Toro, y6blTKii HJIl
yujep6, npH'qHHeHHbie npeaynpeWHTej1HbIMH MepaMR.

7. <<FlpeaynpeaIHTeubHbie MepbI>) o3HaqaoT mo6bie pa3yMHbIe Mepbl,
npejpHHTbie .mIo6blM JIHiOM nocne TOrO KaK npOH3oweIJ1 HHtAHeHT, ,1JIS
npeJlOTBpatueH1HA$ HiH yMeHbweHHA ymep6a OT 3arpA3HeH4s.

8. < 4HI4JeHT>> 03HamaeT mo6oe npoHcweCTBHe Hill pmg npoHcweCTBHA
OXHOFO H TOrO wKe npoHcxoKJweHH1A, pe3yJHbTaTOM KOTOPbIX ABJIeTCI yuIep6 OT
3arpIp3HeHHIA.
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9. ((OpraHH3anW,, o3HaqaeT MeaKnpaBnTeabcTBeHnyo MOPCKYIO KOHCynb-
TaTHBHY1O opraHHn3ali4o.

Cmamb I. Hacroxtua. KOHBeHHm npiHeHSeTCq HCKJIIO4WTeJIbHO K yuiep6y
OT 3arpA3HeHH%, npH1HHeHHOMy Ha TePPHTOPHH )JoroeapHBa omeroca rocyaap-
CTBa, BKntoqaa TePPHTOPHabHoe Mope, H K npegynpejIHTenbHbIM MepaM,
npeAnpHHRTbIM AJ151 npejjOTBpaueHHA HnH yMeHbiueHHA TaKoro yuxep6a.

CmambR 111. 1. CO6CTBeHHHK cyjaHa c MoMeHTa HHiAHaeHTa, a eCJ1H HHIAH-
geHT COCTOHT H3 pAga npoHcleCTBHtt, TO C MOMeHTa nepeoro npoHcweCTBHA,
OTBe'iaeT 3a BCAKHAi yumep6 OT 3arpAs3HeHnA, KOTOpbi ABHJICA pe3yJ1bTaTOM yTe4KH
HnH CaHBa He4)TH H3 ero cyjiHa BcaejxCTBHe 3TOrO HH1LHjeHTa, 3a HCKaJIoeHeM
cjiymaeB, npeflyCMOTpeHHbIX B nyHKTaX 2 H 3 nacToAuneAi CTaTbH.

2. CO6CTBeHHHK CYAHa He oTBeaeT 3a yulep6 OT 3arpA3HeHA, ecn
11OKaKeT, 'TO yulep6:

(a) ABHJICA peay3JbTaTOM BOeHHbX ReACTaBHH, BpaCJge6Hb[X jjeICTBHn, rpaxK-
flaHCKOH BOAHbl, BOCCTaHH2q HJll CTHXHfIHOrO S1BaeHHlA, HCKa1OqHTenbHOrO no
CBoeMy xapaKTepy, HeH36eKHorO H HenpeogontiMoro, HJ1H

(b) 6bIn Bceueno Bb13BaH IjeACTBeM HJ1H 6e3xieAcTBHeM TpeTbHX J1144 C Ha-
MepeeHHM npHIHHHTb yumep6, HurH

(c) 6b1I ace ieuo BbI3BaH He6peKHOCTbfO HJ1H HHbIM HenpaBoMepHb|M jjefCTBneM
npaBHTenbCTBa HJH gpyroro opraHa BaacTH, OTBeaiounero 3a coAep)KaHne
B nOpaJQKe orHeH H jpyrHX HaaBtraHlOHHb|X cpeACTB, npH HCnOJneHHH 3TOH
4)yHKgHH.

3. ECJIH CO6CTBeHHHK cyxiHa JIoKaxceT, 'TO yuAep6 OT 3arpA3HeHHqI npOH3OUeaj
Bceiteuo HaH qaCTHqHO B peayalbTaTe noBejexeHnm noTepneBero nHta, KOTOpOe
geACTBOBaJIO nHJ 6e3axeAiCTBOBajuo C HaMepeHHeM IpHLIHHHTb yumep6, aH6o rpy6oi
He6pe)KHOCTH 3TOFO JniHa, OH MoKeT 6blTb HOJIHOCTbIO Hall qaCTHMHO OCBo6oKJeH
OT OTBeTCTBeHHOCTH nepej TaKHM JIHIAOM.

4. HHKaKOIA HCK 0 BO3menueHHH ywep6a OT 3arpH3HeHHA He MO)KeT 6blTb
npejrbsBjieH K co6CTBeHHHKy cyjina HHame, KaK B COOTBeTCTBHH C HaCTOxuAteA
KOHBeH1uHeft. HHKaKOAI HCK 0 BO3MeIueHHH yigep6a OT 3arpA3HeHHA, Ha OCHOBaHHH
HacToAtuteAi KOHBeHAHH HuH Ha HHb1X oCHoBaHHSAx, He MO)KeT 6b[Tb npewbABsieH
K Cjiy)iKa.HM HJH arenTaM CO6CTBeHHHKa CyflHa.

5. HHqTO B HacTO51uleg KOHBeRHH He Hapyuaer npa~a perpecca Co6CTBeHHHKa
CyAHa K TpeTbHM untuaM.

Cmamba IV. Korta yTeqKa HJIH CanB He4YTH npOH3OU1Jo H 6oaee qeM H3
.OAHOrO CyAHa H 3TO fpH4HHHRO HuAep6 OT 3arp13HeHHR, CO6CTBeHHHKH Bcex
npH4aCTHbX K 3TOMy CYJJOB, ecn OHH He OCBo6oJ.aIOTCA OT OTBeTCTBeHHOCTH
Ha OCHOBaHHH CTaTbH III, COj1HnapHO OTBeqaOT 3a BCIO COBOKyIfHOCTb y6blTKOB,
KOTOpbie He MorYT 6brTb pa3yMHO pa3aeneHbl.

Cmamba V. 1. CO6CTBeHHHK cyiIHa nMeeT npaao orpaHH'IHTb CBOIO
OTBeTCTBeHHOCTb no HacTonweA KOHBeHLWH B OTHOUeHHH juo6oro OjjHOrO HHQM-
AeHTa o6ugeg CyMMOr H3 pacqeTa 2 000 4bpaHKOB 3a KaKJyIo TOHHY BMeCTHMOCTH
CyAHa. OAHaKO aTa o6uMas CyMMa HH B KOeM cniyqae He MOwKeT npeBbi1aTb 210
MHJIJHOHOB 4)paHKOB.

2. EcnH HHIHJ[eHT BbI3BaH IHqlHOA BHHOI co6CTBeHHHKa CyJIHa, OH He anpaae
BOCnOab3OBaTbCI orpaHHMeHHeM, npeg[yCMOTpeHHbIM B nYHKTe 1 HacToSIuefi
CTaTbH.
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3. )nJR3 TOrO, 'lTo6bl BOCnOjib3OBaTbCI orpaHHqeHHeM, npeJiyCMOTpeHHbIM
B nYHKTe 1 HacTOniueA CTaTbM, CO6CTBeHHHK qoji)KeH CO3jjaTb ,OHa, no CyMMe
paBHbIA npejxejiy ero OTBeTCTBeHHOCTH, B cyle unH nto6oM ApyroM KOMneTeHTHOM
opraHe KaKoro-1n6o oxnoro H3 QorOBapHBaoLmHXCA rocyAapCTB, B KOTOPOM Ha
OCHOBaHM CTaTbH IX npeubAsmeH riCK. 3TOT 13OHJI MO)KeT 6bITb CO3J1aH n1H6O
nyTeM BHeceHMA CYMMbl B jjeHo3HT, .n6o nyTeM npejcTaBJeHHA 6aHKOBCKoA ra-
paHTH Hn mo6oro xpyroro o6ecneqeHHH, npneMneMoro no 3aKOHOgaTeJbCTBY
)jorOBapMBaioimeroCA FocyjlapCTBa, B KOTOPOM co3JlaeTCA 4OHA, H npH3naBaeMoro
AIOCTaTO'qHbIM CyJjOM nH jipyrHM KOMneTeHTHbIM opraHoM.

4. 4DoHA pacnpegenaeTcA MeAy MCTUimaMf nponOpl.OHanbHO CyMMaM MX
o6OCHOBaHHbIX HCKOBbIX Tpe6oBaHHiA.

5. ECIH ao pacnpeileneHHA 4,OHAa Co6CTBeHHMK cyxIHa, ero cny)KaU gi H Mn
ero areHT, Jm6o ero cTpaxOBHlMK Mnu jm1o, npejcjTaBHauiee MHoe 4)HHaHcoBoe
o6ecneqeHue, ynnaTHJH BcneaCTBHe HLiAaeHTa KOMneHcaHIMO 3a yiikep6 OT
3arpA3HeHA, TaKoe nmuo, npno6peTaeT, B npelenax ynJiatieHHOA IM CyMMbl, B
nopI Ke cy6poraiwM Te npaBa, KOTOpbie Ha OCHOBaHHM HaCToAu.ei KOHBeHMH
npMHajineKan 6bl Hguy, noJyxIMBUeMy KOMneHcaumMo.

6. fpaBoM cy6porawti, npellyCMOTpeHHbITM B nyHKTe 5 HaCTOAsnIeA CTaTbH,
MO)KeT BOCIOJib3OBaTbC1 TaK)Ke .ro6oe JiH1lO, HHOe qeM Ha3BaHHbIe Bblle, B
OTHOweHH rno6o CyMMbl, KOTOpytO OHO ynJaTMnO B BO3meHeHme yuiep6a OT
3arpA3HeHMA, npM YCJOBMH, 4TO TaKaA cy6poraII4A pa3peweHa no~jie)KatMm
npHMHeHMIO K HeA HaltHOHanbHbIM npaBoM.

7. ECnH Co6CTBeHHMK CyxIHa MHM KaKoe-JI6o xpyroe HiMUO yCTaHOBAT, -ITO
OHH MoryT 6blTb BnocJie)XCTBHH npMHyxmCJeHbI ynJaTMTb nOnHOCTblO HMuH qaCTM'HO

TaKyKO CyMMy KoMneHcagHM, B OTHOuIeHH KOTOpOA TaKOe Jimio MOrJiO-6bl
BOcnOnb3OBaTbcA npaBOM cy6porautm Ha OCHOBaHHH nYHKTa 5 MnM 6 HaCTOAu.eHi
CTaTbH, ecIM 6bl BO3M3eueHMe 6bluo ynuiaqeHo go pacnpeaeieHHAs 41oHJa, TO cyji
n jipyrol KoMneTeHTHbli opraH FocyAapCTBa, B KOTOpOM 4lOHjk Co3aH, MOweT
pacnOPAIHTbCA, ITO6bI jqOCTaTOMHaq CyMMa 6bula BpeMeHHO 3ape3epBH BpoaaaIA
Toro, 'qTO6bI jjaTb TaKOMy JIM.y BO3MOWKHOCTb YX1OBjeTBOpeHSA BnocJieajCTBMH ero
Tpe6oBaHHA K 41OHIIy.

8. PacxoxmI n) rIOKepTBOBaHSI, nOCKOJnbKy OHH pa3yMHbl H npoM3BejeHbl
CO6CTBeHHMKOM cyxIHa jIo6pOBOubHO c Iie~JbtO n36e)KaTb yuiep6a OT 3arpa33HeHHA
HIM yMeHbWMTb ero, AaOT eMy Te Ke npaBa K 44,OHIY, KaKMe HMeiOT Apyrne
KpejlHTOpbl.

9. Flog ( paHKOM B HaCTO.lijAeA CTaTbe nOHnMaeTCA eXlHM[aa, COCTOsUaaA M3
wecTHAeC51TH fLTH C nOJIOBMHOA MHnnHrpaMMOB 30JIOTa 0,900 npo6bl. CyMMa,
YKa3aHHaA B naparpa4)e 1 HaCTOAsueA CTaTbM, AOJDKHa nepeBOJIMTbCA B
HalnOHanbHyIO BaJ1IOTy rocyaapCTBa, B KOTOPOM CO3gaeTCA 4)OHfl, B COOTBeTCTBHH
CO CTOHMOCTbIO 3TO1 BaJIIOTbi no OTHOiueHMIO K onpeAeneHHOA BblHe ejIHHi~e
Ha ileHb Co3AaHHA 4lOHga.

10. )IJIA generI HaCTOAteAefi CTaTbH BMeCTMMOCTbIO CYjjHa CIHTaeTCA ero
McrcTa BMeCTHMOCTb c gO6aBjieHmeM K Hell O61%eMoM MaWMHHoro OT/jeJIeHnsI,

KOTOpbll 6blrl BblqTeH H3 BaJIOBOfI BMeCTHMOCTM npH onpeeneHHH qMCTOH
BMeCTHMOCTH. B cnyqae, Koraia o6Mep CyJjHa He Mo;KeT 6bITb npOH3BeeH no
o6blqHblM npaaBnaM o6Mepa CyJIOB, BMeCTHMOCTb CyXXHa JIOJDKHa C4MTaTbCI paBHOA
40 npotteHTaM BbIpa)KeHHOrO B TOHHaX (2 240 4byHTOB) Beca He4)TM, KOTOpyIO
CYAIHO Mo)KeT nepeBo3HTb.

11. CrpaxoBUatK Hn HHoe jiM1o, npellocraBHnmee ()MHaHCOBOe o6ecneqeHHe,
HMeeT npaBo CO3jiaTb 4)OHfI, B COOTBeTCTBHH C HaCTOAme CTaTbel Ha Tex Ke
yCJIOBH.9X M HMeiOulMl TO we 3HaqeHne, KaK ecim 6hi OH 6bur Co3aH CO6cTBeHHnKOM
CyJAHa. TaKOA 4oH1 MOxeT 6blTb CO311aH xaxe B cnyqae JIWHOA BMHbI CO6CTBeHHHKa,
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HO ero CO3JaHHe He 3aTparHBaeT B 3TOM cjiymae npaB IIOTepneBUHX B OTHOweHHH
CO6CTBeHHHKa CyAIHa.

Cmambn VI. 1. Eciiu CO6CTBeHHHK cygHa nocne HI 14eHTa c03Aaj qOHAI
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA V H HMeeT npaBo orpaH44HTb CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb:

(a) HHKaKOe imto, Tpe6youee BO3MeHleH51 ymep6a OT 3arp53HeHHq, BO3HHKwlerO
Bcjie.QCTBHe 3TOO HH1HX1eHTa, He HMeeT apaBa Ha YJ1OBjieTBOpeHHe TaKOrO
Tpe6OBaHHA 3a cqeT KaKOro-JH60 pyroro HMyueCTBa CO6CTBeHHHKa CyJIHa;

(b) cyji Haim xApyrogi KOMIIeTeHTHbIA opraH mo6oro ,EoroBapHBaoueroca
FocyJIapCTBa xlaeT pacnopsm eHHe o6 0CBO60wdeHHH Jito6oro cyJAHa HJIH HHOFO
npilHaxuiewanero CO6CTBeHHHKY cyxHa HMyUIeCTBa, Ha KOTOpbie 6bI1 Ha-
JIO)KeH apecT B CB513H C Tpe6OBaHHeM o B63MemueHHH yuAep6a OT 3arpI3HeHHSI,
nPH4HHeHHOrO TeM Ke HH1gHgIeHTOM, H TaKHM Ke o6pa3OM BO3BpauIaeT
uo6Oi 3aJnor HJIH HHOe o6ecneqeHHe, npejlcTaBjeHHoe c qejnliO H36e)KaHHA
TaKoro apeCTa.

2. BbimeH3Jo)KeHHoe npHMeHqeTCH, OflHaKO, J1HIb B cjiymae, ecJim HCTeA
HMeeT AIOCTyrl B CyJI, KOTOpbIA pacnopDwaeTcAi qOHJIOM H qcOHA MO)KeT 6bITb
geAlCTB14TejibHO 14cnOJlb3OBaH lJA YAIOBjieTBOpeHH5i ero HCKa.

Cmambs VII. 1. CO6CTBeHHHK CyJAHa, 3aperHCTpHpOBaHHOro B
)1orOBapHBaiouieMct rocyAapCTBe H nepeBo3.9uero 6ojiee 2 000 TOHH HeqJTHi
HaJIHBOM B KaqeCTBe rpy3a, JIOjlnKeH J SI HOKPbITII CBOeA OTBeTCTBeHHOCTH 3a
yulep6 OT 3arpI3HeHMX, Ha OCHOBaHHH HaCTO5lueA KOHBeHA14H, OCylileCTBIHTb
CTpaXOBaH14e HHJ1 pejiOCTaBHTb IlHOe qcIHHaHCOBoe o6ecnleqeH1e, KaK HalpHMep,
FapaHTHm 6aHKa HJIH CBHJIeTejibCTBO, BbiaHHOe MeKqIyHapOIHbIM KOMrieHCaiwOHHbIM
4POHAIOM, Ha CyMMy, yCTaHaB14BaeMyto HyTeM HpHMeHeHH51 npegejiOB
OTBeTCTBeHHOCTH, npejlyCMOTpeHHbIX B rIYHKTe 1 CTaTbH V.

2. CBHJIeTeJibCTBO, yjAOCTOBepsuollee HaJHq4e CTpaXOBaHH51 H-H HHOFO
4PHHaHCOBOFo o6ecneqeHlsl, HMeiomero CHJIy B COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHH1MH
HaCTosIgeg KOHBeHIqHH, BbiJaeTCSI Ka)KIIOMy CyJHy. OHO BbiIaeTC JIH
YJIOCTOBepIeTCA COOTBeTCTBylOI!HM opraHOM FocyaapCTBa peFHCTpai 1H cyyiHa,
nocule yCTaHOBJIeHH1 TOrO, qTO Tpe6OBaHH4l HYHKTa 1 HacromItue CTaTbH BbrnOJrHeHbI.
CBHJaeTeJIbCTBO JIOJDKHO HO qtopMe COOTBeTCTBOBaTb o6pa3gy, lOMelleHHOMy B
npHnJo)KeHHH, H COepKaTb cneilytoue CBeXleHHSI:

(a) Ha3BaHe CyAHa HOpT Hp41HCKH;
(b) Ha3BaHte H MeCTOHaXO)KeHH4e rIaBHoro IpegnpIHITHSI cO6CTBeHHHKa CyJAHa;
(c) B4A o6ecneeHH4q;

(d) Ha3BaHHe H MeCTOHaxOXcgeHHe rnaBHoro npeanpITH5A CTpaXOBIIAHKa IJlH
Apyroro JlHLa, npeAocTaBHBtuwero o6ecneeHe, H, B COOTBeTCTByIOIHX
cjIyqaiax, MeCTOHaXO cIeH1e npeanpATH5, KOTOpbIM 6bijiO ocytxeCTBjleHO
CTpaXOBaHHe Himi npeacTaBjieHo o6ecneqeHHe;

(e) CpOK RerICTBH1S CBHjieTejIbCTBa, KOTOpbLI He MO)KeT npeBbiHaTb CpOKa
AeAICTBHJ9 CTpaXOBaHI HJM HHOrO o6ecneqeH1l.

3. CBHIgeTeJIbCTBO COCTaBJtIeTCA Ha OtjlHflHaIlbHOM 93blKe 1JIH 53bIKaX
FocynlapCTBa, B KOTOPOM OHO BbilaaeTC51. EcJIm 3TOT 513bIK He ABJ1SeTC51 HH
aHrJIHf4CKHM, HH qbpaHLqy3CKHM, TeKCT jlOjDKeH COjIep)KaTb nepeBoA Ha OAXHH H3
3THX 5l3bIKOB.

4. CBHjxeTejibCTBO fOJI)KHO HaxoJIHTbCI Ha 6opTy CyJIHa, a KOH5 erofOJIDKHa
6bITb cxjaHa Ha xpaHeHHe opraly, BeilymeMy CyAIOBOI peeCTp.
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5. CTpaXOBaHHe wuH HHoe qbMHaHCOBOe o6ecneeHHe He yfloBaeTBOPSROT
Tpe6OBaHHIM HaCTO3lleig CTaTbH, eciH lix glelCTBHe MO)KeT rlpeKpaTHTbC5I no HHblM
npHqHHaM, '-eM HCTeqeHHe yKa3BaHHOrO B CBHJIaeTeJbCTBe B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM

2 HaCTO l1IeI CTaTbH CpOKa JRel4CTBHI CTpaXOBaHHI MaH HHOFO o6ecneqeHHHl Ro
HCTeeHHSl Tpex MecAIIeB C MoMeHTa YBeJIOMjleHHl 0 TaKOM HpeKpaIleHHH, cne-
JIaHHOrO opraHy, yKa3aHHOMy B fyHKTe 4 HaCTO5Hll~el CTaTbH, KpOMe cjyqaeB,
Korjia CBHJgeTeabCTBO aHHYaHPOBaHO 3THM opraHOM HJ1H Kol-Ja B 3TOT nepHojj
BbljjaHO HOBOe CBHJieTeabCTBO. HpealleCTByIEOllwe nolo)KeHHn ipHMeHIOTC51
noJ1o6HbIM o6pa3oM KO BC1KOMy H3MeHeHHiO, B pe3yabTaTe KOTOpOro CTpaXOBaHe
tuHni o6ecneqeHHe npeKpataaeT YAoBaeTBOp5Tb Tpe6OBaHHAIM HaCTOslute CTaTbH.

6. FocynlapCTBO perHcTpatHH yCTaHaBnH4BaeT YCJIOBHIB Bbuxan 4 H leCTBHI4
CBtijeTeaIbCTBa c co6jitoXjeHteM noJIo)KeHH4A HaCTouekI CTaTbH.

7. CBHjjeTeJIbCTBa, BbIfaBaeMbie HnIH Y)JOCTOBep2eMbie B npeneuiax
KOMneTeHtHH JaoroBapHBaioimerocA FocyxapcTBa, npH3HafOTC5I ApyrlaMH
)jorOBapKBaaounHMic FocylapCTBaMm anst gejeA HaCTOttweA KOHBeHgHH H
paccMaTpHBaIOTC2 HMM KaK HMelolmle TaKYlO )Ke CHaY, LITO H CBmJieTeJlbCTBa,
BbiJaBaeMbie HJIH YIOCTOBepHeMbie HMH. JIoroBap4Batoueecq rocynapCTBo MO)KeT
B jiIo6oA MoMeHT KOHCYJlbTHpOBaTbC1 C FocyflapCTBOM perHCcTpalAHH cyjQHa, eciH
OHO noJlaraeT, 4TO CTpaXOBL4IHK HanM HHoe, YKa3aHHoe B CBHjleTeJlbCTBe JIMnto,
npecTaBaM14uee qbHHaHCOBOe o6ecnemeHtie, He cnoco6HO B (PHHaHCOBOM OTHOieH4H
BbinOJIHHTb o6513aTeJabCTBa, HaaaraeMbie HaCTOstweA KOHBeHuteA.

8. BC5KHII HCK 0 BO3MeUmeHHH yumep6a OT 3arpA3HeHH5l MO)KeT 6bITb
nipejvSBJIeH HeniocpegCTBeHHO K CTpaxOB14HKY HuBH K HHoMy JARLIy, npelo-
CTaBHBIIIeMy 4HHaHCOBOe o6ecneqeHne OTBeTCTBeHHOCTH CO6CTBeHHHiKa cyJIHa 3a
ymep6 OT 3arpI3HeHHA. B TaKOM ciyiae OTBeTqHK, He3aBHCHMO OT TOrO, HM1eeTC5
HJIM He HMeeTC51 JlH4 Ha5 BHHa CO6CTBeHHHKa Cy)AHa, Mo)KeT BocnOJb3OBaTbC.9
npellenaMn oTBeTCTBeHHOCTH, HpegEyCMOTpeHHbIMH B nyHKTe 1 CTaTbH V. OTBeTHK
MOKeT TaKXKe npeAICTaBHTb Te Bo3paKeHH I, Ha KOTOpbie Mor 6b COCjIaTbCA CaM
CO6CTBeHHHK, KpOMe 6aHKpOTCTBa CO6CTBeHHnKa cyAHa JIH JIHKBHi4aaUHH ero
npegUnpHnTlA. KpoMe Toro OTBeT4HK MOKeT BOCflOjb3OBaTbC51 fISJI CBoelI 3aUHTbI
TeM Bo3pa)KeHHeM, 'ITO yui/ep6 OT 3arpfl3HeHHA HJBaeTCA pe3yJabTaTOM
yMbiiUaeHHOl BHHbI caMoro CO6CTBeHHHKa, HO OH He MO)KeT HCnOJb3oBaTb
HHKaKOe Itpyroe H3 cpeRJCTB 3atiHTbI, Ha KOTOpOe OH HMenJ 6bi npaBo cocaaTbC.l
B gene, Bo36yxcgeHHOM 11pOTHB Hero CO6CTBeHHHKOM CyJxHa. OTBeT4IK HMeeT
npaBo BO Bcex cjiyqax Tpe6oBaTb, qTo6bl CO6CTBeHHHK cyutHa 6biji npHBjIe-IeH K
yqaCTH1O B Rieje B KaqeCTBe COOTBeT4HKa.

9. JIo6bie CyMMbI, npeRiocTaBieHe KOTOpbIX rapaHTHpyercq CTpaxoBaHHeM
HJM HHbIM qbHHaHCOBbIM o6ecneqeHHeM B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM 1 HaCTo5IUte
CTaTbH, jOJ1KHbI HCHOJlb3OBaTbCI HCKJ104HTeJlbHO JtJIS YJIOBaeTBOpeHHH HCKOB,
npeaWb5BJleMbIX Ha OCHOBaHHH HaCTougeA KOHBeHLIHH.

10. aoroBapHBaioLmeeci FocyjiapCTBO He ROJD)KHO pa3petuaTb CyflHy,
njiaBaioueMy noRt ero 4)baaroM, K KOTOPOMY uptmMeHeTC51 HaCT0fuIax CTaTbI,
ocym~eCTBJ3[Tb KOMMepqeCKYIO fletTeabHOCTb, ecJuI OHO He HMeeT CBH)IeTeabCTBa,
BbwlaHHOFO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HJIM 12 HaCTOllteA CTaTbH.

11. C co6IoeH1eM nojio)KeHHf HaCTosiMeA CTaTbH Ka)Kuoe JJorOBapHBa-
ioiueecA FocynapCTBO JUIORKHO o6ecneMnTb, 4To6bl B CHJIy ero Ha1"HOHajIbHOrO
3aKOHOgaTeJlbCTBa CTpaXOBaHHe HJIH aHoe q)HHaHCOBOe o6ecnieqeHne,
COoTBeTCTBytOIIee Tpe6OBaHHRM nYHKTa 1 HaCTo5l!ei CTaTbH, HMejOCb B OTHOUieHHH
KaxKuoro cyxjHa, He3aBHCHMO OT MeCTa ero perHCTpaiHH, BXoR1l1itero B rOpT Ha
ero TeppHTOPHH HaIH noKmliaiouero ero, aim6o npH6bIBabouAerO K
pefHjIOBOMy npHqajy B ero TeppHTOptHaJIbHOM Mope H14 OTXOflttlero OT Hero, ecull
CyAHO cbaKTHmeCKH nepeBo3HT 6oaee 2 000 TOHH Heq4TH HaaHBOM B KaeCTBe
rpy3a.
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12. Ecn cTpaxOBaH1He H1 HHoe 4)nHaHCOBOe o6ecneqeH14e He npejROcTaBaieHbI
B OTHOtueHH CyJIHa, npHHawe)Kautero .joroeapHBatoumeMycA FocyjlapCTBy,
OTHOCnUiHeCA K HHM nojio)KeHHn HaCTOIulel4 CTaTbH He npHMeHnHoTCn K TaKOMy
CyAHy, HO 3TO CyJJHO jJOADKHO HMeTb CBHjieTejibCTBO, BbIjaHHoe COOTBeTCTBYIOUHM
opraHOM FocygapcTma pericTpaAH cyxIHa, yJIOCTOBepAtouee, TO CYJIHO ABJIeTCA
cO6CTBeHHOCTbIO 3TOFO FOCyRapCTBa H TO OTBeTCTBeHHOCTb CyRHa o6ecneqeHa
B npegeJiax, yKaaHHbIX B nYHKTe 1 CTaTbH V. 3TO CB14ReTeJbCTBO, HaCKOJbKO
BO3MO)KHO, JIOJIKHO COOTBeTCTBOBaTb o6pa3auy, npeAYCMOTpeHHOMY B HyHKTe 2
HaCToameA cTaTbH.

Cmamba VIII. IpaBa Ha BO3MemiIeHi4e, npejlyCMOTpeHHbie HaCTOAtuteH
KOHBeHIHeri, norauLa[oTcA, eCJIH4 SCK He 6yaeT npeI%5lBjieH B COOTBeTCTBHH C ee
nOJIO)KeHHHMH B TeqeHHe Tpex JieT CO 1nn nPH44HeHHA yuiep6a. ORHaKO HH B
KaKOM cjiyqae HCK He MO)KeT 6bITb npeRjjbIBJteH HO HCTeqeHHH iUeCTH JeT CO RHA,
Korja npOH3oleJ HHIAHjReHT, lpII4H4HHBuH1 yuiep6. ECJIH HHiAHjeHT COCTORJI H3
psqixa ripOHc1ineCTBI, UleCTHJIeTHHI CPOK HCqHcJ1neTCn CO JAHAi nepBOrO 13 3THX
npoHciuecTBHH.

Cmambil IX. 1. ECJIH HHLAHjReHT npHIHHjI yuqep6 OT 3arpA3HeHHA Ha
TeppHTOpHH, BKjiiOqaA TePPHTOPHaJIbHOe Mope, ORIHOrO JII HeCKOJIbKHX

orxoBapHBamiuOwxcH FocygapCTB, HRHl eCJIl 6buiH npejxnpHafTi npeynpetwreJIbHbie
MepbI, TO6bl npejOTBpaTHTb HiJii yMeHbtUWHTb yumep6 OT 3arpA3HeHH1A 3THX
TeppHTOpHA, BKJioxIa TePPHTOPHajlbHOe Mope, SICKH 0 BO3MeigeHHH y6bITKOB
MOryT 6bITb npejbflBj1eHbI TOJIbKO B cyjxax ORIHOrO SIJI HeCKOJIbKHX
)jOrOBapHBaioIuHxCA FOCygapCTB. OTBeTIHKy jaOJI)KHO 6blTb B pa3yMHbIA CPOK
HanpaBjieHO H3BeU~eHHe 0 BCAKOM TaKOM SICKe.

2. Kaxmoe JIoroBapHBaioueecn FOCyjiapCTBO JOJIKHO o6ecneqTb, qTO6bl
ero Cygbi o6jnaRajH IOp14CAHKlHeA, Heo6xojRHMOk Rin pacCMOTpeHHSI TaKHX jlen
0 BO3MeUieHH.

3. Hlocne CO3jRaHMII CIOHJa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIH V, CyJbt FoCyuiapCTBa,
B KOTOPOM CO3RaH cOHRI, HCKJIIOxIHTeJiHO KOMneTeHTHbI peiaTb Bce BOHpOCbI
copaBMepHoro pa3xeineHrnI H pacnpeiejieHnA 4POHuia.

CmambR X. 1. BCRKOe pemeHe cyxta, o611aRaioatero IopHCRXHKIxHerl B
COOTBeTCTBHH CO CTaTberi IX, KOTOpOe MOxKeT 6bITb HC14OJiHeHO B cTpaHe cyxia,
rRe OHO He nOgne)KHT nepecMoTpy B o6blnHOM nOpnIRKe, npH43HaeTC B nIo6oM
)jorOBapH4Baiot1IeMcA rOCyRapCTBe, 3a HCKJlioqeHHeM cjiyqaeB, KormIa:

(a) pemeHHe 6bIno BbIHeceHO B peayJlbTaTe o6maHa;
(b) OTBeT4HK He 6bui H3BewleH B pa3yMHbIA CpOK H eMy He 6bjlna npegocTaBjeHa

BO3MO)KHOCTb 3aUHu14aTb ceoe AejiO B cyge.

2. PemeHHe, npH3HaHHOe Ha OCHOBaHH nyHKTa 1 HaCTOAmneA CTaTbH,
ROJIAKHO HCnOJHAITbCA B JIO6OM goroBapHBaomueMcA FOCyuapCTBe, KaK TOJIbKO
BbifOJIHeHbI c)opMajIbHOCTK, Tpe6yeMbie B 3TOM FOCyxtapCTBe. 3TH flOpMaJibHOCTH

He jROJDKHbI XAonYCKaTb nepecMoTp Reiea no cy~ueCTBY.

Cmambu XI. 1. rlojoeHHsI HacTouieA KOHBeHAHH He npiMeHA1OTCA K
BoeHHbIM KOpa6jiSM H RjpYrHM cygaM, npHHajleieCaHAHM FocyuapCTBy HAH
3KCflyaTHpyeMbIM KM H HCnOJlb3yeMbIM B jaHHbIA MoMeHT HCKJIfOq'HTeJIbHO Rj13n
npaBHTeJIbCTBeHHOrH HeKOMMepqeCKOfi cjiyX6bi.

2. B OTHOIeH1HH CyxOB, HpHHa~jve)KauA4x )jOrOBapHBaIOti~eMycA Focyuap-
CTBY H HCnOJnb3yeMbiX JIJIS KOMMepxeCKHX tgejei, K Kamc1OMy FocyflapCTBy MOXKeT
6b[Tb npewv5IaBjieH HCK B COOTBeTCTBHH C IOpHCuIHKIAHeI, yCTaHOBJIeHHOfI
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B CTaThe IX, H OHO OTKa3bIBaeTCR OT BCeX cpe.QCTB 3aII4HTbI, OCHOBaHHbIX Ha ero
craTyce cynepeaaoro FocyiapcTBa.

Cmamba XII. HacTouAas KoHBeHIaH9 3aMeHeT Bce MeX(JYHaPoaHbie KOH-
BeHLIHH, nefiCTBy10uone fl6o OTKpblTbie jl$1 nOAnHcaHHa, paTHajHKaAHH HA
npHcoejnHHeHHM Ha RaTy OTKPbITHa AJ1a noJnHcaHH31 HacTouWe KOHBeHlH, HO
TOabKO B TOA qaaTH, B KOTOpOA 3TH KOHBeHLHH npOTHBOpeiaT efl; OJjHaKO HHqTO
B aacrosmuefi craTbe He 3aTparaaeT o6.93aTenbcm gjorBapHBaiouuixcR rocyAapcrB
no OTH01ueHH1O K HeAoroaPHBaOIuHMCA FocyaapCTBaM, BO3HHKIIIHX Ha OCHOBaHHH
TaKHX MeXCJYHapOaHbIX KOHBeHIAH4.

CmambAq XIII. 1. HacTosw9uaa KOHBeHIAH51 ocTaeTca9 OTKPbITOf4 ARA
noancaHA ao 31 aeKa6ps 1970 roAa H 3aTeM 6yaeT OTKpbITa aim npHcoeAHHeHHa.

2. FocygapCTBa - qJeHbI OpraaH3aLaH 06-bejwHeHHbix HatmH, mo6oro
H3 ee CneRAHarH3HpOBaHHbIX ylpeKJleHHA Him Mec.AyHapOAHoro areacTBa no
aTOMHOCH 3HeprHH, Jm6o yqaCTHHKH CTaTYTa MecXMyHapoRHoro cyaa MOryT CTaTb
yMaCTHHKaMH Hac'roAtneri KOHBeHtLW nyTeM:

(a) nojnHcaHH 6e3 orOBOpKH o paTHaPHKaH, npHHTHH HaaH oAo6peHHH;

(b) nojUnHcaHHJ c oroBopKOr1 o paTHcIHKaLtH, npHHTHH HRH oAo6peHHH C
nocneAyoute paTH4HKaIHeg, npHHJ9THeM Hal ojao6peHHeM; aH6o

(c) npHcoeiHHeaHSI.

Cmamba XIV. 1. PaTH4bHKaqHR, npHHATHe, oxio6peHHe Hn npncoejui-
HeHHe ocyteCTBJIJ9OTCsi nyTeM cjaaqH ocPHntaJbHoro ZIOKyMeHTa o6 3TOM Ha xpa-
HeHHe FeHepanbHOMy ceKpeTapio Opraan3aIaHH.

2. Jho6of JjOKYMeHT 0 paTHbHKatHi, npHHATHH, ono6peHH n npHcoe-
JIHHeHHH, caaHHbIi Ha xpaneHe nocne BcTynieHH5 B cHny nonpaBKH K HacTo5mieA
KoHBeHAHH B OTHo1eHHH Bcex cytjmecTBpy1oHx jIoroBapHBaa0IIHXCa rocyAapCTB
HaH nocae 3aBep1eHHl BCex Mep, HeO6xoanMbix JJaf BcTynaeHH.I B Cny nonpaBKH
B OTHOiueHHH 3THX gIoroBapHBaioHxcg rocyiapcTB, CxIHTaeTCSI OTHOC31LAHMCAI K
KoHBeHAHH, H3MeHeHHOfI TaKOA nonpaBKoA.

Cmambu XV. 1. HacTomuama KOHBeHAHM BcTynaeT B CHJay Ha ReBAaHOCTbIHr
JeHb nocae TOrO, KaK npaBHTeJIbCTBa BOCbMH rocyiapCTB H B TOM CJnae HIaTH
rocyaapCTB, KaKfoe H3 KOTOPbIX o6nalaeT TaHKepHbIM 4) IOTOM BaJIOBOI
BMeCTHMOCTbIO He Meaee 1 000 000 perHCTpOBbIX TOHH, nH6o nojnHlyT ee 6e3
oroBOPKH 0 paTHnHKalIHH, IpHHSTHH HJIH oAo6peHHH, m16o cjaayT AOKyMeHTbI
o paTHcKHKattH, IIpHHJ9THH, oao6peHHH HiH npHcoeaHHeHHH Ha xpaHeHHe
FeHepanbHoMy cegpeTapio OpraHH3aInH.

2. JM Kaxioro rocyAapcrBa, KoTopoe BnocnelfcrBHH paTHpmwpyeT, npaMeT,
oalo6pHT Hacrosauy KoHBeHIaH1O HrH npHcOealHHHTCS K HeK , OHa BcrynaeT B CHry
Ha AeBSHOCTbIfH geHb nocne cjaqH TaKHM rocyiapcrBOM Ha xpaeHHe
COOTBeTCTByiouero aoKyMeHTa.

Cmamba XVI. 1. Hacroiunaq KoHBeHAHSI Mo)KeT 6bITb AeHoHCHPoBaHa
aiO6bIM ,IoroBapmioutHmcR rocyiapcTBOM B aH6oe BpeMm nocne aaTbl BcTIneHA
KOHBeHIAHH B CHny RX15i To rocyjapCTBa.

2. ReHHcaaIHR ocyumecTBRaeTCsi nyTeM cuaaqH COOTneTcaytmero aoKy-
MeHTa Ha xpaeHHe reHepanbHoMy cegpeTapio OpraHH3aiAHH.
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3. JIeHOHcaiHsA BcTynaeT B cHJay no RCTemeHHH OaHoro roia co jim cJIaqH
aIOKyMeHTa o aeHOHCaiAHH Ha xpaHeHHe reHepaibHOMy cegperapio OpraHH3aixHH
HnH no HcTeqeHHH 6onee InpOaOJKHTenbHOFO riepHoaa, KOTOpbI MO)KeT 6bITb
yKa3aH B TOM aOKyMeHTe.

Cmamba XVII. 1. OpraHH3attHA O6"beanHeHHbix HaLtHiA, Koraa oHa
ocytueCTBAeT ynpaBneHHe KaKOA-Jm6O TeppHTopHell, HRH mo6oe
)joroBapHBaouleec Focy/apcTBo, OTBeTcTBeHHOe 3a MewjyHapOJHbie OTHOI1eHH
KaKOA-n1H60 TeppHTOpHH, a1OJIKHbl, KaK MO)KHO CKopee, rpOKOHCYJIbTHPOBaTbCg
C COOTBeTCTBYIOIIAHMH BnacTSMH TaKOA TeppHTOPHH HJIHP npHITb TaKHe jpyrHe
MepbI, KOTOpbie MOFyT OKa3aTbC5I HOJaXOa15HIUMH, MTO6bi pacnpocTpaHHTb
HaCTomigyo KOHBeHIHIO Ha 3Ty TeppHTOpHlo, H MOrYT B mo6oe BpeMjq HyTeM
nHCbMeHHOFO H3BeLixeHHA, HanpaBneHHoro FeHepaiiEHOMy ceKpeTapio Opra-
HH3aIAHH, o6-bsBHTb O TOM, qTO HaCTonumax KOHBeHIHA pacnpocTpaHeTC3I Ha
TaKY1 TeppHTopHIO.

2. HacTosu.aA KOHBeHqHA pacrpocTpaHneTcA Ha Ha3BaHHYIO B H3BeiueHHH
TePPHTOPHIO co aHS noJIyqeHHI H3B[emeHHA Him C aipyroro JaHS, KOTOPbI MO)KeT
6bITb YKa3aH B H3BelleHHH.

3. OprauH3aRAm O61,ealHHeHHbix HatiHHA in m Aio6oe )jorOBapHBaIouIeecq
FocyaapCTBo, KOTOpbie caenaiH 3a~mSeHHe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 HaCTomueh
CTaTbH, MOryT B mo6oe BpeMA, nocne TOFO, KaK KOHBeHIHA 6blma TaKHM o6pa3oM
pacnpocTpaHeHa Ha KaKylO-JH60 TeppHTOp1M4, o6-, nBHTb nyTeM rHCbMeHHOrO
H3BetIeHHR, HanipanneHHoro reHepa.lbHOMy ceKpeTapio OpraHH3atgmH o TOM, ITO
HaCTOsuttaA KOHBeHAHA nepecTaeT pacnpocTpaHATCA Ha TePPHTOPHIO, Ha3BaHHyIO
B H3Bel/deHHH.

4. HacTonutgaA KOHBeHtAHA nepecTaeT pacpOpCTpaHATbCA Ha TeppHTOpHIO,
Ha3BaHHyIO B TaKOM H3BeIt~eHHH, no HCTexieHHH OaHOFO rojaa CO aH5 roioyleHHA
H3BeIIIHHSI FeHepanbHbIM ceKpeTapeM OpraH3alHH Hnm Ho HxCTeeHHH 6onee
aJIHTenbHOFO nepHoaa, KOTOpbIll Mo)KeT 6bTTb YKa3aH B H3BeLIeHHH.

CmambR XVIII. 1. OpraHH3aXHA MO)KeT CO3BaTb KOH4bepeHLqHIO aJI
nepecMoTpa HaCTOnukefi KOHBeHIAHH HnH BHeCeHHA ronpaBOK K Hell.

2. OpraHH3aLat CObIBaeT )oroBap4BaOtwcA FocyaiapCrB ais nepecMoTpa
HacToAUAeH KOHBeHIiHM HJIH BHeCeHHA nonpaBOK K Hell Ho npOCb6e He Meaee OJHOA
TpeTH )joroBapHBaoAHxc5 rocyaapCTB.

CmambR XIX. 1. HacTosnmaA KOHBeHtmHi 6yajeT caiaHa Ha xpaHeHHe
reHepaAbHOMy ceKpeTapto OpraHH3atmH.

2. reHepaibHbIA ceKpeTapb OpraaqaatHH jojDKeH:
(a) cOO61uaTb BCeM FocyalapCTBaM, KOTOpbIe nojnmCaiH HacToHuyo KOHBeHqHIO

HAiM npHcoeaHHHJIHCb K Heg:

(i) 0 aaOM HOBOM nIoafHcaHHM KOHBeHUHH H ciaqe Ha xpaHeHHe aIOKy-
MeHTa C YKa3aHHeM ero jaTbI;

(ii) o caaqe Ha xpaHeHHe mo6oro aOKyMeHTa o eHOHca"HH HaCTOAIIAeA
KOHBeHUHH C yKa3afHeM jaTbI caaqH;

(iii) o pacnpocTpaHeHHn HaCToaigel KOHBeHtIHH Ha mo6yIo TePPKTOPHIO
B COOTBeTCTBHH C niyHKTOM 1 CTaTbH XVII H o npeKpauleHHH TaKOFO
pacnpocTpaHeHHA B COOTBeTCTBHH C nOAO)KeHH5MH HYHKTa 4 TOll we
CTaTbH, C YKa3aHHeM B KaxaOM cnytiae jiaTbl, Ha4HHaA C KOTOPOI
HaCTOtu5i KOHBeHtAH nepecTaaia HAM nepecTaHeT pacripOCTpaHATbCA;
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(b) nepejiaBaTb 3aBepeHHbIe KOHHH HaCTOSluleg KOHBeH1RHH BCeM I1ojIIHCaBIHM
ee FocyjxapCTBaM H BCeM rocyjjapCTBaM, KOTOpbIe npHcoeAHHaHOTCa1 K
HaCTosALei KOHBeHtHH.

CmambR XX. KaK TOJ~bKO HaCToAuaaA KOHBeHtHR BCTynHT B cHny, ee TeKCT
jIOjDKeH 6bITb nepelaaH reHepanbHbIM ceKpeTapeM OpraHH3agHn B CeKpeTapHaT
OpraH3awtHH O6-beifHeHnbix Hatig na perncTpaitm H ony6JIHKOBaHHA B
COOTBeTCTBHH Co CTaTbeg 102 YcTaBa OpraHH3aWH O6-heiwHenibix HatHA.

Cmambat XXI. HacTouaaa KOHBeHIHSI cocTaBeHa B OJIHOM 3K3eMnHApe
Ha aHIriHHACKOM H 4bpaHluy3CKOM sI3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa 9BJ1ItOTCH paBHO
ayTeHTHqHbMH. OdrnLAaribHbie nepemBobl Ha PyCCKNA H CicnaHCKHA 5I3bIKH 6yJjyT
fIOXI|OTOBJIeHbl H cjjaHbl Ha xpaHeHme BMeCTe C nOflfHCaHHb|M opHrHHaJ1oM.

B YAOCTOBEPEH14E IlErO HH)KenonHcaB1UHec%, AOJD4KHbIM o6pa3oM
ynOnHOMOeHHbie Ha TO CBOHMH npaBHTeJnbCTBaMH, flOjflHcanH HaCTO51[AY1O
KOHBeHgHIO*.

COBEPIIEHO B Bpoccene JIBaiAtaTb jieBATorO HO6pi 1969 rona.

nPI4JIO)KEH14E

CBHMETEJlbCTBO 0 CTPAXOBAHHH Hll 14HOM DHHAHCOBOM OBECrlEqEHHH
rPA)KJIAHCKOfI OTBETCTBEHHOCTH 3A YlIIEPf, OT 3AFP313HEHIIA HE4TbIO

BbmlaHO B COOTBeTCTBIIH C nOJIO4KeHI4HMH CTaTbH VII MeX(yHapoaiHoA KOHBeHIIIH
O rpaxgaacgofi OTBeTCTBeHHOCTH 3a ywep6 OT 3arpa3HeSHH HecpTbio, 1969 roaa

Haaeamue OmAuqumeb1b14 11opm Hau.emosanue u adpec
cya)Ka momep ui2u inaKu npUflUCKU co6cmeemHuKa cycdHa

HaCTO1tgHM yJIOCTOBepmeTC5, TO Ha3BaHHOe BbUIe CyjAHO HMeeT cTpaXOBOAI noJ1c Hul
HHOe (IJHHaHCOBOe o6ecneIeHe, YAoBneTBOP5Hou-Lee Tpe6OBaHHS4M CTaTbH III MeNcWyHa-
poAHOl KOHBeHHXHH o rpaxKcaaHCKOHr OTBeTCTBeHHOCTI4 3a yatep6 OT 3arpM3HeHHa He4)TblO,
1969 roaa.

Bkw o6ecneeHH.. .............. .................................

CpoK jef1CTBHA o6ecnetieHHA ............ ............................

HaHMeHOBaHHe H aApec cTpaXOBIUHKa (cTpaxOBUIHKOB) H/HIH nuHua(iH), npe/IocTaBHBWUHX
j3HHaHCOBoe o6ecHeIeHHe

HaHMeHOBaHHe. ............... ..................................

Ajxpec ................ .......................................

HacToattlee CBHjleTelbCTBO IleCCTBHTeJIbHO A1O ...................

BbtAaHO Ha yxiocTOBepeHo HIpaBHTenbcrBOM ........ ....................
(noznHoe Hau.enoeanue eocyapcmaea)

B.........................................3a)

(.tecmo) (,)-a)

(nodnucb u 6oA uoaocb oqfbu4ua.bHOzO AU4a,
Komopoe abtuaem uAu ydocmoaepiiem ceuceme4bcmeo)

flpHMeqaHHe PexiaKTopa: f-oflnxcH He BKjlloqeHbl.
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rIPHME4AHH1

1. YKa3b[Ban HaHMeHOBaHHe rocylapCTBa, npH xceJnaHHH, MO)KHO Ha3bBaTb
KomneTeHTHbi opraH rocyfapcTBeHHoA BnacTH cTpaHbi, B KOTOpblik BIWaeTcm CBHleTejibCTBO.

2. ECnH o6uas cyMMa o6ecnexieiH5 COCTOHT H3 o6ecneqeHH, npeICTaBJeHHbIX H3
HecKoJbKHX HCTOqHHKOB, ciemayeT yKa3biBaTb CyMMy KaxmorO H3 HHX.

3. Ecn npenocTasneMble o6ecneqeHHR HeOAHOpOAHbI, OHH IIOnKHbi 6blTb
nepe4HcJIeHbI.

4. 3antcb ((CpoK Aei~cTnBH o6ecneqeHHJl> noJIiica coAep)KaTb aTy, Ha KOTOpyIO 3TO
o6ecneqerne BcTynaeT B CHly.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL POR
DANqOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACI6N DE LAS AGUAS
DEL MAR POR HIDROCARBUROS

Los Estados Partes del presente Convenio,
Conscientes de los peligros de contaminaci6n creados par el transporte marftimo

intemacional de hidrocarburos a granel,
Convencidos de la necesidad de garantizar una indemnizaci6n suficiente a las per-

sonas que sufran dafios causados par la contaminaci6n resultante de derrames o descargas
de hidrocarburos procedentes de los barcos,

Deseosos de adoptar a escala internacional reglas y procedimientos uniformes para
dirimir toda cuesti6n de responsabilidad y prever una indemnizaci6n equitativa en tales
casos,

Han convenido Io siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de este Convenio:
1. oBarcom significa toda nave apta para la navegaci6n maritima y todo artefacto

flotante en el mar que estd transportando hidrocarburos a granel.
2. oPersona>> significa todo individuo o sociedad, o entidad de derecho pfiblico o

privado, ya estd o no constituida en compafifa, inclusive un Estado o cualquiera de sus
subdivisiones polfticas.

3. (<Propietario > significa la persona o personas matriculadas como duefias del
barco o, si el barco no estA matriculado, la persona o personas propietarias del mismo.
No obstante, cuando un Estado tenga la propiedad de un barco explotado por una compafifa
que estd matriculada en ese Estado como empresario del barco, se entenderi que el
((propietario> es dicha compafifa.

4. <(Estado de matrfcula del barcov, significa, con relaci6n a los barcos matriculados,
el Estado en que el barco estA matriculado y, con relaci6n a los barcos no matriculados,
el Estado cuyo pabell6n enarbola el barco.

5. aHidrocarburos>> significa todo hidrocarburo persistente, como crudos de pe-
tr6leo, fuel-oil, aceite diesel pesado, aceite lubricante y aceite de ballena, ya sean dstos
transportados a bordo de un barco como cargamento o en los dep6sitos de combustible
de ese barco.

6. <Dafios par contaminaci6n,> significa plrdidas o dafios causados fuera del barco
que transporte los hidrocarburos por la contaminaci6n resultante de derrames o descargas
procedentes del barco, dondequiera que ocurran tales derrames o descargas, e incluye el
costo de las medidas preventivas y las pdrdidas o dafios causados par tales medidas
preventivas.

7. <(Medidas preventivaso significa todas las medidas razonables tomadas par
cualquier persona despuds de ocurrir un siniestro con objeto de prevenir o minimizar
los dafios par contaminaci6n.

8. Siniestro, significa todo acontecimiento o serie de acontecimientos, cuyo origen
sea el mismo, que cause dafios por contaminaci6n.

9. Organizaci6n, significa la Organizaci6n Consultiva Marftima Intergubemamental.

Articulo 11. Este Convenio se aplicard exclusivamente a los dafios par contami-
naci6n causados en el territorio, inclusive el mar territorial, de un Estado contratante y
a las medidas preventivas tomadas para prevenir o minimizar esos dafios.
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Artculo I1. 1. Salvo cuando se den las circunstancias previstas en los pdrrafos
2 y 3 de este Articulo, el propietario de un barco al ocurrir un siniestro o al ocurrir el
primer acontecimiento si el siniestro consistiera en una serie de acontecimientos, serd
responsable de todos los danos por contaminaci6n causados por los hidrocarburos der-
ramados o descargados desde el barco a resultas del siniestro.

2. No podrd imputarse responsabilidad alguna al propietario si prueba que los dafios
por contaminaci6n

(a) resultaron de un acto de guerra, hostilidades, guerra civil e insurrecci6n o de un
fen6meno natural de cardcter excepcional, inevitable e irresistible, o

(b) fue totalmente causado por una acci6n u omisi6n intencionada de un tercero para
causar dafios, o

(c) fue totalmente causada por la negligencia u otro acto lesivo de cualquier Gobiemo
u otra autoridad responsable del mantenimiento de luces u otras ayudas a la nave-
gaci6n en el ejercicio de esa funci6n.

3. Si el propietario prueba que los dafios por contaminaci6n resultaron total o
parcialmente de una acci6n u omisi6n intencionada para causar dafios por parte de la
persona que sufri6 los dafios, o de la negligencia de esa persona, el propietario podrd ser
exonerado total o parcialmente de su responsabilidad frente a esa persona.

4. No podri elevarse contra el propietario ninguna reclamaci6n de indemnizaci6n
para resarcimiento de dafios por contaminaci6n que no se atenga a las disposiciones de
este Convenio. No podri elevarse ninguna reclamaci6n basada en dafios por contami-
naci6n, en virtud de este Convenio o de otro modo, contra los dependientes o agentes
del propietario.

5. Ninguna disposici6n de este Convenio limitard el derecho que ampare al pro-
pietario para interponer recurso contra terceros.

Artculo IV. Cuando se produzcan derrames o descargas de hidrocarburos proce-
dentes de dos o mis barcos y de los mismos resulten dafios por contaminaci6n, los
propietarios de los barcos encausados que no est6n exonerados en virtud de lo establecido
en el Articulo III incurrirdn en responsabilidad mancomunada y solidaria por todos los
dafios que no sea posible prorratear razonablemente.

Articulo V. 1. El propietario de un barco tendrl derecho a limitar su responsa-
bilidad en virtud de este Convenio, con respecto a cada siniestro, a una cuantia total de
2.000 francos por tonelada de arqueo del barco. Esa cuantfa no excederg en ningtin caso
de 210 millones de francos.

2. Si el siniestro ha sido causado por una falta concreta o culpa del propietario,
6ste no podrA valerse del derecho a la limitaci6n prevista en el pdrrafo 1 de este Artfculo.

3. Para poder beneficiarse de la limitaci6n prevista en el pdrrafo 1 de este Articulo,
el propietario tendrd que constituir ante el Tribunal u otra autoridad competente de
cualquiera de los Estados contratantes en los que se interponga la acci6n en virtud del
Articulo IX, un fondo cuya cuantfa ascienda al lfmite de su responsabilidad. El fondo
podrd constituirse consignando la suma o depositando una garantfa bancaria o de otra
clase reconocida por la legislaci6n del Estado contratante en el que se constituya el fondo
y considerada suficiente por el Tribunal u otra autoridad competente.

4. El fondo serd distribuido entre los acreedores a prorrata del importe de sus
respectivas reclamaciones previamente aceptadas.

5. Si antes de hacerse efectiva la distribuci6n del fondo el propietario o cualquiera
de sus dependientes o agentes, o cualquier persona que le provea el seguro u otra garantfa
financiera a resultas del siniestro, hubiera pagado indemnizaci6n basada en dafios por
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contaminaci6n, esa persona se subrogari, hasta la totalidad del importe pagado, a los
derechos que la persona indemnizada hubiera tenido en virtud de este Convenio.

6. El derecho de subrogaci6n previsto en el prafo 5 de este Articulo puede
tambidn ser ejercitado por una persona distinta de las mencionadas en el mismo respecto
de cualquier cuantia de indemnizaci6n basada en dafios por contaminaci6n que esa persona
haya pagado, a condici6n de que tal subrogaci6n estd permitida por la ley nacional
aplicable al caso.

7. Cuando el propietario o cualquier otra persona demuestre que puede verse
obligado a pagar posteriormente en todo o en parte, una suma respecto de la cual se
hubiera beneficiado del derecho de subrogaci6n previsto en los pirrafos 5 6 6 de este
Artfculo si la indemnizaci6n hubiera sido pagada antes de distribuirse el fondo, el Tribunal
u otra autoridad competente del Estado en que haya sido constituido el fondo podri
ordenar que sea consignada provisionalmente una suma suficiente para permitir que esa
persona pueda resarcirse de sus derechos imputables al fondo.

8. Cuando el propietario incurra en gastos razonables o haga voluntariamente
sacrificios razonables para prevenir o minimizar los dafios por contaminaci6n, su derecho
a resarcimiento respecto de los mismos gozard de la misma preferencia que las demds
reclamaciones imputables al fondo.

9. El franco mencionado en este Articulo serd una unidad constituida por sesenta
y cinco miligramos y medio de oro fino de novecientas mildsimas. La cuantia mencionada
en el pdrrafo 1 de este Articulo sera convertida en la moneda nacional del Estado en
donde se constituya el fondo efectudndose la conversi6n, segtn el valor oficial de esa
moneda con relaci6n a la unidad definida mts arriba, el dia de la constituci6n del fondo.

10. Para los efectos de este Artfculo se entenderA que el arqueo del barco es el
arqueo neto mis el volumen que para determinar el arqueo neto se haya deducido del
arqueo bruto por concepto de espacio reservado a la sala de miquinas. Cuando se trate
de un barco cuyo arqueo no pueda medirse aplicando las reglas corrientes para el cdlculo
del arqueo, se supondrA que el arqueo del barco es el 40 por ciento del peso en toneladas
(de 2.240 libras) de los hidrocarburos que pueda transportar el barco.

11. El asegurador u otra persona que provea la garantfa financiera podrA constituir
un fondo con arreglo a este Artfculo en las mismas condiciones y con los mismos efectos
que si lo constituyera el propietario. Puede constituirse ese fondo incluso si hubo falta
concreta o culpa del propietario, pero dicha constituci6n no limitari los derechos de
resarcimiento de cualquier acreedor frente al propietario.

Articulo VI. 1. Cuando, despuds de un siniestro, el propietario haya constituido
un fondo con arreglo al Articulo V y tenga derecho a limitar su responsabilidad,
(a) no habrd lugar a resarcimiento alguno de dafios por contaminaci6n derivados de ese

siniestro sobre los otros bienes del propietario,
(b) el Tribunal u otra autoridad competente de cualquier Estado contratante ordenari

la liberaci6n de cualquier barco u otros bienes pertenecientes al propietario que
hayan sido embargados como garantia de un resarcimiento de dafios por contami-
naci6n derivados de ese siniestro, y liberard igualmente toda fianza u otra cauci6n
consignada para evitar el embargo.

2. No obstante, las disposiciones precedentes s6lo se aplicardn si el acreedor tiene
acceso al Tribunal que administre el fondo y se puede efectivamente disponer de ese
fondo para indemnizarle.

Articulo VII. 1. El propietario de un barco que estd matriculado en un Estado
contratante y transporte mds de 2.000 toneladas de hidrocarburos a granel como carga-
mento tendrd que suscribir un seguro u otra garantfa financiera, como la garantia de un
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banco o un certificado expedido por un fondo internacional de indemnizaciones, por el
importe a que asciendan los lIfmites de responsabilidad previstos en el Artfculo V, pdrrafo
1, para cubrir su responsabilidad por dahios causados por la contaminaci6n con arreglo
a este Convenio.

2. A cada barco se le expediri un certificado que haga fe de que existe un seguro
u otra garantia financiera vigente con arreglo a las disposiciones de este Convenio. Este
documento serd expedido o certificado por la autoridad competente del Estado de matricula
del barco despu6s de comprobar que se han cumplido los requisitos del pdrrafo 1 de este
Artfculo. El certificado serd formalizado segin el modelo que figura en el adjunto anexo
y contendri los siguientes particulares:
(a) nombre y puerto de matrfcula del barco;
(b) nombre y lugar del establecimiento principal del propietario;
(c) tipo de garantfa;
(d) nombre y lugar del establecimiento principal del asegurador u otra persona que

provea la garantfa y, cuando proceda, lugar del establecimiento en donde se haya
suscrito el seguro o la garantia;

(e) plazo de validez del certificado que no deberd exceder la vigencia del seguro u otra
garantfa.

3. El certificado serd redactado en el idioma o idiomas oficiales del Estado que lo
expida. Si el idioma usado no es ni francds ni inglds, el texto incluird una traducci6n a
uno de esos idiomas.

4. El certificado deberd ser llevado a bordo del barco y quedard una copia del
mismo en poder de las autoridades que mantengan el registro de matricula del barco.

5. Un seguro u otra garantfa financiera no satisfard los requisitos de este Articulo
si pueden cesar sus efectos, por razones distintas del plazo de validez del seguro o garantia
especificado en el certificado con arreglo al pdrrafo 2 de este Artfculo, antes de haber
transcurrido tres meses desde la fecha en que se notifique su t6rmino a las autoridades
referidas en el pdrrafo 4 de este Artfculo, a menos que el certificado haya sido devuelto
a esas autoridades o un nuevo certificado haya sido expedido dentro de ese plazo. Las
disposiciones precedentes se aplicar-n igualmente a toda modificaci6n que tenga por
efecto alterar el seguro o garantfa de modo que ya no satisfaga los requisitos de este
Artfculo.

6. A reserva de lo dispuesto en este Articulo, el Estado de matrfcula fijard las
condiciones de expedici6n y validez del certificado.

7. Los certificados expedidos o visados bajo la responsabilidad de un Estado con-
tratante serdn aceptados por otros Estados contratantes para los efectos de este Convenio
y serdn considerados por otros Estados como documentos con el mismo valor que los
certificados expedidos o visados por ellos. Un Estado contratante puede en cualquier
momento pedir al Estado de matrfcula de un barco la celebraci6n de consultas si estima
que el asegurador o el fiador nombrado en el certificado no tiene solvencia suficiente para
cumplir las obligaciones impuestas por este Convenio.

8. Podrd interponerse cualquier acci6n para el resarcimiento de daftos por conta-
minaci6n directamente contra el asegurador o contra toda persona que provea la garantfa
financiera para cubrir la responsabilidad del propietario respecto de dafios por contami-
naci6n. En tal caso el demandado podrA ampararse en los limites de responsabilidad
previstos en el Artfculo V, pdrrafo 1, ya mediara o no falta concreta o culpa del propietario.
Podrd valerse tambidn de los medios de defensa (que no sean los de quiebra o liquidaci6n
de bienes del propietario) que pudiera invocar el mismo propietario. Ademds el demandado
podrd invocar la defensa de que los dahios por contaminaci6n resultaron de un acto doloso
del mismo propietario, pero el demandado no podrd ampararse en ninglln otro de los
medios de defensa que le hubiera sido posible invocar en un proceso entablado por el
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propietario contra 61. El demandado tendrd en todo caso el derecho de exigir al propietario
que concurra con 6l en el procedimiento.

9. Los dep6sitos constituidos por un seguro u otra garantfa financiera consignados
con arreglo al p~rrafo 1 de este Artfculo quedarAn exclusivamente reservados a satisfacer
las indemnizaciones exigibles en virtud de este Convenio.

10. Un Estado contratante no dari permiso de comerciar a ningiin barco sometido
a lo dispuesto en este Artfculo y que enarbole su pabell6n si dicho barco no tiene un
certificado expedido con arreglo a las disposiciones del pdrrafo 2 6 12 de este Artfculo.

11. A reserva de lo dispuesto en este Artfculo, cada Estado contratante hard lo
oportuno para garantizar en virtud de su legislaci6n nacional que todos los barcos, don-
dequiera que estdn matriculados, que entren o salgan de un puerto calquiera de su territorio,
o que arriben o zarpen de un fondeadero o estaci6n terminal en su mar territorial, estdn
cubiertos por un seguro u otra garantfa en la cuantia especificada segfin el prafo 1 de
este Articulo, cuando se trate de barcos que transporten efectivamente mis de 2.000
toneladas de hidrocarburos a granel como carga.

12. Las disposiciones pertinentes de este Artfculo no se aplicaran a los barcos que
sean propiedad de un Estado contratante y no est6n cubiertos por un seguro u otra garantfa
financiera. No obstante, el barco deber4 llevar un certificado expedido por las autoridades
competentes de su Estado de matricula en el que se haga constar que el barco es propiedad
del Estado y que la responsabilidad del barco estA cubierta hasta los lIfmites previstos por
el Artfculo V, prrafo 1. Este certificado estari formulado siguiendo tan de cerca como
sea posible el modelo prescrito en el p&rafo 2 de este Artfculo.

Articulo VIII. Los derechos a indemnizaci6n previstos en este Convenio prescri-
birin si la acci6n intentada en virtud del mismo no es interpuesta dentro de los tres afios
a partir de la fecha en que ocurri6 el dafio. Sin embargo, no podrd interponerse ninguna
acci6n despuds de transcurridos seis afios desde la fecha del siniestro que caus6 el dafio.
Cuando este siniestro consista en una serie de acontecimientos el plazo de seis afios se
contard desde la fecha del primer acontecimiento.

Articulo IX. 1. Cuando un siniestro haya causado dafios por contaminaci6n en
el territorio, inclusive el mar territorial, de uno o mAs Estados contratantes o se hayan
tomado medidas preventivas para prevenir o minimizar los dafios por contaminaci6n en
ese territorio, inclusive el mar territorial, s6lo podrdn interponerse acciones en demanda
de indemnizaci6n ante los tribunales de ese o esos Estados contratantes. La interposici6n
de dicha acci6n serd notificada al demandado dentro de un plazo razonable.

2. Cada Estado contratante hare lo oportuno para garantizar que sus tribunales
gocen de la necesaria jurisdicci6n para entender de tales acciones en demanda de
indemnizaci6n.

3. Constituido que haya sido el fondo de conformidad con el Articulo V, los
tribunales del Estado en que estd consignado el fondo sern los dnicos competentes para
pronunciar sobre toda cuesti6n relativa al prorrateo o distribuci6n del fondo.

Artfculo X. 1. Todo fallo pronunciado por un tribunal con jurisdicci6n en virtud
del Articulo IX que sea ejecutorio en el Estado de origen en el cual ya no pueda ser
objeto de recurso ordinario seri reconocido en cualquier otro Estado contratante, excepto
(a) si el juicio se obtuvo fraudulentamente, o
(b) si el demandado no fue notificado en un plazo razonable dAndosele oportunidad

bastante para presentar su defensa.
2. Los fallos reconocidos en virtud del pdrrafo 1 de este Artfculo sermon ejecutorios

en todos los Estados contratantes tan pronto como se hayan cumplido las formalidades
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requeridas en esos Estados. Esas formalidades no permitird.n ninguna revisi6n del fondo
de la controversia.

Articulo XI. 1. Las disposiciones de este Convenio no se aplicarin a buques de
guerra u otros barcos cuya propiedad o explotaci6n corresponda a un Estado y destinados
exclusivamente, en el momento considerado, a servicios no comerciales del Gobierno.

2. Con respecto a barcos cuya propiedad corresponda a un Estado contratante y
afectados a servicios comerciales, cada Estado podrd ser perseguido ante las juridicciones
sefialadas en el Artfculo IX y deberd renunciar a todas las defensas en que pudiera
ampararse por su condici6n de Estado soberano.

Articulo XII. Este Convenio derogard cualesquiera otros convenios internacionales
que, en Ia fecha en que se abre a Ia firma, est6n en vigor o abiertos a Ia firma, ratificaci6n
o adhesi6n; no obstante, esta derogaci6n se aplicari 6nicamente a las disposiciones de
esos convenios que contravengan lo previsto en el presente. En todo caso, lo dispuesto
en este Artfculo no afectard en modo alguno las obligaciones contraidas por los Estados
contratantes ante los Estados no contratantes en virtud de esos otros convenios
internacionales.

Articulo XIII. 1. El presente Convenio quedard abierto a Ia firma hasta el 31 de
diciembre de 1970 y seguird posteriormente abierto a Ia adhesi6n.

2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus Orga-
nismos Especializados o del Organismo Internacional de Energfa At6mica, o Partes del
Estatuto de la Corte Intemacional de Justicia podrdn adquirir la calidad de Partes de este
Convenio mediante:
(a) firma sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;
(b) firma con reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n; o
(c) adhesi6n.

Articulo XIV. 1. La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuard
depositando ante el Secretario General de Ia Organizaci6n un instrumento expedido a
dicho efecto en la debida forma.

2. Cuando se deposite el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n despu6s de entrar en vigor una enmienda al presente Convenio que sea aplicable
a todos los Estados contratantes existentes o despu6s de cumplidas todas las medidas
requeridas para Ia entrada en vigor de Ia enmienda respecto de esos Estados contratantes,
se entenderd que dicho instrumento se aplica al Convenio modificado por esa enmienda.

Articulo XV. 1. El presente Convenio entrard en vigor noventa dias despu6s de
la fecha en que los Gobiernos de ocho Estados, incluidos cinco Estados cuyas flotas de
buques-cistemas representen un mfnimo de un mill6n de toneladas brutas, hayan o bien
firmado el Convenio sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o bien
depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n ante el Se-
cretario General de la Organizaci6n.

2. Para cada uno de los Estados que posteriormente ratifiquen, acepten o aprueben
el Convenio, o se adhieran al mismo, el presente Convenio entrard en vigor a los noventa
dfas de ser depositado por ese Estado el instrumento pertinente.

Articulo XVI. 1. El presente Convenio puede ser denunciado por cualquier Estado
contratante en cualquier momento despu6s de la fecha en que el Convenio entre en vigor
para dicho Estado.
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2. La denuncia se efectuari depositando un instrumento ante el Secretario General
de la Organizaci6n.

3. La denuncia surtiri efecto un afio despus de la fecha de dep6sito del instrumento
de denuncia ante el Secretario General de ia Organizaci6n, o al expirar el plazo estipulado
en el mismo si 6ste es mis largo.

Articulo XVII. 1. Las Naciones Unidas, cuando sean la autoridad administradora
de un territorio, o todo Estado contratante responsable de las relaciones internacionales
de un territorio, deberd.n consultar lo antes posible con las autoridades competentes de
dicho territorio o tomar las medidas que parezcan oportunas para extender el presente
Convenio a ese territorio y podrin declarar en cualquier momento que el Convenio se
extenderi al citado territorio, notificdAndolo por escrito al Secretario General de la
Organizaci6n.

2. El presente Convenio se extenderd al territorio mencionado en la notificaci6n
a partir de la fecha de recepci6n de la misma o de cualquier otra fecha que en ella se
estipule.

3. En cualquier momento despu6s de la fecha en que el Convenio haya quedado
asf extendido a un territorio, las Naciones Unidas o cualquiera de los Estados contratantes
que hayan hecho una declaraci6n en ese sentido de conformidad con el prrafo I de este
Articulo podrdn declarar, notificdndolo por escrito al Secretario General de la Organi-
zaci6n, que el presente Convenio dejard de aplicarse al territorio mencionado en ]a
notificaci6n.

4. El presente Convenio dejard de aplicarse en el territorio mencionado en dicha
notificaci6n un afio despu6s de la fecha en que el Secretario General de la Organizaci6n
haya recibido la notificaci6n, o al expirar el plazo que en ella se estipule si 6ste es mis
largo.

Articulo XVIII. 1. La Organizaci6n puede convocar una Conferencia con objeto
de revisar o enmendar el presente Convenio.

2. La Organizaci6n convocard una Conferencia de los Estados contratantes para
revisar o enmendar el presente Convenio a petici6n de por lo menos un tercio de los
Estados contratantes.

Articulo XIX. 1. El presente Convenio serd depositado ante el Secretario General
de la Organizaci6n.

2. El Secretario General de la Organizaci6n:

(a) informarA a todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se hayan adherido
al mismo de
(i) cada nueva firma o dep6sito de instrumento indicando la fecha del acto;

(ii) todo dep6sito de instrumento de denuncia de este Convenio, indicando la
fecha del dep6sito;

(iii) la extensi6n del presente Convenio a cualquier territorio de conformidad con
el pirrafo 1 del Artfculo XVII y del tdrmino de esa extensi6n seg6.n lo dispuesto
en el pfirrafo 4 de ese Artfculo indicando en cada caso la fecha en que el
presente Convenio qued6 extendido o dej6 de estarlo;

(b) transmitiri copias autenticadas del presente Convenio a todos los Estados signatarios
y a todos los Estados que se adhieran al presente Convenio.

Articulo XX. El Secretario General de la Organizaci6n transmitiri el texto del
presente Convenio a la Secretarfa de las Naciones Unidas tan pronto como entre en vigor
con objeto de que sea registrado y publicado de conformidad con el Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.
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Articulo XX. El presente Convenio queda redactado en un solo ejemplar en los
idiomas francds e inglds, siendo ambos textos igualmente autdnticos. Con el original
rubricado serdn depositadas traducciones oficiales en los idiomas espafiol y ruso.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio*.

HECHO en Bruselas el veintinueve de noviembre de mil novecientos sesenta y nueve.

ANEXO

CERTIFICADO DE SEGURO U OTRA GARANTfA FINANCIERA RELATIVO A LA RESPONSABILIDAD CIVIL
POR DAROS CAUSADOS POR LA CONTAMINACI6N DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCARBUROS

Expedido de conformidad con las disposiciones del Articulo VII del Convenio intemacional sobre
responsabilidad civil por dafios causados por la contaminaci6n de las aguas del mar por
hidrocarburos, 1969

Nombre Letras o NMnero Puerto Nombre y Direccidn
del Barco Distintivo de MatrIcula del Propietario

El infrascrito certifica que el barco aquf nombrado estA cubierto por una p6liza de seguro u
otra garantia financiera que satisface los requisitos del Artfculo VII del Convenio intemacional
sobre responsabilidad civil por dafios causados por la contaminaci6n de las aguas del mar por
Hidrocarburos, 1969.
Tipo de garantfa. ............ .................................
Duraci6n de la garantfa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nombre y direcci6n del asegurador (o aseguradores) y (o) del fiador (fiadores)
Nombre ... ................. ............................
Direcci6n .............. ....................................
Este certificado es vdlido hasta .......... ...........................
Expedido o visado por el Gobiemo de ......... ........................

(nombre completo del Estado)

En .................. a . . . . . . . . . . . . . . . . . .(lugur) (keha)

(firma y tftulo dl fucionario
que e pide o visa el certificado)

* Nota del editor: no se han incluido las firmas.
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NOTAS EXPLICATIVAS

1. A discreci6n, al designar el Estado se puede mencionar la autoridad pt~blica competente
del pafs en que el certificado es expedido.

2. Si el importe total de la garantfa procede de varias fuentes, deber- indicarse la cuantfa
consignada por cada una de ellas.

3. Si la garantia es consignada bajo diversas formas, deberdn enumerarse.

4. Bajo el encabezamiento <Duraci6n de ia garantfa debe estipularse la fecha en que empieza
a surtir efectos ia garantia.
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the fight against crime, which is becoming increasingly an inter-

national problem, calls for the use of modem and effective methods on an international
scale;

Convinced of the need to pursue a common criminal policy aimed at the protection
of society;

Conscious of the need to respect human dignity and to promote the rehabilitation
of offenders;

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between
its Members,

Have agreed as follows:

PART i. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "European criminal judgment" means any final decision delivered by a criminal

court of a Contracting State as a result of criminal proceedings;
(b) "Offence" comprises, apart from acts dealt with under the criminal law, those

dealt with under the legal provisions listed in Appendix II to the present Convention on
condition that where these provisions give competence to an administrative authority there
must be opportunity for the person concerned to have the case tried by a court;

(c) "Sentence" means the imposition of a sanction;
(d) "Sanction" means any punishment or other measure expressly imposed on a

person, in respect of an offence, in a European criminal judgment, or in an ordonnance
pdnale;

(e) "Disqualification" means any loss or suspension of a right or any prohibition
or loss of legal capacity;

, Came into force on, 26 July 1974 for the following States, i.e., three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the Council of Europe of the third instrument of ratification or acceptance, in accordance with article
58(2):

Date of deposit
State of the instrument of ratification
Denmark* .............. 3 March 1971

(With a declaration to the effect that the Con-
vention shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.)
Sweden* . ............... 21 June 1973-
Cyprus* ... ............... 25 April 1974

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following State as indicated hereafter, i.e., three months
after the date of the deposit of its instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe,
in accordance with article 58(3):

Date of deposit
State of the instrument of ratification
Norway* ... ............... 19 September 1974

(With effect from 20 December 1974, and with
a declaration to the effect that the Convention is also
applicable to Bouvet Island, Peter I Island and Queen
Maud Land.)

*S p. 94 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratification.
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(f) "Judgment rendered in absentia" means any decision considered as such under
Article 21, paragraph 2;

(g) "Ordonnance pdnale" means any of the decisions delivered in another Con-
tracting State and listed in Appendix HI to this Convention.

PART ii. ENFORCEMENT OF EUROPEAN CRIMINAL JUDGMENTS

Section 1. GENERAL PROVISIONS

(a) General conditions of enforcement

Article 2. This Part is applicable to:

(a) sanctions involving deprivation of liberty;
(b) fines or confiscation;
(c) disqualifications.

Article 3. 1. A Contracting State shall be competent in the cases and under the
conditions provided for in this Convention to enforce a sanction imposed in another
Contracting State which is enforceable in the latter State.

2. This competence can only be exercised following a request by the other Con-
tracting State.

Article 4. 1. The sanction shall not be enforced by another Contracting State
unless under its law the act for which the sanction was imposed would be an offence if
committed on its territory and the person on whom the sanction was imposed liable to
punishment if he had committed the act there.

2. If the sentence relates to two or more offences, not all of which fulfil the
requirements of paragraph 1, the sentencing State shall specify which part of the sanction
applies to the offences that satisfy those requirements.

Article 5. The sentencing State may request another Contracting State to enforce
the sanction only if one or more of the following conditions are fulfilled:
(a) if the person sentenced is ordinarily resident in the other State;
(b) if the enforcement of the sanction in the other State is likely to improve the prospects

for the social rehabilitation of the person sentenced;
(c) if, in the case of a sanction involving deprivation of liberty, the sanction could be

enforced following the enforcement of another sanction involving deprivation of
liberty which the person sentenced is undergoing or is to undergo in the other State;

(d) if the other State is the State of origin of the person sentenced and has declared
itself willing to accept responsibility for the enforcement of that sanction;

(e) if it considers that it cannot itself enforce the sanction, even by having recourse to
extradition, and that the other State can.

Article 6. Enforcement requested in accordance with the foregoing provisions may
not be refused, in whole or in part, save:
(a) where enforcement would run counter to the fundamental principles of the legal

system of the requested State;
(b) where the requested State considers the offence for which the sentence was passed

to be of a political nature or a purely military one;
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(c) where the requested State considers that there are substantial grounds for believing
that the sentence was brought about or aggravated by considerations of race, religion,
nationality or political opinion;

(d) where enforcement would be contrary to the international undertakings of the re-
quested State;

(e) where the act is already the subject of proceedings in the requested State or where
the requested State decides to institute proceedings in respect of the act;
where the competent authorities in the requested State have decided not to take
proceedings or to drop proceedings already begun, in respect of the same act;

(g) where the act was committed outside the territory of the requesting State;
(h) where the requested State is unable to enforce the sanction;
(i) where the request is grounded on Article 5 (e) and none of the other conditions

mentioned in that Article is fulfilled;
(,) where the requested State considers that the requesting State is itself able to enforce

the sanction;
(k) where the age of the person sentenced at the time of the offence was such that he

could not have been prosecuted in the requested State;
(1) where under the law of the requested State the sanction imposed can no longer be

enforced because of the lapse of time;
(m) where and to the extent that the sentence imposes a disqualification.

Article 7. A request for enforcement shall not be complied with if enforcement
would run counter to the principles recognised in the provisions of Section 1 of Part III
of this Convention.

(b) Effects of the transfer of enforcement

Article 8. For the purposes of Article 6, paragraph 1, and the reservation mentioned
under (c) of Appendix I of the present Convention any act which interrupts or suspends
a time limitation validly performed by the authorities of the sentencing State shall be
considered as having the same effect for the purpose of reckoning time limitation in the
requested State in accordance with the law of that State.

Article 9. 1. A sentenced person detained in the requesting State who has been
surrendered to the requested State for the purpose of enforcement shall not be proceeded
against, sentenced or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention
order for any offence committed prior to his surrender other than that for which the
sentence to be enforced was imposed, nor shall he for any other reason be restricted in
his personal freedom, except in the following cases:
(a) when the State which surrendered him consents. A request for consent shall be

submitted, accompanied by all relevant documents and a legal record of any statement
made by the convicted person in respect of the offence concerned. Consent shall
be given when the offence for which it is requested would itself be subject to
extradition under the law of the State requesting enforcement or when extradition
would be excluded only by reason of the amount of the punishment;

(b) when the sentenced person, having had an opportunity to leave the territory of the
State to which he has been surrendered, has not done so within 45 days of his final
discharge, or if he has returned to that territory after leaving it.
2. The State requested to enforce the sentence may, however, take any measure

necessary to remove the person from its territory, or any measures necessary under its
law, including proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.
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Article 10. 1. The enforcement shall be governed by the law of the requested
State and that State alone shall be competent to take all appropriate decisions, such as
those concerning conditional release.

2. The requesting State alone shall have the right to decide on any application for
review of sentence.

3. Either State may exercise the right of amnesty or pardon.

Article 11. 1. When the sentencing State has requested enforcement it may no
longer itself begin the enforcement of a sanction which is the subject of that request. The
sentencing State may, however, begin enforcement of a sanction involving deprivation
of liberty when the sentenced person is already detained on the territory of that State at
the moment of the presentation of the request.

2. The right of enforcement shall revert to the requesting State:
(a) if it withdraws its request before the requested State has informed it of an intention

to take action on the request;
(b) if the requested State notifies a refusal to take action on the request;
(c) if the requested State expressly relinquishes its right of enforcement. Such relin-

quishment shall only be possible if both the States concerned agree or if enforcement
is no longer possible in the requested State. In the latter case, a relinquishment
demanded by the requesting State shall be compulsory.

Article 12. 1. The competent authorities of the requested State shall discontinue
enforcement as soon as they have knowledge of any pardon, amnesty or application for
review of sentence or any other decision by reason of which the sanction ceases to be
enforceable. The same shall apply to the enforcement of a fine when the person sentenced
has paid it to the competent authority in the requesting State.

2. The requesting State shall without delay inform the requested State of any
decision or procedural measure taken on its territory that causes the right of enforcement
to lapse in accordance with the preceding paragraph.
(c) Miscellaneous provisions

Article 13. 1. The transit through the territory of a Contracting State of a detained
person, who is to be transferred to a third Contracting State in application of this Con-
vention, shall be granted at the request of the State in which the person is detained. The
State of transit may require to be supplied with any appropriate document before taking
a decision on the request. The person being transferred shall remain in custody in the
territory of the State of transit, unless the State from which he is being transferred requests
his release.

2. Except in cases where the transfer is requested under Article 34 any Contracting
State may refuse transit:
(a) on one of the grounds mentioned in Article 6 (b) and (c);
(b) on the ground that the person concerned is one of its own nationals.

3. If air transport is used, the following provisions shall apply:
(a) when it is not intended to land, the State from which the person is to be transferred

may notify the State over whose territory the flight is to be made that the person
concerned is being transferred in application of this Convention. In the case of an
unscheduled landing such notification shall have the effect of a request for provisional
arrest as provided for in Article 32, paragraph 2, and a formal request for transit
shall be made;

(b) where it is intended to land, a formal request for transit shall be made.
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Article 14. Contracting States shall not claim from each other the refund of any
expenses resulting from the application of this Convention.

Section 2. REQUESTS FOR ENFORCEMENT

Article 15. 1. All requests specified in this Convention shall be made in writing.
They, and all communications necessary for the application of this Convention, shall be
sent either by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of Justice
of the requested State or, if the Contracting States so agree, direct by the authorities of
the requesting State to those of the requested State; they shall be returned by the same
channel.

2. In urgent cases, requests and communications may be sent through the Inter-
national Criminal Police Organisation (INTEROL).

3. Any Contracting State may, by declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, give notice of its intention to adopt other rules in regard to the
communications referred to in paragraph I of this Article.

Article 16. The request for enforcement shall be accompanied by the original, or
a certified copy, of the decision whose enforcement is requested and all other necessary
documents. The original, or a certified copy, of all or part of the criminal file shall be
sent to the requested State, if it so requires. The competent authority of the requesting
State shall certify the sanction enforceable.

Article 17. If the requested State considers that the information supplied by the
requesting State is not adequate to enable it to apply this Convention, it shall ask for the
necessary additional information. It may prescribe a date for the receipt of such
information.

Article 18. 1. The authorities of the requested State shall promptly inform those
of the requesting State of the action taken on the request for enforcement.

2. The authorities of the requested State shall, where appropriate, transmit to those
of the requesting State a document certifying that the sanction has been enforced.

Article 19. 1. Subject to paragraph 2 of this Article, no translation of requests
or of supporting documents shall be required.

2. Any Contracting State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, reserve the right to require that requests and
supporting documents be accompanied by a translation into its own language or into one
of the official languages of the Council of Europe or into such one of those languages
as it shall indicate. The other Contracting States may claim reciprocity.

3. This Article shall be without prejudice to any provisions concerning translation
of requests and supporting documents that may be contained in agreements or arrangements
now in force or that may be concluded between two or more Contracting States.

Article 20. Evidence and documents transmitted in application of this Convention
need not be authenticated.

Section 3. JUDGMENTS RENDERED "IN ABSENTIA" AND "ORDONNANCES P1NALES"

Article 21. 1. Unless otherwise provided in this Convention, enforcement of
judgments rendered in absentia and of ordonnances pbnales shall he subject to the same
rules as enforcement of other judgments.
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2. Except as provided in paragraph 3, a judgment in absentia for the purposes of
this Convention means any judgment rendered by a court in a Contracting State after
criminal proceedings at the hearing of which the sentenced person was not personally
present.

3. Without prejudice to Articles 25, paragraph 2, 26, paragraph 2, and 29, the
following shall be considered as judgments rendered after a hearing of the accused:

(a) any judgment in absentia and any ordonnance pdnale which have been confirmed
or pronounced in the sentencing State after opposition by the person sentenced;

(b) any judgment rendered in absentia on appeal, provided that the appeal from the
judgment of the court of first instance was lodged by the person sentenced.

Article 22. Any judgments rendered in absentia and any ordonnances pinales
which have not yet been the subject of appeal or opposition may, as soon as they have
been rendered, be transmitted to the requested State for the purpose of notification and
with a view to enforcement.

Article 23. 1. If the requested State sees fit to take action on the request to enforce
a judgment rendered in absentia or an ordonnance pe6nale, it shall cause the person
sentenced to be personally notified of the decision rendered in the requesting State.

2. In the notification to the person sentenced information shall also be given:

(a) that a request for enforcement has been presented in accordance with this Convention;
(b) that the only remedy available is an opposition as provided for in Article 24 of this

Convention;
(c) that the opposition must be lodged with such authority as may be specified; that for

the purposes of its admissibility the opposition is subject to the provisions of Article
24 of this Convention; and that the person sentenced may ask to be heard by the
authorities of the sentencing State;

(d) that, if no opposition is lodged within the prescribed period, the judgment will, for
the entire purposes of this Convention, be considered as having been rendered after
a hearing of the accused.

3. A copy of the notification shall be sent promptly to the authority which requested
enforcement.

Article 24. 1. After notice of the decision has been served in accordance with
Article 23, the only remedy available to the person sentenced shall be an opposition.
Such opposition shall be examined, as the person sentenced chooses, either by the com-
petent court in the requesting State or by that in the requested State. If the person sentenced
expresses no choice, the opposition shall be examined by the competent court in the
requested State.

2. In the cases specified in the preceding paragraph, the opposition shall be ad-
missible if it is lodged with the competent authority of the requested State within a period
of 30 days from the date on which the notice was served. This period shall be reckoned
in accordance with the relevant rules of the law of the requested State. The competent
authority of that State shall promptly notify the authority which made the request for
enforcement.

Article 25. 1. If the opposition is examined in the requesting State, the person
sentenced shall be summoned to appear in that State at the new hearing of the case.
Notice to appear shall be personally served not less than 21 days before the new hearing.
This period may be reduced with the consent of the person sentenced. The new hearing
shall be held before the court which is competent in the requesting State and in accordance
with the procedure of that State.
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2. If the person sentenced fails to appear personally or is not represented in ac-
cordance with the law of the requesting State, the court shall declare the opposition null
and void and its decision shall be communicated to the competent authority of the requested
State. The same procedure shall be followed if the court declares the opposition inad-
missible. In both cases, the judgment rendered in absentia or the ordonnance pinale
shall, for the entire purposes of this Convention, be considered as having been rendered
after a hearing of the accused.

3. If the person sentenced appears personally or is represented in accordance with
the law of the requesting State and if the opposition is declared admissible, the request
for enforcement shall be considered as null and void.

Article 26. 1. If the opposition is examined in the requested State the person
sentenced shall be summoned to appear in that State at the new hearing of the case.
Notice to appear shall be personally served not less than 21 days before the new hearing.
This period may be reduced with the consent of the person sentenced. The new hearing
shall be held before the court which is competent in the requested State and in accordance
with the procedure of that State.

2. If the person sentenced fails to appear personally or is not represented in ac-
cordance with the law of the requested State, the court shall declare the opposition null
and void. In that event, and if the court declares the opposition inadmissible, the judgment
rendered in absentia or the ordonnance pnale shall, for the entire purposes of this
Convention, be considered as having been rendered after a hearing of the accused.

3. If the person sentenced appears personally or is represented in accordance with
the law of the requested State, and if the opposition is admissible, the act shall be tried
as if it had been committed in that State. Preclusion of proceedings by reason of lapse
of time shall, however, in no circumstances be examined. The judgment rendered in the
requesting State shall be considered null and void.

4. Any step with a view to proceedings or a preliminary enquiry, taken in the
sentencing State in accordance with its law and regulations, shall have the same validity
in the requested State as if it had been taken by the authorities of that State, provided
that assimilation does not give such steps a greater evidential weight than they have in
the requesting State.

Article 27. For the purpose of lodging an opposition and for the purpose of the
subsequent proceedings, the person sentenced in absentia or by an ordonnance pinale
shall be entitled to legal assistance in the cases and on the conditions prescribed by the
law of the requested State and, where appropriate, of the requesting State.

Article 28. Any judicial decisions given in pursuance of Article 26, paragraph 3,
and enforcement thereof, shall be governed solely by the law of the requested State.

Article 29. If the person sentenced in absentia or by an ordonnance penale lodges
no opposition, the decision shall, for the entire purposes of this Convention, be considered
as having been rendered after the hearing of the accused.

Article 30. National legislations shall be applicable in the matter of reinstatement
if the sentenced person, for reasons beyond his control, failed to observe the time-limits
laid down in Articles 24, 25 and 26 or to appear personally at the hearing fixed for the
new examination of the case.
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Section 4. PROVISIONAL MEASURES

Article 31. If the sentenced person is present in the requesting State after notification
of the acceptance of its request for enforcement of a sentence involving deprivation of
liberty is received, that State may, if it deems it necessary in order to ensure enforcement,
arrest him.with a view to his transfer under the provisions of Article 43.

Article 32. 1. When the requesting State has requested enforcement, the requested
State may arrest the person sentenced:

(a) if, under the law of the requested State, the offence is one which justifies remand
in custody, and

(b) if there is a danger of abscondence or, in case of a judgment rendered in absentia,
a danger of secretion of evidence.
2. When the requesting State announces its intention to request enforcement, the

requested State may, on application by the requesting State, arrest the person sentenced,
provided that requirements under (a) and (b) of the preceding paragraph are satisfied.
The said application shall state the offence which led to the judgment and the time and
place of its perpetration, and contain as accurate a description as possible of the person
sentenced. It shall also contain a brief statement of the facts on which the judgment is
based.

Article 33. 1. The person sentenced shall be held in custody in accordance with
the law of the requested State; the law of that State shall also determine the conditions
on which he may be released.

2. The person in custody shall in any event be released:
(a) after a period equal to the period of deprivation of liberty imposed in the judgment;
(b) if he was arrested in pursuance of Article 32, paragraph 2, and the requested State

did not receive, within 18 days from the date of the arrest, the request together with
the documents specified in Article 16.

Article 34. 1. A person held in custody in the requested State in pursuance of
Article 32, who is summoned to appear before the competent court in the requesting State
in accordance with Article 25 as a result of the opposition he has lodged, shall be
transferred for that purpose to the territory of the requesting State.

2. After transfer, the said person shall not be kept in custody by the requesting
State if the condition set out in Article 33, paragraph 2 (a), is met or if the requesting
State does not request enforcement of a further sentence. The person shall be promptly
returned to the requested State unless he has been released.

Article 35. 1. A person summoned before the competent court of the requesting
State as a result of the opposition he has lodged shall not be proceeded against, sentenced
or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention order nor shall he
for any other reason be restricted in his personal freedom for any act or offence which
took place prior to his departure from the territory of the requested State and which is
not specified in the summons unless he expressly consents in writing. In the case referred
to in Article 34, paragraph 1, a copy of the statement of consent shall be sent to the State
from which he has been transferred.

2. The effects provided for in the preceding paragraph shall cease when the person
summoned, having had the opportunity to do so, has not left the territory of the requesting
State during 15 days after the date of the decision following the hearing for which he was
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summoned to appear or if he returns to that territory after leaving it without being
summoned anew.

Article 36. 1. If the requesting State has requested enforcement of a confiscation
of property, the requested State may provisionally seize the property in question, on
condition that its own law provides for seizure in respect of similar facts.

2. Seizure shall be carried out in accordance with the law of the requested State
which shall also determine the conditions on which the seizure may be lifted.

Section 5. ENFORCEMENT OF SANCTIONS

(a) General clauses

Article 37. A sanction imposed in the requesting State shall not be enforced in the
requested State except by a decision of the court of the requested State. Each Contracting
State may, however, empower other authorities to take such decisions if the sanction to
be enforced is only a fine or a confiscation and if these decisions are susceptible of appeal
to a court.

Article 38. The case shall be brought before the court or the authority empowered
under Article 37 if the requested State sees fit to take action on the request for enforcement.

Article 39. 1. Before a court takes a decision upon a request for enforcement the
sentenced person shall be given the opportunity to state his views. Upon application he
shall be heard by the court either by letters rogatory or in person. A hearing in person
must be granted following his express request to that effect.

2. The court may, however, decide on the acceptance of the request for enforcement
in the absence of a sentenced person requesting a personal hearing if he is in custody in
the requesting State. In these circumstances any decision as to the substitution of the
sanction under Article 44 shall be adjourned until, following his transfer to the requested
State, the sentenced person has been given the opportunity to appear before the court.

Article 40. 1. The court, or in the cases referred to in Article 37, the authority
empowered under the same Article, which is dealing with the case shall satisfy itself:
(a) that the sanction whose enforcement is requested was imposed in a European criminal

judgment;
(b) that the requirements of Article 4 are met;
(c) that the condition laid down in Article 6 (a) is not fulfilled or should not preclude

enforcement;
(d) that enforcement is not precluded by Article 7;
(e) that, in case of a judgment rendered in absentia or in ordonnance pinale, the

requirements of Section 3 of this Part are met.
2. Each Contracting State may entrust to the court or the authority empowered

under Article 37 the examination of other conditions of enforcement provided for in this
Convention.

Article 41. The judicial decisions taken in pursuance of the present section with
respect to the requested enforcement and those taken on appeal from decisions by the
administrative authority referred to in Article 37 shall be appealable.

Article 42. The requested State shall be bound by the findings as to the facts insofar
as they are stated in the decision or insofar as it is impliedly based on them.
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(b) Clauses relating specifically to enforcement of sanctions involving deprivation of
liberty

Article 43. When the sentenced person is detained in the requesting State he shall,
unless the law of that State otherwise provides, be transferred to the requested State as
soon as the requesting. State has been notified of the acceptance of the request for
enforcement.

Article 44. 1. If the request for enforcement is accepted, the court shall substitute
for the sanction involving deprivation of liberty imposed in the requesting State a sanction
prescribed by its own law for the same offence. This sanction may, subject to the
limitations laid down in paragraph 2, be of a nature or duration other than that imposed
in the requesting State. If this latter sanction is less than the minimum which may be
pronounced under the law of the requested State, the court shall not be bound by that
minimum and shall impose a sanction corresponding to the sanction imposed in the
requesting State.

2. In determining the sanction, the court shall not aggravate the penal situation of
the person sentenced as it results from the decision delivered in the requesting State.

3. Any part of the sanction imposed in the requesting State and any term of
provisional custody, served by the person sentenced subsequent to the sentence shall be
deducted in full. The same shall apply in respect of any period during which the person
sentenced was remanded in custody in the requesting State before being sentenced insofar
as the law of that State so requires.

4. Any Contracting State may, at any time, deposit with the Secretary General of
the Council of Europe a declaration which confers on it in pursuance of the present
Convention the right to enforce a sanction involving deprivation of liberty of the same
nature as that imposed in the requesting State even if the duration of that sanction exceeds
the maximum provided for by its national law for a sanction of the same nature. Never-
theless, this rule shall only be applied in cases where the national law of this State allows,
in respect of the same offence, for the imposition of a sanction of at least the same
duration as that imposed in the requesting State but which is of a more severe nature.
The sanction imposed under this paragraph may, if its duration and purpose so require,
be enforced in a penal establishment intended for the enforcement of sanctions of another
nature.

(c) Clauses relating specifically to enforcement of fines and confiscations

Article 45. 1. If the request for enforcement of a fine or confiscation of a sum
of money is accepted, the court or the authority empowered under Article 37 shall convert
the amount thereof into the currency of the requested State at the rate of exchange ruling
at the time when the decision is taken. It shall thus fix the amount of the fine, or the sum
to be confiscated, which shall nevertheless not exceed the maximum sum fixed by its
own law for the same offence, or failing such a maximum, shall not exceed the maximum
amount customarily imposed in the requested State in respect of a like offence.

2. However, the court or the authority empowered under Article 37 may maintain
up to the amount imposed in the requesting State the sentence of a fine or of a confiscation
when such a sanction is not provided for by the law of the requested State for the same
offence, but this law allows for the imposition of more severe sanctions. The same shall
apply if the sanction imposed in the requesting State exceeds the maximum laid down
in the law of the requested State for the same offence, but this law allows for the imposition
of more severe sanctions.

3. Any facility as to time of payment or payment by instalments, granted in the
requesting State, shall be respected in the requested State.
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Article 46. 1. When the request for enforcement concerns the confiscation of a
specific object, the court or the authority empowered under Article 37 may order the
confiscation of that object only insofar as such confiscation is authorised by the law of
the requested State for the same offence.

2. However, the court or the authority empowered under Article 37 may maintain
the confiscation ordered in the requesting State when this sanction is not provided for in
the law of the requested State for the same offence but this law allows for the imposition
of more severe sanctions.

Article 47. 1. The proceeds of fines and confiscations shall be paid into the public
funds of the requested State without prejudice to any rights of third parties.

2. Property confiscated which is of special interest may be remitted to the requesting
State if it so requires.

Article 48. If a fine cannot be exacted, a court of the requested State may impose
an alternative sanction involving deprivation of liberty insofar as the laws of both States
so provide in such cases unless the requesting State expressly limited its request to exacting
of the fine alone. If the court decides to impose an alternative sanction involving depri-
vation of liberty, the following rules shall apply:
(a) If conversion of a fine into a sanction involving deprivation of liberty is already

prescribed either in the sentence pronounced in the requesting State or directly in
the law of that State, the court of the requested State shall determine the nature and
length of such sanction in accordance with the rules laid down by its own law. If
the sanction involving deprivation of liberty already prescribed in the requesting
State is less than the minimum which may be imposed under the law of the requested
State, the court shall not be bound by that minimum and shall impose a sanction
corresponding to the sanction prescribed in the requesting State. In determining the
sanction the court shall not aggravate the penal situation of the person sentenced
as it results from the decision delivered in the requesting State.

(b) In all other cases the court of the requested State shall convert the fine in accordance
with its own law, observing the limits prescribed by the law of the requesting State.

(d) Clauses relating specifically to enforcement of disqualification

Article 49. 1. Where a request for enforcement of a disqualification is made such
disqualification imposed in the requesting State may be given effect in the requested State
only if the law of the latter State allows for disqualification for the offence in question.

2. The court dealing with the case shall appraise the expediency of enforcing the
disqualification in the territory of its own State.

Article 50. 1. If the court orders enforcement of the disqualification it shall
determine the duration thereof within the limits prescribed by its own law, but may not
exceed the limits laid down in the sentence imposed in the requesting State.

2. The court may order the disqualification to be enforced in respect of some only
of the rights whose loss or suspension has been pronounced.

Article 51. Article 11 shall not apply to disqualifications.

Article 52. The requested State shall have the right to restore to the person sentenced
the rights of which he has been deprived in accordance with a decision taken in application
of this section.
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PART III. INTERNATIONAL EFFECTS OF EUROPEAN CRIMINAL JUDGMENTS

Section 1. "NE BIS IN IDEM"

Article 53. 1. A person in respect of whom a European criminal judgment has
been rendered may for the same act neither be prosecuted nor sentenced nor subjected
to enforcement of a sanction in another Contracting State:
(a) if he was acquitted;
(b) if the sanction imposed:

(i) has been completely enforced or is being enforced, or
(ii) has been wholly, or with respect to the part not enforced, the subject of a

pardon or an amnesty, or
(iii) can no longer be enforced because of lapse of time;

(c) if the court convicted the offender without imposing a sanction.
2. Nevertheless, a Contracting State shall not, unless it has itself requested the

proceedings, be obliged to recognise the effect of ne bis in idem if the act which gave
rise to the judgment was directed against either a person or an institution or any thing
having public status in that State, or if the subject of the judgment had himself a public
status in that State.

3. Furthermore, any Contracting State where the act was committed or considered
as such according to the law of that State shall not be obliged to recognise the effect of
ne bis in idem unless that State has itself requested the proceedings.

Article 54. If new proceedings are instituted against a person who in another
Contracting State has been sentenced for the same act, then any period of deprivation of
liberty arising from the sentence enforced shall be deducted from the sanction which may
be imposed.

Article 55. This Section shall not prevent the application of wider domestic pro-

visions relating to the effect of ne bis in idem attached to foreign criminal judgments.

Section 2. TAKING INTO CONSIDERATION

Article 56. Each Contracting State shall legislate as it deems appropriate to enable
its courts when rendering a judgment to take into consideration any previous European
criminal judgment rendered for another offence after a hearing of the accused with a view
to attaching to this judgment all or some of the effects which its law attaches to judgments
rendered in its territory. It shall determine the conditions in which this judgment is taken
into consideration.

Article 57. Each Contracting State shall legislate as it deems appropriate to allow
the taking into consideration of any European criminal judgment rendered after a hearing
of the accused so as to enable application of all or part of a disqualification attached by
its law to judgments rendered in its territory. It shall determine the conditions in which
this judgment is taken into consideration.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 58. 1. This Convention shall be open to signature by the member States
represented on the Committee of Ministers of the Council of Europe. It shall be subject
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to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date of the deposit
of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall come into force three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification or acceptance.

Article 59. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto,
provided that the resolution containing such invitation receives the unanimous agreement
of the members of the Council who have ratified the Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 60. 1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting State may, when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance or accession or at any later date by declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure
laid down in Article 66 of this Convention.

Article 61. 1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, declare that it avails
itself of one or more of the reservations provided for in Appendix I to this Convention.

2. Any Contracting State may wholly or partly withdraw a reservation it has made
in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall become effective as from the
date of its receipt.

3. A Contracting State which has made a reservation in respect of any provision
of this Convention may not claim the application of that provision by any other State;
it may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the application of that
provision in so far as it has itself accepted it.

Article 62. 1. Any Contracting State may at any time, by declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, set out the legal provisions to be
included in Appendices R or III to this Convention.

2. Any change of the national provisions listed in Appendices 11 or III shall be
notified to the Secretary General of the Council of Europe if such a change renders the
information in these Appendices incorrect.

3. Any changes made in Appendices 11 or III in application of the preceding
paragraphs shall take effect in each Contracting State one month after the date of their
notification by the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 63. 1. Each Contracting State shall, at the time of depositing its instrument
of ratification, acceptance or accession supply the Secretary General of the Council of
Europe with relevant information on the sanctions applicable in that State and their
enforcement, for the purposes of the application of this Convention.

2. Any subsequent change which renders the information supplied in accordance
with the previous paragraph incorrect shall also be notified to the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 64. 1. This Convention affects neither the rights and the undertakings
derived from extradition treaties and international multilateral Conventions concerning
special matters, nor provisions concerning matters which are dealt with in the present
Convention and which are contained in other existing Conventions between Contracting
States.

2. The Contracting States may not conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Convention, except in order to supplement
its provisions or facilitate application of the principles embodied in it.

3. Should two or more Contracting States, however, have already established their
relations in this matter on the basis of uniform legislation, or instituted a special system
of their own, or should they in future do so, they shall be entitled to regulate those
relations accordingly, notwithstanding the terms of this Convention.

4. Contracting States ceasing to apply the terms of this Convention to their mutual
relations in this matter shall notify the Secretary General of the Council of Europe to that
effect.

Article 65. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe
shall be kept informed regarding the application of this Convention and shall do whatever
is needful to facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise out of its
execution.

Article 66. 1. This Convention shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting State may, insofar as it is concerned, denounce this Convention

by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the

Secretary General of such notification.

Article 67. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States represented on the Committee of Ministers of the Council, and any State that has
acceded to this Convention, of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 58 thereof;
(d) any declaration received in pursuance of Article 19, paragraph 2;
(e) any declaration received in pursuance of Article 44, paragraph 4;
(f) any declaration received in pursuance of Article 60;
(g) any reservation made in pursuance of the provisions of Article 61, paragraph 1, and

the withdrawal of such reservation;
(h) any declaration received in pursuance of Article 62, paragraph 1, and any subsequent

notification received in pursuance of that Article, paragraph 2;
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(i) any information received in pursuance of Article 63, paragraph 1, and any subsequent
notification received in pursuance of that Article, paragraph 2;

(j) any notification concerning the bilateral or multilateral agreements concluded in
pursuance of Article 64, paragraph 2, or concerning uniform legislation introduced
in pursuance of Article 64, paragraph 3;

(k) any notification received in pursuance of Article 66, and the date on which de-
nunciation takes effect.

Article 68. This Convention and the declarations and notifications authorised there-
under shall apply only to the enforcement of decisions rendered after the entry into force
of the Convention between the Contracting States concerned.
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CONVENTION' EUROPEENNE SUR LA VALEUR INTERNATIONALE
DES JUGEMENTS REPRESSIFS

PRIAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente Convention,
Consid6rant que la lutte contre la criminalit6 dont les effets se manifestent de plus

en plus au-delA des fronti~res d'un m~me pays, exige sur le plan international l'emploi
de moyens modernes et efficaces;

Convaincus de la n~cessitd de poursuivre une politique p~nale commune tendant A
la protection de la socidtd;

Conscients de la n6cessitd de respecter la dignitd humaine et de favoriser le re-
classement des d6linquants;

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus dtroite
entre ses membres,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE i. DltFINITIONS

Article 1er.  Au sens de ]a pr6sente Convention, 1'expression
a) <Jugement r6pressif europdeno d6signe toute d6cision d6finitive rendue par une

juridiction repressive d'un Etat Contractant A la suite d'une action pdnale;
b) 4dnfraction>> comprend, outre les faits constituant des infractions p~nales, ceux

qui sont vis6s par les dispositions 1dgales mentionn6es A l'Annexe II de la pr6sente
Convention a la condition que, si ces dispositions donnent competence 4 une autoritd
administrative, l'int6ressd ait la possibilit6 de faire porter l'affaire devant une instance
juridictionnelle;

c) <-Condamnation)> signifie le prononc6 d'une sanction;
d) <Sanction>> ddsigne toute peine et mesure appliqu6es A un individu en raison

d'une infraction et prononc6es express6ment dans un jugement r6pressif europ6en ou dans
une ordonnance p6nale;

e) <«D6ch6ance>> d6signe toute privation ou suspension d'un droit, toute interdiction
ou incapacit6;

I Entree en vigueur le 26 juillet 1974 pour les Etats suivants, soit trois mois aprts la date du ddp6t auprts du Secrdtaire
g~ndral du Conseil de I'Europe du troisitme instrument de ratification ou d'acceptation, conformment A rarticle 58, para-
graphe 2.

Date du dipt
Etat de 'instrument de ratification

Danemark* ............................................ 3 mars 1971
(Avec une d6claration aux termes de laquelle la

Convention ne s'appliquera ni aux ies Fro ni au Groenland.)
Sutde* ........... ................................ 21 juin 1973
Chypre* .......... ................................ 25 avril 1974

Par la suite, la Convention est entree en vigueur i I'dgard de I'Etat suivant comme indiqu6 ci-aprts, c'est-6-dire trois mois
aprts le ddp6t de son instrument de ratification ou d'acceptation aupr~s du Secrdtaire gtindral du Conseil de I'Europe, con-
form~ment A I'article 58, paragraphe 3

Date du dipt
Etat de l'instrument de ratification

Norv ge* .............................................. 19 septembre 1974
(Avec effet au 20 dcembre 1974, et avec une d6claration

aux termes de laquelle ]a Convention est dgalement applicable
h lile Bouvet, h Iile Pierre 1 et 8 la Terre de la Reine
Maude.)

* Voir p. 94 du prdsent volume pour le texte des rtserves et dclarations faites lors de la ratification.
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) (dugement par ddfaut) d~signe toute d6cision r6putde telle en vertu du paragraphe
2 de l'article 21 ;

g) Ordonnance p6nale> d6signe l'une quelconque des d6cisions rendues dans un
autre Etat Contractant, mentionnes A l'Annexe III de la pr6sente Convention.

TITRE it. EX-CUTION DES JUGEMENTS REPRESSIFS EUROP9ENS

Section 1. DisPosITIONS GINIRALES
a) Conditions gendrales de l'exdcution

Article 2. Le present titre est applicable
a) aux sanctions privatives de libertd;
b) aux amendes ou aux confiscations;
c) aux d6chdances.

Article 3. 1. Dans les cas et les conditions pr6vus dans la pr6sente Convention
chaque Etat Contractant a comp6tence pour procdder A l'ex6cution d'une sanction pro-
nonc6e dans l'un des autres Etats Contractants et qui y est exdcutoire.

2. Cette comp6tence ne peut tre exercde qu'A la suite d'une demande d'ex6cution
prdsentde par I'autre Etat Contractant.

Article 4. 1. Une sanction ne peut etre ex6cut6e par un autre Etat Contractant
que si en vertu de la loi de cet Etat et en cas de commission dans cet Etat le fait pour
lequel la sanction a t6 prononc6e constituerait une infraction et que l'auteur y serait
punissable.

2. Si la condamnation r~prime plusieurs infractions dont certaines ne r6unissent
pas les conditions prdvues au paragraphe 1or, l'Etat de condamnation indique la partie de
la sanction applicable aux infractions qui rdunissent ces conditions.

Article 5. L'Etat de condamnation ne peut demander l'exdcution d'une sanction
A un autre Etat Contractant que si une ou plusieurs des conditions suivantes sont remplies
a) si le condamnd a sa rdsidence habituelle dans I'autre Etat;
b) si I'execution de la sanction dans l'autre Etat est susceptible d'amd1iorer les possi-

bilit6s de reclassement social du condamnd;
c) s'il s'agit d'une sanction privative de libert qui pourrait etre ex6cut6e dans I'autre

Etat A la suite d'une autre sanction privative de libert6 que le condamnd subit ou doit
subir dans cet Etat;

d) si l'autre Etat est l'Etat d'origine du condamn6 et s'est d6jA ddclar6 pr~t A se charger
de I'exdcution de cette sanction;

e) s'il estime qu'il n'est pas en mesure d'ex6cuter lui-m~me la sanction, meme en ayant
recours A 1'extradition, et que l'autre Etat I'est.

Article 6. L'ex6cution requise dans les conditions fixes aux dispositions pr6c&lentes
ne peut etre refus6e enti~rement ou partiellement que dans l'un des cas suivants :
a) si l'ex6cution serait contraire aux principes fondamentaux de l'ordre juridique de

l'Etat requis;
b) si I'Etat requis estime que l'infraction r6primde par la condamnation revet un caract~re

politique ou qu'il s'agit d'une infraction purement militaire;
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c) si l'Etat requis estime qu'iI y a des raisons sdrieuses de croire que la condamnation
a dtd provoqude ou aggravde par des considdrations de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinion politique;

d) si I'exdcution est contraire aux engagements internationaux de I'Etat requis;
e) si le fait est l'objet de poursuites dans I'Etat requis ou si celui-ci d6cide d'entamer

des poursuites;
J) si les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ont d6cidd de ne pas engager de poursuites

ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour le meme fait;
g) si le fait a W commis hors du territoire de I'Etat requdrant;
h) si l'Etat requis n'est pas A meme d'exdcuter la sanction;
i) si la demande est fondde sur I'alinda e de I'article 5, et qu'aucune des autres

conditions pr6vues par cet article n'est remplie;
j) si I'Etat requis estime que l'Etat requ6rant est A meme d'ex6cuter lui-meme la

sanction;
k) si, en raison de son Age au moment de la commission du fait, le condamne ne pouvait

pas etre poursuivi dans l'Etat requis;
1) si la sanction est ddjA prescrite selon la loi de I'Etat requis;
m) dans la mesure oii le jugement prononce une ddch6ance.

Article 7. I1 ne peut etre donnd suite A une demande d'ex6cution si cette ex6cution
se heurte aux principes reconnus par les dispositions de la premiere section du Titre III
de la pr6sente Convention.

b) Effets de la transmission de 'ex4cution

Article 8. Pour l'application de I'alin6a 1 de I'article 6 et de la r6serve mentionn(e
sous c dans l'Annexe I de la pr6sente Convention les actes interruptifs ou suspensifs de
prescription valablement accomplis par les autorit6s de l'Etat de condamnation sont
consid6r6s dans I'Etat requis comme ayant produit le m8me effet pour I'appr6ciation de
la prescription selon le droit de cet Etat.

Article 9. 1. Le condamn6 dMtenu dans I'Etat requ6rant qui aura dtd remis A l'Etat
requis aux fins d'ex6cution ne sera ni poursuivi, ni jugd, ni ddtenu en vue de I'exdcution
d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumis A toute autre restriction de sa libert6
individuelle pour un fait quelconque antdrieur A la remise, autre que celui ayant motivd
la condamnation A ex6cuter, sauf dans les cas suivants :
a) lorsque I'Etat qui l'a remis y consent. Une demande sera prdsentde A cet effet,

accompagn6e de toutes pieces utiles et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant toute
d6claration faite par le condamnd. Ce consentement sera donn6 lorsque l'infraction
pour laquelle il est demand6 pourrait donner lieu A extradition selon la loi de l'Etat
requdrant l'ex6cution ou lorsque l'extradition ne serait exclue qu'en raison du taux
de la peine;

b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de le faire le condamn n'a pas quitt6 dans les 45 jours
qui suivent son dlargissement d6finitif, le territoire de I'Etat auquel il a W remis ou
s'il y est retourn6 apr~s 'avoir quittd.
2. Toutefois, l'Etat requis de l'ex6cution pourra prendre les mesures n6cessaires

en vue d'une part d'un renvoi dventuel du territoire, d'autre part d'une interruption de
la prescription conform~ment A sa l6gislation, y compris le recours A une procedure par
d~faut.
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Article 10. 1. L'ex6cution est r6gie par la loi de l'Etat requis et cet Etat seul est
comp6tent pour prendre toutes les d6cisions appropri6es notamment en ce qui concerne
la libdration conditionnelle.

2. L'Etat requ6rant, seul, a le droit de statuer sur tout recours en r6vision introduit
contre la condamnation.

3. Chacun des deux Etats peut exercer le droit d'amnistie ou de grace.

Article 11. 1. D~s que l'Etat de condamnation a prdsent6 la demande d'ex6cution,
il ne peut plus mettre A ex6cution la sanction qui en fait l'objet. Toutefois, l'Etat de
condamnation peut mettre A ex6cution une sanction privative de libert6 lorsque le con-
damn6 est d6jA d6tenu sur le territoire de cet Etat au moment de la pr6sentation de la
demande.

2. L'Etat requ6rant reprend son droit d'ex6cution
a) s'il retire sa demande avant que l'Etat requis ne l'ait inform6 de son intention d'y

donner suite;
b) si I'Etat requis l'informe de son refus de donner suite A la demande;
c) si l'Etat requis renonce express6ment A son droit d'ex6cution. Cette renonciation ne

peut avoir lieu que si les deux Etats int6ress6s y consentent ou si l'exdcution n'est
plus possible dans l'Etat requis. Elle est, dans ce demier cas, obligatoire si l'Etat
requ6rant en a fait la demande.

Article 12. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis doivent mettre fin A
l'ex6cution ds qu'elles ont connaissance d'une grace, d'une amnistie, d'un recours en
r6vision ou de toute autre d6cision qui a pour effet d'enlever A la sanction son caract~re
ex6cutoire. I1 en est de m~me en ce qui concerne l'ex6cution d'une amende lorsque le
condamn6 l'a pay6e A l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant.

2. L'Etat requ6rant informe sans d6lai l'Etat requis de toute d6cision ou tout acte
de proc6dure intervenu sur son territoire qui, conform6ment au paragraphe pr6c6dent,
mettent fin au droit d'ex6cution.
c) Dispositions diverses

Article 13. 1. Le transit A travers le territoire d'un Etat Contractant d'une personne
qui est d6tenue et doit etre transf6r6e vers un tiers Etat Contractant en vertu de la pr6sente
Convention, est accord6 sur demande de l'Etat oii cette personne est d6tenue. L'Etat de
transit peut exiger de recevoir communication de tout document appropri6 avant de prendre
une d6cision sur la demande. La personne transf6r6e doit rester en d6tention sur le territoire
de l'Etat de transit, i moins que l'Etat d'ox elle est transfdr6e ne demande sa mise en
libert6.

2. Sauf dans les cas ofi le transfert est requis par l'article 34, tout Etat Contractant
peut refuser d'accorder le transit :
a) pour l'un des motifs pr6vus aux alin6as b et c de l'article 6;
b) si la personne en cause est un de ses ressortissants.

3. Dans le cas oti la voie a6rienne est utilis6e, il est fait application des dispositions
suivantes :
a) lorsqu'aucun atterrissage n'est pr6vu, l'Etat d'o6 la personne doit 8tre transf6r~e peut

avertir l'Etat dont le territoire sera survold que la personne en cause est transf6rde
en application de la pr6sente Convention. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette
notification produit les effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e au para-
graphe 2 de l'article 32, et une demande r6gulire de transit doit 8tre faite;
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b) lorsqu'un atterrissage est prdvu, une demande r6gulire de transit doit etre faite.
Article 14. Les Etats Contractants renoncent de part et d'autre A r6clamer le rem-

boursement des frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention.

Section 2. DEMANDES D'EXtCUTION

Article 15. 1. Les demandes pr6vues par la prdsente Convention sont faites par
'crit. Elles sont adressdes ainsi que toutes les communications n6cessaires A l'application
de la prdsente Convention, soit par le Ministire de la Justice de l'Etat requdrant au
Minist~re de la Justice de l'Etat requis, soit, en vertu d'un accord entre les Etats Con-
tractants int6ress6s, directement par les autoritds de l'Etat requ6rant A celles de l'Etat
requis et renvoy6es par la meme voie.

2. En cas d'urgence, les demandes et communications pourront 8tre transmises par
l'intermddiaire de l'Organisation Internationale de Police Criminelle (Interpol).

3. Tout Etat Contractant pourra, par d6claration adress6e au Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe, faire connaitre qu'il entend d6roger aux r~gles de transmission
6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 16. La demande d'ex6cution est accompagnde de l'original ou d'une copie
certifi6e conforme de la d6cision dont l'exdcution est demandde ainsi que de toutes les
pieces utiles. L'original ou une copie certifi6e conforme de tout ou partie du dossier p6nal
sera transmis A l'Etat requis sur sa demande. Le caract~re ex6cutoire de la sanction est
certifid par l'autorit6 compdtente de l'Etat requ6rant.

Article 17. Si l'Etat requis estime que les renseignements fournis par l'Etat re-
qu6rant sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer la pr6sente Convention, il demande
le compl6ment d'informations ndcessaire. I1 peut fixer un ddlai pour l'obtention de ces
informations.

Article 18. 1. Les autoritds de l'Etat requis informent sans ddlai celles de l'Etat
requ6rant de la suite qui est donnde A la demande d'exdcution.

2. Le cas 6ch6ant, les autorit6s de l'Etat requis remettent A celles de l'Etat requ6rant
un document certifiant que la sanction a td exdcut6e.

Article 19. 1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
la traduction des demandes et des pieces annexes ne peut 6tre exig6e.

2. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, par d6claration adressde au Se-
cr6taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, se r6server la facult6 d'exiger que les demandes
et pieces annexes lui soient adress6es accompagn6es soit d'une traduction dans sa propre
langue, soit d'une traduction dans l'une quelconque des langues officielles du Conseil
de l'Europe ou dans celle de ces langues qu'il indiquera. Les autres Etats peuvent appliquer
la r~gle de la r6ciprocit6.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux dispositions relatives A la traduction
des demandes et pi~ces annexes contenues dans les accords ou arrangements en vigueur
ou A intervenir entre deux ou plusieurs Etats Contractants.

Article 20. Les pieces et documents transmis en application de la pr6sente Con-
vention sont dispens6s de toutes formalit6s de 16galisation.
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Section 3. JUGEMENTS PAR DtFAUT ET ORDONNANCES PtNALES

Article 21. 1. Sous rdserve des dispositions contraires contenues dans la pr~sente
Convention, l'ex~cution des jugements par d~faut et des ordonnances p6nales est soumise
aux memes rfgles que celle des autres jugements.

2. Sous rdserve du paragraphe 3 est r~putde jugement par d6faut au sens de la
prdsente Convention toute d6cision rendue par une juridiction repressive d'un Etat Con-
tractant a la suite d'une action pnale alors que le condamnd n'a pas comparu en personne
a 'audience.

3. Sans prejudice du paragraphe 2 de l'article 25, du paragraphe 2 de l'article 26
et de l'article 29, est r~putd contradictoire :
a) tout jugement par d~faut et toute ordonnance p6nale, confirm~s ou prononcds a la

suite de l'opposition du condamn6 dans I'Etat de condamnation;
b) tout jugement par ddfaut rendu en appel pour autant que 'appel contre le jugement

de premiere instance ait dt6 interjetd par le condamnd.

Article 22. Le jugement par d6faut et l'ordonnance pdnale qui n'ont pas ddja fait
l'objet d'une opposition ou d'un autre recours, peuvent etre envoy~s a l'Etat requis d~s
qu'ils sont prononc6s, pour notification et execution dventuelle.

Article 23. 1. Si l'Etat requis estime qu'il y a lieu de donner suite a la demande
d'excution d'un jugement par d6faut ou d'une ordonnance p6nale, il fait notifier au
condamn6 en personne la decision rendue dans l'Etat requdrant.

2. Dans l'acte de notification envoy6 au condamnd, avis lui est donnd:

a) qu'une demande d'exdcution a dtd prdsentde conform~ment A la pr~sente Convention;
b) que la seule voie de recours ouverte est l'opposition prdvue A l'article 24;
c) que la declaration d'opposition doit 8tre faite aupr~s de l'autorit6 qui lui est ddsignde

et que cette declaration est soumise pour sa recevabilit6 aux conditions exigdes par
I'article 24 et qu'il peut demander a 8tre jug6 par les autoritds de I'Etat de
condamnation;

d) qu'en I'absence d'une opposition dans le d~lai utile, la decision est rdput6e contra-
dictoire pour l'enti~re application de la pr~sente Convention.

3. Copie de l'acte de notification est adressde sans ddlai A I'autoritd qui a requis
l'exdcution.

Article 24. 1. D6s que la d6cision a W notifide conform6ment A l'article 23 la
seule voie de recours ouverte au condamnd est l'opposition. Cette opposition est soumise
selon le choix du condamnd, soit 4 la juridiction comptente de l'Etat requ6rant, soit A
celle de l'Etat requis. Si le condamn6 n'exprime pas de choix, l'opposition est soumise
A la juridiction comptente de l'Etat requis.

2. Dans les deux cas visds au paragraphe pr6c6dent, ]'opposition est recevable si
elle est faite par d6claration adressde a l'autorit comptente de l'Etat requis dans un ddlai
de 30 jours a partir du jour de la notification. Le d6lai est calcul6 conform6ment aux
rfgles y relatives de la loi de l'Etat requis. L'autoritd comp6tente de cet Etat avise sans
d6lai l'autoritd qui a fait la demande d'exdcution.

Article 25. 1. Si l'opposition est jug6e dans l'Etat requ6rant, le condamnd est
citd A comparaitre dans cet Etat A I'audience fix6e pour nouvel examen de l'affaire. Cette
citation lui sera notifie en personne au moins 21 jours avant ce nouvel examen. Ce d6lai
peut 8tre abrdgd avec l'accord du condamne. Le nouvel examen a lieu devant le juge
competent de l'Etat requdrant et selon la proc6dure de cet Etat.
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2. Si le condamnd ne comparait pas en personne ou n'est pas reprdsentd con-
form6ment A la loi de l'Etat requ6rant, le juge d6clare l'opposition non avenue et sa
d6cision est communiqude A l'autoritd comp~tente de I'Etat requis. Il en est de meme
lorsque le juge d6clare l'opposition non recevable. Dans l'un et dans I'autre cas le
jugement rendu par d6faut ou l'ordonnance p6nale est rdput6 contradictoire pour I'entire
application de la pr6sente Convention.

3. Si le condamnd comparait en personne ou est repr6sent6 conform~ment A la loi
de l'Etat requdrant et si l'opposition est recevable, la demande d'exdcution est considdr6e
comme non avenue.

Article 26. 1. Si l'opposition est jugde dans l'Etat requis, le condamnd est cit6
A comparaitre dans cet Etat A l'audience fixde pour nouvel examen de l'affaire. Cette
citation lui sera notifi6e en personne au moins 21 jours avant ce nouvel examen. Ce dd1ai
peut etre abrdg6 avec 'accord du condamn6. Le nouvel examen a lieu devant le juge
comp6tent de I'Etat requis et selon la procddure de cet Etat.

2. Si le condamn6 ne comparait pas en personne ou n'est pas reprdsentd con-
form6ment A la loi de l'Etat requis, le juge d6clare l'opposition non avenue. Dans ce cas
.et lorsque le juge d6clare l'opposition non recevable le jugement rendu par d6faut ou
l'ordonnance p6nale est r6put6 contradictoire pour l'enti~re application de la prdsente
Convention.

3. Si le condamn6 comparait en personne ou est repr6sent6 conform6ment A la loi
de l'Etat requis, et si l'opposition est recevable, le fait est jug6 comme le meme fait
commis dans cet Etat. Toutefois, il ne peut 8tre examin6 si la prescription de l'action
p6nale serait acquise. Le jugement rendu dans l'Etat requ6rant est consid6r6 comme non
avenu.

4. Tout acte en vue de poursuites ou d'instructions, accompli dans 'Etat de con-
damnation conform~ment aux lois et r~glements qui y sont en vigueur, a la meme valeur
dans l'Etat requis que s'il avait W accompli par les autorit6s de cet Etat, sans que cette
assimilation puisse avoir pour effet de donner A cet acte une force probante sup6rieure
A celle qu'il a dans I'Etat requ6rant.

Article 27. Pour l'introduction de l'opposition et la proc6dure qui suit, le condamnd
par d6faut ou par une ordonnance p6nale a droit A l'attribution d'office d'un d6fenseur
dans les cas et conditions pr6vus par la loi de l'Etat requis et, le cas 6ch6ant, de l'Etat
requ6rant.

Article 28. Les d6cisions judiciaires rendues en vertu du paragraphe 3 de l'article
26 et leur ex6cution sont uniquement rdgies par la loi de l'Etat requis.

Article 29. Si le condamn6 par d6faut ou par une ordonnance pnale ne fait pas
opposition, la d6cision est r6putde contradictoire pour l'enti~re application de la prdsente
Convention.

Article 30. Les dispositions des 16gislations nationales relatives A la restitution en
entier sont applicables lorsque pour des raisons ind6pendantes de sa volont6, le condamn6
a omis d'observer les d6lais vis6s aux articles 24, 25 et 26 ou de comparaitre A l'audience
fi-x6e pour le nouvel examen de l'affaire.

Section 4. MESURES PROVISOIRES

Article 31. Si la personne jug6e est pr6sente dans l'Etat requ6rant apr~s que la
notification de l'acceptation de la demande de cet Etat en vue de l'ex6cution d'un jugement
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impliquant une privation de libertd a t6 reque, cet Etat peut, s'il l'estime n6cessaire pour
assurer l'ex6cution, arr~ter cette personne aux fins de la transfdrer conform6ment aux
dispositions de l'article 43.

Article 32. 1. Lorsque I'Etat requ6rant a demand6 l'ex6cution, l'Etat requis peut

proc6der A l'arrestation du condamnd :
a) si la loi de l'Etat requis autorise la dMtention pr6ventive en raison de l'infraction et
b) s'il existe un danger de fuite ou, dans le cas d'une condamnation par d6faut, un

danger d'obscurcissement des preuves.
2. Lorsque l'Etat requdrant annonce son intention de demander l'ex6cution, I'Etat

requis peut, sur demande de l'Etat requ6rant, procdder A I'arrestation du condamnd pour
autant que les conditions mentionn6es sous a et b du paragraphe prdc6dent soient remplies.
Cette demande doit mentionner l'infraction qui a entrain6 la condamnation, le temps et
le lieu of4 elle a 6t6 commise, ainsi que le signalement aussi pr6cis que possible du
condamnd. Elle doit 6galement comprendre un expos6 succinct des faits sur lesquels
repose la condamnation.

Article 33. 1. La d6tention est rdgie par la loi de l'Etat requis et celle-ci d6termine
6galement les conditions dans lesquelles la personne arrte peut etre mise en libertd.

2. La d6tention prend fin en tout cas :
a) si sa dur6e atteint celle de la sanction privative de libert6 prononcde;
b) s'il a W procdd6 A l'arrestation en application du paragraphe 2 de l'article 32 et si

l'Etat requis n'a pas requ dans les 18 jours A partir de la date de l'arrestation la
demande accompagnde des pieces visdes A I'article 16.

Article 34. 1. La personne d6tenue dans I'Etat requis en vertu de l'article 32 et
cit6e A comparaitre A l'audience du tribunal comp6tent dans l'Etat requ6rant conform~ment
A I'article 25, A la suite de l'opposition qu'elle a faite, est transf6rde A cette fin sur le
territoire de cet Etat.

2. La d6tention de la personne transfdr6e n'est pas maintenue par l'Etat requdrant
dans les cas vis6s au paragraphe 2 a de I'article 33 ou si l'Etat requ6rant ne demande pas
l'ex6cution de la nouvelle condamnation. La personne transf6r6e est renvoyde dans le
plus bref ddlai dans l'Etat requis, sauf si elle est mise en libertd.

Article 35. 1. Une personne cit6e devant un tribunal comp6tent de l'Etat requdrant
A la suite de l'opposition qu'elle a faite ne sera ni poursuivie, ni jug6e, ni d6tenue en vue
de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de siretd, ni soumise A toute autre restriction
de sa libert6 individuelle pour un fait quelconque antdrieur A son d6part du territoire de
l'Etat requis et non vis6 par la citation, sauf si cette personne y consent express6ment
par 6crit. Dans le cas pr6vu au paragraphe 1 de l'article 34, une copie de la declaration
de consentement sera transmise A l'Etat d'otl la personne a td transf6r6e.

2. Les effets pr6vus au paragraphe pr6c6dent cessent lorsque la personne cit6e,
ayant eu la possibilitd de le faire, n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requdrant dans les
15 jours apr~s la date de la d6cision qui a suivi l'audience A laquelle elle a comparu ou
si elle y est retoumde sans 8tre cit6e A nouveau apr~s l'avoir quitt6.

Article 36. 1. Lorsque l'Etat requdrant a demand6 l'ex6cution d'une confiscation,
l'Etat requis peut proc6der la saisie provisoire si sa loi pr6voit la saisie pour des faits
analogues.

2. La saisie est r6gie par la loi de l'Etat requis et celle-ci d6termine 6galement les
conditions dans lesquelles la saisie peut 8tre levde.
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Section 5. EXtCUTION DES SANCTIONS

a) Clauses gdndrales

Article 37. L'exdcution d'une sanction prononc~e dans I'Etat requdrant ne peut
avoir lieu dans l'Etat requis qu'en vertu d'une d6cision du juge de cet Etat. Tout Etat
Contractant peut toutefois charger d'autres autoritds de prendre de telles d6cisions s'il
s'agit seulement de l'exdcution d'une amende ou d'une confiscation et si une voie de
recours judiciaire est pr6vue contre ces d6cisions.

Article 38. L'affaire est port6e devant le juge ou l'autoritd d6sign6e en vertu de
l'article 37 si l'Etat requis estime qu'il y a lieu de donner suite A la demande d'ex~cution.

Article 39. 1. Avant de prendre une d6cision sur la demande d'ex6cution, le juge
donne au condamnd la possibilit6 de faire valoir son point de vue. Si le condamn6 le
demande, il est entendu soit par commission rogatoire, soit en personne devant le juge.
L'audition en personne est ordonn~e sur demande expresse du condamnd.

2. Toutefois, le juge peut, si le condamnd qui a demand.6 A comparaitre en personne
est d6tenu dans l'Etat requ6rant, se prononcer, en son absence, sur l'acceptation de la
demande d'ex6cution. Dans ce cas, la d6cision concemant la substitution de la sanction,
visde par l'article 44, est ajoumde jusqu'A ce que le condamn6, A la suite de son transfert
dans l'Etat requis, ait la possibilitd de comparaitre devant le juge.

Article 40. 1. Le juge saisi de l'affaire ou dans les cas prdvus a l'article 37,
l'autorit6 d6signde en vertu du m~me article s'assure :
a) que la sanction dont l'ex6cution est demand6e a td infligde par un jugement r6pressif

europ6en;
b) que les conditions pr6vues A l'article 4 sont remplies;
c) que la condition prdvue A l'alinda a de l'article 6 n'est pas remplie ou qu'elle ne

s'oppose pas A l'exdcution;
d) que l'exdcution ne se heurte pas A l'article 7;
e) qu'au cas d'une condamnation par d6faut ou d'une ordonnance p6nale, il est satisfait

aux conditions mentionnes A la section 3 de ce titre.
2. Tout Etat Contractant est libre de charger le juge ou l'autorit6 ddsign6e en vertu

de l'article 37 de l'examen d'autres conditions de l'exdcution prdvues par la pr6sente
Convention.

Article 41. Une voie de recours doit 8tre pr6vue contre les d6cisions judiciaires
prises en vertu de la prdsente section en vue de l'ex6cution demand6e ou celles prises
sur recours contre une d6cision de l'autorit6 administrative ddsign6e en vertu de
l'article 37.

Article 42. L'Etat requis est i6 par la constatation des faits dans la mesure oi
ceux-ci sont expos6s dans la d6cision ou dans la mesure oti celle-ci se fonde implicitement
sur eux.

b) Clauses particulires d l'exicution des sanctions privatives de libertj

Article 43. Si le condamn6 est ddtenu dans l'Etat requ6rant, il doit, sauf dispositions
contraires de la loi de cet Etat, 6tre transf6rd dans l'Etat requis d~s que l'Etat requ6rant
a td informd de l'acceptation de la demande d'ex6cution.
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Article 44. 1. Lorsque la demande d'execution est accueillie, le juge substitue
A la sanction privative de liberte prononcee dans I'Etat requerant une sanction prevue par
sa propre loi pour le m~me fait. Cette sanction peut, dans les limites indiqu6es dans le
paragraphe 2, etre d'une autre nature ou dur6e que celle prononcee dans I'Etat requ6rant.
Si cette derni~re sanction est inf6rieure au minimum que la loi de I'Etat requis permet
de prononcer, le juge n'est pas lie par ce minimum et applique une sanction correspondant
A la sanction prononc6e dans I'Etat requ6rant.

2. Lorsqu'il etablit la sanction, le juge ne peut aggraver la situation pnale du
condamn6 resultant de la d6cision rendue dans i'Etat requ6rant.

3. Toute partie de la sanction prononcee dans l'Etat requdrant et toute p6riode de
dMtention provisoire, subies par le condamne apr~s la condamnation, sont imputees
int6gralement. I1 en est de m~me en ce qui concerne la dMtention preventive subie par
le condarnn6 dans l'Etat requ6rant avant sa condamnation pour autant que cette obligation
d6ecoule de la loi de cet Etat.

4. Tout Etat Contractant peut, A tout moment, deposer aupres du Secr6taire General
du Conseil de l'Europe une declaration qui lui confare, en vertu de la prdsente Convention,
le droit d'executer une sanction privative de libert6 de meme nature que celle prononc6e
dans l'Etat requerant, meme si la dure de celle-ci d6passe le maximum prevu par sa loi
nationale pour une sanction de cette nature. Toutefois, cette regle ne peut etre appliqude
que dans les cas oh la loi nationale de cet Etat permet de prononcer pour le meme fait
une sanction qui a au moins la m~me dur6e que celle prononcee dans l'Etat requ6rant,
mais qui est de nature plus s6vire. La sanction appliquee conform6ment au present
paragraphe peut, si sa duree et sa finalit6 l'exigent, 8tre executee dans un etablissement
p6nitentiaire destin6 A l'execution de sanctions d'une autre nature.
c) Clauses particulieres d l'execution des amendes ou des confiscations

Article 45. 1. Lorsque la demande d'excution d'une amende ou d'une confis-
cation d'une somme d'argent est accueillie, le juge ou i'autorite d6sign6e en vertu de
l'article 37 en convertit le montant en unit6s monetaires de I'Etat requis, en appliquant
le taux de change en vigueur au moment oia la d6cision est prise. 11 d6termine ainsi le
montant de l'amende ou de la somme A confisquer sans pouvoir toutefois d6passer le
maximum fix par la loi de cet Etat pour le meme fait, ou Ai defaut de maximum legal,
le maximum du montant habituellement prononc6 dans cet Etat pour un tel fait.

2. Toutefois, le juge ou l'autorit6 design6e en vertu de l'article 37 est libre de
maintenir A concurrence du montant prononc6 dans l'Etat requerant la condamnation A
l'amende ou A la confiscation lorsque cette sanction nest pas prevue par la loi de l'Etat
requis pour le meme fait, mais que celle-ci permet de prononcer des sanctions plus graves.
I1 en est de m~me lorsque la sanction prononcde par l'Etat requ6rant d6passe le taux prevu
par la loi de l'Etat requis pour le m6me fait, mais que celle-ci permet de prononcer des
sanctions plus graves.

3. Toutes facilit6s de paiement ayant trait, soit au d6lai, soit A l'6chelonnement
des versements, accordees par I'Etat requerant seront respect6es par l'Etat requis.

Article 46. 1. Lorsque la demande d'execution vise la confiscation d'un objet
determine, le juge ou l'autorite designee en vertu de l'article 37 ne peut ordonner la
confiscation de cet objet que dans le cas oil celle-ci est autoris6e par la loi de l'Etat requis
pour le meme fait.

2. Toutefois, le juge ou l'autorite designee en vertu de l'article 37 est libre de
maintenir la confiscation prononcee dans l'Etat requerant lorsque cette sanction nest pas
prdvue dans la loi de l'Etat requis pour le meme fait, mais que celle-ci permet de prononcer
des sanctions plus graves.
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Article 47. 1. Le produit des amendes et des confiscations revient au trdsor de
l'Etat requis, sans prdjudice des droits des tiers.

2. Des objets confisquds qui repr~sentent un intdret particulier peuvent etre remis
A l'Etat requdrant A sa demande.

Article 48. Lorsque l'exdcution d'une amende s'avre impossible, une sanction
substitutive privative de libertd peut tre appliqude par un juge de l'Etat requis si la loi
des deux Etats le pr~voit en pareil cas, A moins que 'Etat requdrant n'ait express~ment
limitd sa demande A 1'exdcution de la seule amende. Si le juge decide d'imposer une
sanction substitutive privative de libert6, les r~gles suivantes s'appliquent :
a) Lorsque la conversion de l'amende en une sanction privative de libert6 est ddj&

prescrite dans la condamnation rendue dans 'Etat requdrant ou directement dans la
loi de cet Etat, le juge de l'Etat requis en fixe le genre et la dur~e d'apr~s les r~gles
prdvues par sa loi. Si la sanction privative de libert6 ddjA prescrite dans 'Etat requdrant
est inf~rieure au minimum que la loi de l'Etat requis permet de prononcer, le juge
n'est pas lid par ce minimum et applique une sanction correspondant A la sanction
prescrite dans l'Etat requdrant. Lorsqu'il 6tablit la sanction, le juge ne peut aggraver
la situation plnale du condamn resultant de la ddcision rendue dans I'Etat requdrant.

b) Dans les autres cas, le juge de l'Etat requis proc~de A la conversion selon sa propre
loi en respectant les limites prdvues par la loi de l'Etat requdrant.

d) Clauses particulieres 6 l'exicution des dcheances

Article 49. 1. Lorsqu'une demande d'ex6cution d'une d6chdance est formul6e,
il ne peut dtre donn6 effet A la d6chdance prononc6e dans l'Etat requ6rant que si la loi
de l'Etat requis permet de prononcer la d6chdance pour une telle infraction.

2. Le juge saisi de l'affaire appr6cie l'opportunit6 d'exdcuter la d6ch6ance sur le
territoire de son pays.

Article 50. 1. Si le juge ordonne l'ex6cution de la d~chdance, il en d6termine la
durde dans les limites prescrites par sa propre 1dgislation sans pouvoir d6passer celles qui
sont fixdes par le jugement r6pressif rendu dans l'Etat requ6rant.

2. Le juge peut limiter la d6chdance A une partie des droits dont la privation ou
la suspension est prononc6e.

Article 51. L'article 11 n'est pas applicable aux d6chdances.

Article 52. L'Etat requis a le droit de rdtablir le condamn6 dans les droits dont il
a 6t6 d6chu en vertu d'une d6cision prise en application de la pr6sente section.

TITRE ii. EFFETS INTERNATIONAUX DES JUGEMENTS

RIEPRESSIFS EUROPIENS

Section 1. <<NE BIS IN IDEM))

Article 53. 1. Une personne qui a tait l'objet d'un jugement r6pressif europ6en
ne peut, pour le meme fait, etre poursuivie, condamn6e ou soumise A l'ex6cution d'une
sanction dans un autre Etat Contractant:
a) lorsqu'elle a dt6 acquittde;
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b) lorsque la sanction infligde :
i) a 6td entirement subie ou est en cours d'ex6cution, ou
ii) a fait l'objet d'une grace ou d'une amnistie portant sur la totalit6 de la sanction

ou sur la partie non exdcutde de celle-ci, ou
iii) ne peut plus 8tre ex6cutde en raison de la prescription;

c) lorsque le juge a constat6 la culpabilit6 de l'auteur de l'infraction sans prononcer de
sanction.
2. Toutefois un Etat Contractant n'est pas oblig6, A moins qu'il n'ait lui-m~me

demandd la poursuite de reconnaitre l'effet ne bis in idem si le fait qui a donn6 lieu au
jugement a t6 commis contre une personne, une institution, ou un bien, qui a un caract~re
public dans cet Etat, ou si la personne qui a fait l'objet du jugement avait elle-m6me un
caract~re public dans cet Etat.

3. En outre, tout Etat Contractant dans lequel le fait a td commis ou est consid6r6
comme tel selon la loi de cet Etat n'est pas obligd de reconnaitre l'effet ne bis in idem,
A moins qu'il n'ait lui-m6me demandd la poursuite.

Article 54. Si une nouvelle poursuite est intentde contre une personne jugde pour
le m~me fait dans un autre Etat Contractant, toute p6riode de privation de libert6 subie
en ex6cution du jugement doit etre ddduite de la sanction qui sera 6ventuellement
prononc6e.

Article 55. La pr6sente section ne fait pas obstacle A l'application des dispositions
nationales plus larges concernant l'effet ne bis in idem attach6 aux d6cisions judiciaires
prononc6es A l'dtranger.

Section 2. PRISE EN CONSIDtRATION

Article 56. Tout Etat Contractant prend les mesures 16gislatives qu'il estime ap-
proprides afin de permettre A ses tribunaux, lors du prononc6 d'un jugement, de prendre
en considdration tout jugement r6pressif europ6en contradictoire rendu antdrieurement en
raison d'une autre infraction en vue que s'attache celui-ci tout ou partie des effets que
sa loi prdvoit pour les jugements rendus sur son territoire. I1 d6termine les conditions
dans lesquelles ce jugement est pris en consid6ration.

Article 57. Tout Etat Contractant prend les mesures 16gislatives qu'il estime ap-
propri6es en vue de permettre la prise en considdration de tout jugement r6pressif europden
contradictoire aux fins de rendre applicable tout ou partie des d6ch6ances attachees par
sa loi aux jugements rendus sur son territoire. I1 d6termine les conditions dans lesquelles
ce jugement est pris en consid6ration.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 58. 1. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres
repr6sent6s au Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e ou accept6e.
Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le Secr6taire Gdn6ral
du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du ddp6t du troisi~me
instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera ou
l'acceptera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du d6p6t de son instrument de rati-
fication ou d'acceptation.
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Article 59. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la presente Convention, le Comitd
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil A
adhdrer A la pr6sente Convention. La resolution concemant cette invitation devra recevoir
l'accord unanime des Membres du Conseil ayant ratifid la Convention.

2. L'adhesion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secretaire General du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adhesion qui prendra effet trois mois apres la date de son
dep6t.

Article 60. 1. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du dep6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhesion, designer
le ou les territoires auxquels s'appliquera la presente Convention.

2. Tout Etat Contractant peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'adhesion ou a tout autre moment par la suite, dtendre l'application de
la presente Convention, par declaration adressee au Secretaire General du Conseil de
l'Europe, A tout autre territoire designe dans la d6claration et dont il assure les relations
internationales ou pour lequel il est habilite A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe precddent pourra 8tre retir6e, en
ce qui concerne tout territoire designd dans cette declaration, aux conditions prevues par
l'article 66 de la prdsente Convention.

Article 61. 1. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du dep6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, d6clarer
faire usage de l'une ou plusieurs rdserves figurant A l'Annexe I de la presente Convention.

2. Tout Etat Contractant peut retirer en tout ou en partie une rdserve formulde par
lui en vertu du paragraphe pr6cddent, au moyen d'une declaration adressde au Secrdtaire
General du Conseil de l'Europe et qui prendra effet A la date de sa r6ception.

3. L'Etat Contractant qui a formuld une r6serve au sujet d'une disposition de la
presente Convention ne peut pretendre A 'application de cette disposition par un autre
Etat; toutefois, il peut, si la rdserve est partielle ou conditionnelle, prdtendre A l'appli-
cation de cette disposition dans la mesure ofa il l'a acceptee.

Article 62. 1. Tout Etat Contractant peut A tout moment, indiquer au moyen
d'une declaration adressde au Secretaire Gdndral du Conseil de l'Europe, les dispositions
ldgales A inclure dans les Annexes II ou III de la prdsente Convention.

2. Toute modification des dispositions nationales mentionnees dans les Annexes
II ou III doit 8tre notifide au Secr6taire Gdndral du Conseil de l'Europe si elle rend
inexacte l'information donnde par ces Annexes.

3. Les modifications apport6es aux Annexes II ou III en application des paragraphes
pr6cedents prennent effet pour chaque Etat Contractant, un mois apr~s la date de leur
notification par le Secr6taire General du Conseil de l'Europe.

Article 63. 1. Tout Etat Contractant doit, au moment du dep6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adhesion, fournir au Secr6taire Gdneral du Conseil de
'Europe toutes informations utiles concernant les sanctions applicables dans cet Etat et

l'excution de celles-ci en vue de l'application de la presente Convention.
2. Toute modification ultdrieure qui rend inexactes les informations fournies en

vertu du paragraphe pr6cedent doit egalement etre communiquee au Secretaire Gendral
du Conseil de l'Europe.

Article 64. 1. La pr6sente Convention ne porte atteinte ni aux droits et obligations
d6coulant des traites d'extradition et des Conventions internationales multilat6rales con-
cernant des matieres speciales, ni aux dispositions qui concernent les matiires qui font
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l'objet de la pr~sente Convention et qui sont contenues dans d'autres Conventions existant
entre Etats Contractants.

2. Les Etats Contractants ne pourront conclure entre eux des accords bilat6raux
ou multilat~raux relatifs aux questions r~gles par la prdsente Convention que pour
completer les dispositions de celle-ci ou pour faciliter 'application des principes qui y
sont contenus.

3. Toutefois, si deux ou plusieurs Etats Contractants ont 6tabli ou viennent A dtablir
leurs relations sur la base d'une legislation uniforme ou d'un regime particulier, ils auront
la facult6 de r~gler leurs rapports mutuels en la matire en se basant exclusivement sur
ces syst~mes nonobstant les dispositions de la prdsente Convention.

4. Les Etats Contractants qui viendraient A exclure de leurs rapports mutuels
l'application de la prdsente Convention conformment aux dispositions du paragraphe
pracddent adresseront A cet effet une notification au Secr6taire G~ndral du Conseil de
1'Europe.

Article 65. Le Comitd Europ~en pour les Probl6mes Criminels du Conseil de
l'Europe suivra l'exdcution de la pr~sente Convention et facilitera autant que de besoin
le rfglement amiable de toute difficultd A laquelle l'ex~cution de la Convention donne 7mit
lieu.

Article 66. 1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de
dur~e.

2. Tout Etat Contractant pourra, en ce qui le concerne, ddnoncer la pr~sente Con-
vention en adressant une notification au Secr6taire Gdndral du Conseil de l'Europe.

3. La danonciation prendra effet six mois apr~s la date de la reception de la
notification par le Secrdtaire Gdn~ral.

Article 67. Le Secrdtaire Gdn~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres repr6sent6s au Comit6 des Ministres du Conseil et A tout Etat ayant adh~rd A
la pr~sente Convention:

a) toute signature;
b) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion;
c) toute date d'entrte en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment A son ar-

ticle 58;
d) toute daclaration reque en application du paragraphe 2 de l'article 19;
e) toute daclaration revue en application du paragraphe 4 de l'article 44;
J) toute daclaration revue en application de l'article 60;
g) toute reserve formulde en application des dispositions du paragraphe Icr de l'ar-

ticle 61 ou retrait d'une telle reserve;
h) toute d6claration reque en application du paragraphe ler de l'article 62 et toute

notification ult~rieure revue en application du paragraphe 2 de cet article;
i) toute information reque en application du paragraphe le de l'article 63 et toute

notification ultdrieure reque en application du paragraphe 2 de cet article;
j) toute notification relative aux accords bilatraux ou multilatdraux conclus en appli-

cation du paragraphe 2 de l'article 64 ou relative A une legislation uniforme introduite
en application du paragraphe 3 de l'article 64;

k) toute notification revue en application des dispositions de I'article 66 et la date A
laquelle la danonciation prendra effet.

Article 68. La prdsente Convention et les daclarations et notifications qu'elle au-
torise ne s'appliqueront qu'A l'extcution des ddcisions intervenues postdrieurement A son
entree en vigueur entre les Etats Contractants intdressts.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at The Hague, this 28th day of
May 1970 in English and French, both texts
being equally authoritative in a single copy
which shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the sig-
natory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment
autorisds A cet effet, ont signd la prdsente
Convention.

FAIT A La Haye, le 28 mai 1970, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire, qui
sera d~posd dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secrdtaire G~ndral du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certi-
fide conforme A chacun des Etats signataires
et adherents.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

BRODA'

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

W. VAN CAUWENBERG

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Paris, 3 March 1972
POLYS MODINOS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

KNUD THESTRUP

See p. 94 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 94 du prdsent
volume pour les textes des rdserves et dtclarations faites lots de la signature.
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For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne :

GERHARD JAHN

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Strasbourg, le 4 f6vrier 1971
CARLO ENRICO GIGLIOLI

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6
de Luxembourg :

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

C. H. F. POLAK
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

ELISABETH SCHWEIGAARD SELMER

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

K. G. LAGERFELT

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de ]a Conf6ddration suisse

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Strasbourg, 26 juin 1974
R. GOMROK(OGLU

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:
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APPENDIX I

Each Contracting State may declare that it reserves the right:

(a) to refuse enforcement, if it considers that the sentence relates to a fiscal or religious offence;

(b) to refuse enforcement of a sanction for an act which according to the law of the requested
State could have been dealt with only by an administrative authority;

(c) to refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities of the requesting
State rendered on a date when, under its own law, the criminal proceedings in respect of the
offence punished by the judgment would have been precluded by the lapse of time;

(d) to refuse the enforcement of sanctions rendered in absentia and ordonnances p4nales or of
one of these categories of decisions only;

(e) to refuse the application of the provisions of Article 8 where this State has an original
competence and to recognise in these cases only the equivalence of acts interrupting or
suspending time limitation which have been accomplished in the requesting State;

() to accept the application of Part III in respect of one of its two sections only.

APPENDIX II

LIST OF OFFENCES OTHER THAN OFFENCES DEALT WITH UNDER CRIMINAL LAW

The following offences shall be assimilated to offences under criminal law:

in France: Any unlawful behaviour sanctioned by a contravention de grande voirie.

in the Federal Republic of Germany: Any unlawful behaviour dealt with according to the
procedure laid down in Act on violations of Regulations (Gesetz aiber Ordnungswidrigkeiten)
of 24 May 1968 (BGBL 1968, I 481).
in Italy: Any unlawful behaviour to which is applicable Act No. 317 of 3 March 1967.

APPENDIX I1

LIST OF *ORDONNANCES PINALES>

Austria
- Strafverfiigung (Articles 460-62 of the Code of Criminal Procedure).

Denmark
- Bdeforelaeg or Udenretlig bodevedtagelse (Article 931 of the Administration of Justice

Act).

France
1. Amende de composition (Articles 524-528 of the Code of Criminal Procedure supple-

mented by Articles R 42-R 50).
2. Ordonnance pinale applied only in the departments of the Bas-Rhin, the Haut-Rhin and

the Moselle.

Federal Republic of Germany
I. Straflefehl (Articles 407-412 of the Code of Criminal Procedure).

2. Strafverfigung (Article 413 of the Code of Criminal Procedure).
3. Bussgeldbescheid (Articles 65-66 of Act of 24 May 1968 - BGBL 1968 I, 481).

Italy
1. Decreto penale (Articles 506-10 of the Code of Criminal Procedure).

2. Decreto penale in fiscal matters (Act of 7 January 1929, No. 4).
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3. Decreto penale in navigational matters (Articles 1242-43 of the Code of Navigation).
4. Decision rendered in pursuance of Act No. 317 of 3 March 1967.

Luxembourg
1. Ordonnance p~nale (Act of 31 July 1924 on the organisation of ordonnances penales).
2. Ordonnance pe'nale (Article 16 of Act of 14 February 1955 on the Traffic on Public

Highways).

Norway
1. Forelegg (Articles 287-290 of the Act on Judicial Procedure in Penal Cases).
2. Forenkletforelegg (Article 31 B of Traffic Code of 18 June 1965).

Sweden
1. Strafforelaggande (Chapter 48 of the Code of Procedure).
2. F6reldggande av ordningsbot (Chapter 48 of the Code of Procedure).

Switzerland
1. Strafbefehl (Aargau, Bile-Country, BAle-Town, Schaffhausen, Schwyz, Uri, Zug,

Zurich).
Ordonnance pinale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Lower Unterwalden).
3. Strafl.escheid (St. Gallen).
4. Straffmandat (Bern, Graubfinden, Solothurn, Upper Unterwalden).
5. Strafverfigung (Appenzell Outer Rhoden, Glarus, Schaffhausen, Thurgau).
6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).
7. Bussenentscheid (Appenzell Inner Rhoden).
8. Ordonnance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de rifpression (Neuchfltel).

10. Avis de contravention (Geneva, Vaud).
11. Prononci prefectoral (Vaud).
12. Prononc de contravention (Valais).
13. Decreto di accusa (Ticino).

Turkey
- Ceza Kararnamesi (Articles 386-91 of the Code of Criminal Procedure) and all other

decisions by which administrative authorities impose sanctions.
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ANNEXE I

Chacun des Etats Contractants peut d~clarer qu'il se reserve le droit
a) de refuser l'exdcution s'il estime que la condamnation concerne une infraction d'ordre fiscal

ou religieux;
b) de refuser l'ex6cution d'une sanction prononc6e en raison d'un fait qui, conform6ment A sa

loi, aurait t6 de la comp6tence exclusive d'une autorit6 administrative;
c) de refuser l'exdcution d'un jugement r6pressif europ6en rendu par les autorit6s de l'Etat

requ6rant A une date of l'action p6nale pour l'infraction qui y a W sanctionnde, aurait W
couverte par la prescription selon sa propre loi;

d) de refuser l'ex6cution des jugements par d6faut et des ordonnances p6nales ou d'une de ces
cat6gories de d6cisions seulement;

e) de refuser l'application des dispositions de l'article 8 dans les cas oa il a une comp6tence
originaire et de ne reconnaitre, dans ces cas, que l'6quivalence des actes accomplis dans l'Etat
requ6rant et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescription;

I) d'accepter l'application du Titre III seulement en ce qui concerne l'une de ses deux sections.

ANNEXE II

LISTE D'INFRACTIONS AUTRES QUE LES INFRACTIONS PtNALES

Aux infractions r6primdes par la loi p6nale doit etre assimil6 :
- en France : Tout comportement illegal sanctionnd par une contravention de grande voirie.
- en Rpublique F6d6rale d'Allemagne : Tout comportement illdgal pour lequel est pr6vue la

proc6dure instaur6e par la loi sur les violations de prescriptions d'ordre (Gesetz iiber Ordnungs-
widrigkeiten) du 24 mai 1968 (BGBL 1968, I 481).

- en Italie : Tout comportement ill6gal auquel est applicable la loi no 317 du 3 mars 1967.

ANNEXE IH

LISTE DES "<ORDONNANCES PtNALES

Autriche
- Strafverfiigung (Articles 460-62 du Code de Procedure Pdnale).

Danemark
-Bodeforelaeg ou Udenretlig bodevedtagelse (Article 931 de la loi sur l'administration de

la justice).

France
1. Amende de composition (Articles 524-528 du Code de Proc6dure P6nale et les Articles

R 42-R 50).
2. Ordonnance pinale appliqu6e uniquement dans les d6partements du Bas-Rhin, du Haut-

Rhin et de la Moselle.

R6publique f6d6rale d'Allemagne
1. Strafbefehl (Articles 407-412 du Code de Proc6dure P6nale).
2. Strafrerfiigung (Article 413 du Code de Proc6dure P6nale).
3. Bussgeldbescheid (Articles 65-66 de la loi du 24 mai 1968 - BGBL 1968 I, 481).

Italie
1. Decreto penale (Articles 506-10 du Code de Proc6dure Pdnale).
2. Decreto penale en matire fiscale (loi du 7 janvier 1929, no 4).
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3. Decreto penale en matire de navigation (Articles 1242-43 du Code sur la Navigation).
4. Ddcision prononcde en vertu de la loi n0 317 du 3 mars 1967.

Luxembourg
1. Ordonnance p6nale (loi du 31 juillet 1924 concernant l'organisation des ordonnances

p~nales).
2. Ordonnance ponale (Article 16 de la loi du 14 fdvrier 1955 concernant la rrglementation

de la circulation sur toutes les voies publiques).

Norvge
1. Forelegg (Articles 287-290 de la loi sur la procedure judiciaire en matire p~nale).
2. Forenkletforelegg (Article 31 B du Code Routier du 18 juin 1965).

Suede
1. Strafforeliggande (Chapitre 48 du Code de Procodure).
2. Fireliggande av ordningsbot (Chapitre 48 du Code de ProcEdure).

Suisse
1. Strafbefehl (Argovie, Bfle-Campagne, BAle-Vilie, Schaffhouse, Schwyz, Uri, Zug,

Zurich).
Ordonnance pinale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Unterwalden-le-Bas).
3. Strajbescheid (Saint-Gall).
4. Strafmandat (Berne, Grisons, Soleure, Unterwalden-le-Haut).
5. Strafverfiigung (Appenzell Rhodes Extrrieures, Glaris, Schaffhouse, Thurgovie).
6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).
7. Bussenentscheid (Appenzell Rhodes Intrfieures).
8. Ordonnance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de ripression (NeuchAtel).

10. Avis de contravention (Gen~ve, Vaud).
11. Prononcj prefectoral (Vaud).
12. Prononci de contravention (Valais).
13. Decreto di accusa (Tessin).

Turquie
- Ceza Kararnamesi (Articles 386-91 du Code de Procedure Prnale) et toutes les dcisions

par lesquelles les autoritds administratives prononcent des peines.
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS
MADE UPON SIGNATURE

AUSTRIA

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

h ... die Vorbehalte gemass Anhang I lit. a, b und c des Ubereinkommens zuerheben. "

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

... [with] the reservations provided for
in paragraphs (a), (b) and (c) of Appendix
I to the Convention.

RESERVATIONS AND DECLARATIONS
MADE UPON RATIFICATION

DENMARK

"Declarations

"Re article 19 (2). Denmark requires
requests and supporting documents to be
accompanied by a translation into Danish
or English.

"Re article 64. As regards enforcement
of the sanctions of fines, mitigated impris-
onment, imprisonment and confiscation,
the Convention shall not apply as between
Denmark and Finland, Norway and Swe-
den, seeing that these matters have already
been regulated by uniform legislation in the
four countries.

, 'Informations

"Re article 48. Under Danish law a fine
cannot be converted into a sanction involv-
ing deprivation of liberty on the ground that
the fine cannot be exacted."

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Tradu-tcion fournie par le Conseil de I'Europe.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

... [avec] les rdserves prvues aux
points a, b, et c de l'Annexe I de la
Convention.

RISERVES ET DECLARATIONS

FAITES LORS DE LA RATIFICATION

DANEMARK

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

D0clarations

Article 19, 2). Le Danemark exige que
les demandes et pieces annexes lui soient
adressdes accompagnfes d'une traduction
en danois ou en anglais.

Article 64. En ce qui conceme l'ex6cution
des peines d'amendes, d'emprisonnement
att~nud, d'emprisonnement et de confisca-
tion, la Convention ne s'appliquera pas
entre le Danemark et la Finlande, la Norv~ge
et la Subde, dtant donna que ces mati~res
ont d~jA t6 rgldes par une l6gislation uni-
forme dans les quatre Etats.

Informations
Article 48. Aux termes de la loi danoise,

une amende ne peut etre convertie en une
sanction privative de libert6 pour la raison
que l'exdcution de l'amende s'avire
impossible.

I Traduction fouraie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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SWEDEN

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2 ]

Reservation
Sweden does not accept the application

of Section I of Part HI of the Convention
insofar as the provisions of that Section
preclude criminal proceedings in Sweden
for an offence carrying a minimum penalty
in Swedish law of at least four years' im-
prisonment, and insofar as they preclude
the enforcement in Sweden of a sanction
imposed for an offence in Sweden.

Declarations
Article 15 (3). Requests for enforcement

and the communications necessary for the
application of the Convention are to be
transmitted through diplomatic channels.

Article 19 (2). If the request for enforce-
ment or the supporting documents are writ-
ten in a language other than Danish,
Norwegian or Swedish, they are to be ac-
companied by a translation into Swedish or
English.

Article 64 (3). The Convention shall not
apply to relations between Sweden and the
other Nordic countries party to the Con-
vention except where the enforcement of
a criminal judgment is not governed by
Nordic legislation concerning enforcement.

CYPRUS

"When signing this Convention, the Per-
manent Representative declared that the
Government of Cyprus wishes to avail itself
of the reservations provided for in para-
graphs (a), (b) and (d) of Appendix I to the
Convention."

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction foumic par le Conseil de I'Europe.

SUEDE

xReserve
(La Suede n'accepte pas l'application de

la Section 1 du Titre III de la Convention
pour autant que les dispositions de ladite
Section empchent des poursuites p~naes
en Suede pour une infraction passible, selon
la loi suddoise, d'une peine minimum d'au
moins quatre ans d'emprisonnement et pour
autant que lesdites dispositions empechent
l'exdcution en Suede d'une sanction im-
posde en Suede pour une infraction.

<<Declarations
(<En conformitg avec l'article 15, para-

graphe 3. La demande d'exdcution ainsi
que les communications n~cessaires A
l'application de la Convention seront trans-
mises par ]a voie diplomatique.

((En conformim avec l'article 19, para-
graphe 2. Si la demande d'exdcution ou
les pieces annexes sont r~digdes dans une
langue autre que le danois, le norvdgien ou
le suddois, elles seront accompagnes d'une
traduction en suddois ou en anglais.

((En conformite avec l'article 64, para-
graphe 3. La Convention ne s'appliquera
aux relations entre la Suede et les autres
pays nordiques parties A la Convention que
dans ia mesure oit l'exdcution d'un juge-
ment r6pressif n'est pas r~gie par la
1dgislation nordique relative A l'exdcution.>>

CHYPRE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Au moment de la signature de la Con-
vention, le Repr~sentant Permanent a d~clard
que le Gouvemement de Chypre souhaite
se prdvaloir des r6serves pr6vues aux points
a, b et d de l'Annexe I de la Convention.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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NORWAY

"Reservation
"We hereby approve, ratify and confirm

the said Convention, while declaring that
Part III, Section I, of the Convention shall
not be applied insofar as the provisions of
that Section preclude criminal proceedings
in Norway for an offence committed by a
person who at the time of the commitment
of the offence was a Norwegian citizen or
had his habitual residence in Norway.

"Declaration

"Re Article 19, paragraph 2. Norway
requires that request and supporting docu-
ments be accompanied by a translation into
Norwegian or English.

"Re Article 64, paragraph 3 (cf. Article
67). The Convention shall not apply to re-
lations between Norway and the other
Nordic States parties to the Convention,
except where the enforcement of a criminal
judgment is not regulated by Nordic leg-
islation concerning enforcement."

NORVFGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

RMserve

Par les pr6sentes, nous approuvons, ra-
tifions et confirmons ladite Convention, et
drclarons en m~me temps que la Partie III,
Section I, de la Convention ne sera pas ap-
pliqu~e pour autant que les dispositions de
ladite Section emp~chent des poursuites
prnales en Norv~ge pour une infraction
commise par une personne qui, au moment
ott l'infraction a 6t6 commise, avait la na-
tionalit6 norvrgienne ou avait sa residence
habituelle en Norvhge.

D~claration

Ad article 19, paragraphe 2. La Norvhge
exige que la demande d'exdcution et les
pieces annexes soient accompagnres d'une
traduction en norvdgien ou en anglais.

Ad article 64, paragraphe 3 (cf. article
67). La Convention ne s'appliquera aux
relations entre la Norv~ge et les autres Etats
nordiques parties A la Convention que dans
la mesure o4 l'exrcution d'un jugement
rrpressif n'est pas rdgie par la l6gislation
nordique relative A l'exrcution.

Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Korea,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship, to extend and intensify their
economic relations and to encourage investments on the basis of equality and for their
mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I. (1) The Contracting Parties shall promote economic cooperation be-
tween their nationals through the encouragement of investments by those nationals in the
territory of the other Contracting Party.

(2) In particular the Contracting Parties shall admit, within the framework of their
respective legislation, the participation of their nationals, through investments, in the
establishment of productive and commercial activities and the provision of services in
their respective territories which would contribute towards the improvement of the standard
of living in their territories and the prosperity of their countries.

Article H1. For the purposes of the present Agreement:
(1) The term "investments" shall comprise every kind of asset and more partic-

ularly, though not exclusively:
(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem;
(b) shares or other kinds of interests in companies;
(c) title to money or to any performance, such as goodwill, having an economic value;
(d) rights in the fields of the intellectual property, technical processes and know-how;
(e) business concessions under public law;

(2) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(a) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with

its law;
(b) without prejudice to the provisions of (c) hereafter, legal persons constituted in

accordance with the law of that Contracting Party;
(c) legal persons controlled, directly or indirectly, by nationals of that Contracting Party

but constituted in accordance with the law of the other Contracting Party.

Article 111. (1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment
to the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by
unjustified or discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use,
enjoyment or disposal thereof by those nationals.

(2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments the
same security and protection as it accords either to those of its own nationals or to those
of nationals of any third State, whichever is more favourable to the investor.

Came into force on I June 1975, i.e., on the first day of the second month following the dates (10 February 1975 and
24 April 1975) on which the Contracting Parties informed each other in writing that the procedures constitutionally required
had been complied with, in accordance with article XIII (I).
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Article IV. Recognizing the principle of the freedom of transfer each Contracting
Party shall authorize, in conformity with its relevant most favourable rules, the transfer,
without undue restriction and delay, to the country of the other Contracting Party and in
convertible currency, of payments resulting from investment activities and in particular
of the following items:

(a) net profits, interests, dividends and other current income;
(b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;
(c) additional funds necessary for the development of an investment;
(d) earnings of natural persons;
(e) the proceeds of liquidation of capital;
(f) funds in repayment of loans;
(g) management fees;
(h) royalties.

Article V. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their investments unless the
following conditions are complied with:

(a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
(b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the former

Contracting Party may have given;
(c) the measures are accompanied by provisions for the payment of just compensation.

Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and
shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable,
without undue delay, to the country of which those claimants are nationals and in
convertible currency.

Article VI. The Contracting Party in the territory of which a national of the other
Contracting Party makes or intends to make an investment, shall assent to any demand
on the part of such national to submit, for arbitration or conciliation, after the exhaustion
of all internal administrative and juridical remedies, to the Centre established by the
Convention of Washington of 18 March 1965' on the settlement of investment disputes
between States and nationals of other States, any dispute that may arise in connection
with that investment.

Article VII. If a national of the one Contracting Party has transferred any rights
and securities to that Contracting Party or to another national of that Contracting Party
because of that Contracting Party's or the latter national's obligation, under a legal system
of guaranteeing against non-commercial risks, to reimburse the former national as to
damage in respect of an investment made by that national in the territory of the other
Contracting Party and approved by that Contracting Party, the latter Contracting Party
recognizes the subrogation of the grantor into the said rights and securities of the investor.

Article VIII. The present Agreement shall also apply to investments in the territory
of a Contracting Party made, in accordance with its legislation, prior to the entry into
force of the present Agreement, by nationals of the other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article IX. (1) The Contracting Parties hereby establish a Mixed Commission,
composed of representatives appointed by them.

(2) The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, to discuss any matter pertaining to the implementation of the present Agreement.
It shall make recommendations to the respective Governments in cases where the objec-
tives of the Agreement might be furthered.

Article X. In respect of any matter governed by the present Agreement, nothing
in the Agreement shall prevent a national of the one Contracting Party from benefiting
from any right more favourable to him and accorded by the other Contracting Party.

Article XI. (1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of the present Agreement which cannot be settled, within a
reasonable lapse of time, by means of diplomatic negotiations, shall be submitted, at the
request of any party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed
shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either
Contracting Party.

(2) If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not
proceeded to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party
to make such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment.

(3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may
invite the President of the International Court of Justice, to make the necessary
appointment.

(4) If, in the cases provided for in the second and third paragraph of this Article,
the President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting Party, the Vice-President should make the
necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court
who is not a national of either Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal
to decide the dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

(6) Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on the parties to the dispute.

Article XII. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the Kingdom as a whole, unless the notification, provided for in Article
XIII, paragraph (1), of the present Agreement, provides otherwise.

Article XIII. (1) The present Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the Contracting Parties have informed each
other in writing that the procedures constitutionally required therefor in their respective
countries have been complied with, and shall remain in force for a period of 15 years.
Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six months
before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
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tacitly for another period of 10 years, and so on, each Contracting Party reserving the
right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of
expiry of the current period of validity.

(2) Subject to the period mentioned in paragraph (1) of this Article, the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the
present Agreement separately in respect of one or more of the constituent parts of the
Kingdom.

(3) In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of 15 years from that date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at the Hague, in the English language, on this 16th day of October,
1974.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
M. VAN DER STOEL

For the Government of the Republic of Korea:
W. B. CHOI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE
DE COREE CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTEC-
TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde,

Ddsireux de resserrer leurs liens d'amitid traditionnels, d'dlargir et d'intensifier leurs
relations dconomiques et d'encourager les investissements sur une base d'dgalitd et dans
leur intdret commun,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dconomique
entre leurs ressortissants en les encourageant A effectuer des investissements sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2) En particulier, les Parties contractantes autoriseront, dans le cadre de leurs
ldgislations respectives, la participation de leurs ressortissants, au moyen d'investissements,
A la creation d'activitds commerciales et de production et A la fourniture de services sur
leurs territoires respectifs, en vue de contribuer A l'amdlioration du niveau de vie dans
leurs territoires et A la prospdritd de leurs pays.

Article 11. Aux fins du present Accord :
1) Par oinvestissements>, on entend les diffdrents types d'avoirs et, plus particu-

lirement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles, de meme que tous autres droits rdels;
b) Les actions et autres types de participation dans des socidts;
c) Les crtances et les biens incorporels ayant une valeur marchande, tels que la clientle;
d) Les droits d'auteur et la propri~t6 industrielle en matire de proc~ds et connaissances

techniques;
e) Les concessions commerciales accorddes par un organisme de droit public;

2) Par oressortissantso, on entend en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes :
a) Les personnes physiques ayant la nationalitd de cette Partie contractante conformnment

A sa legislation;
b) Les personnes morales constitudes conform~ment A la legislation de cette Partiecontractante, sans prejudice des dispositions du paragraphe c ci-apr~s;
c) Les personnes morales contr6les directement ou indirectement par des ressortissants

de cette Partie contractante mais constitu6es conformiment A la lgislation de I'autre
Partie contractante.

Article 11. 1) Chaque Partie contractante assurera un traitement juste et dquitable
aux investissements effectu~s par des ressortissants de l'autre Partie contractante, et ne
genera pas, par des mesures injustifies ou discriminatoires, l'administration, la gestion,

' Entir en vigueur le I juin 1975, soit le premier jour du deuxime mois suivant la date (10 fivrier 1975 et 24 avril 1975)
A laquelle les Parties contractantes sc sont notifid par dcrit I'accomplissement des formialitds constitutionnelles requises, con-
formlment A l'article XIII, paragraphe I.
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la garde, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits
ressortissants.

2) En particulier, chaque Partie contractante accordera A ces investissements une
sdcuritd et une protection dgales A celles qu'elle assure aux investissements de ses propres
ressortissants ou A ceux des ressortissants d'un Etat tiers quelconque, selon celui de ces
deux traitements qui sera le plus favorable pour l'investisseur.

Article IV. Reconnaissant le principe de la libertd de transfert, chaque Partie con-
tractante autorisera, conformdment A la rdglementation pertinente la plus favorable, le
transfert en monnaie convertible dans l'autre Partie contractante, sans aucune restriction
ou retard injustifids, de toutes sommes provenant des activitds d'investissement, et en
particulier :

a) Les bdndfices nets, intdrets, dividendes et autres revenus priodiques;
b) Les fonds ndcessaires :

i) A I'acquisition de mati6res premieres, d'accessoires, de produits finis ou semi-
finis, ou

ii) Au renouvellement des biens de capital, de faqon A sauvegarder la permanence
de l'investissement;

c) Les fonds suppl~mentaires n~cessaires au ddveloppement de l'investissement;
d) Les revenus de personnes physiques;
e) Les produits de la liquidation de biens de capital;
f) Les remboursements d'emprunts;
g) Les honoraires de gestion;
h) Les redevances.

Article V. Ni l'une ni l'autre des deux Parties contractantes ne prendra de mesures
ayant pour effet de ddpossdder directement ou indirectement les ressortissants de l'autre
Partie contractante de leurs investissements, A moins que les conditions suivantes ne
soient remplies :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int~r~t public et avec toutes les garanties pr~vues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ni contraires A des engagements prdalables
quelconques de la Partie contractante;

c) Les mesures sont accompagn~es de dispositions prdvoyant le versement d'une juste
indemnit6. Cette indemnit6 devra reprdsenter la valeur rdelle des investissements
effectuds et devra, pour pouvoir etre consid~rde comme ayant 06 vers~e aux
intdress~s, avoir 6t6 payde et pouvoir 8tre transferee vers leur pays en monnaie
convertible et sans d~lai excessif.

Article VI1. La Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant de
l'autre Partie contractante effectue ou a l'intention d'effectuer un investissement acc~dera
A toute demande faite par ledit ressortissant en vue de soumettre, apr~s dpuisement des
recours administratifs et judiciaires internes, tout diffdrend qui pourrait surgir en ce qui
concerne cet investissement au Centre 6tabli par la Convention de Washington du 18 mars
1965' pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.

Vol. 973, 1-14099



104 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Article VII. Si un ressortissant d'une Partie contractante a transf~rd des droits ou
des garanties A cette m~me Partie contractante ou A un autre de ses ressortissants, comme
suite A l'obligation de ladite Partie ou de ce dernier ressortissant, en vertu d'un systime
Idgal de garantie des risques non commerciaux d'indemniser le premier ressortissant d'un
dommage subi en ce qui concerne un investissement effectud par ce ressortissant sur le
territoire de l'autre Partie contractante et approuvd par cette autre Partie contractante,
cette dernire reconnaitra la validit6 de la subrogation du bn6ficiaire du transfert dans
lesdits droits et garanties de l'investisseur.

Article VIII. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s
sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa 16gislation par des ressor-
tissants de l'autre Partie contractante avant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article IX. 1) Les Parties contractantes dtablissent par les pr6sentes une Com-
mission mixte composde de repr6sentants d6signds par elles.

2) La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une des Parties contractantes
pour examiner toute question concernant la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Elle fera
des recommandations aux Gouvernements respectifs lorsque cela sera susceptible de
promouvoir les objectifs du pr6sent Accord.

Article X. Rien dans le prdsent Accord n'empchera un ressortissant de l'une des
Parties contractantes de b6ndficier d'un droit qui lui soit plus favorable accord6 par l'autre
Partie contractante pour tout ce qui est des questions r6gies par le pr6sent Accord.

Article XI. 1) Tout diffdrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord qui ne pourra 8tre r6gl dans un d6lai raisonnable par
la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre Partie au diff6rend, soumis

un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi ddsignds nommeront comme Prdsident du tribunal arbitral un
tiers arbitre qui ne sera ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2) Si l'une des Parties n'a pas d6signd son arbitre et n'a pas donnd suite A l'invitation
adress6e par l'autre Partie de procdder dans les deux mois A cette ddsignation, cette
dernire Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
d6signer ledit arbitre.

3) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre Partie contractante pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

4) Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empchd ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties, les nominations seront faites par le Vice-Prdsident. Si celui-ci est empech6 ou
s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le
plus Agd de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

5) Le tribunal statue sur la base du respect de la loi. Avant de rendre sa sentence,
il peut A n'importe quel stade de la proc6dure proposer aux Parties de r6gler le diff6rend
A I'amiable. Les dispositions qui pr6c~dent ne porteront pas atteinte au droit du tribunal
de statuer ex aequo et bono si les Parties en conviennent ainsi.

6) A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-meme sa
proc6dure.

7) La d6cision du tribunal est prise A la' majorit6 des voix. Ces d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.
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Article XII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'appliquera au Royaume tout entier A moins que la notification prdvue au paragraphe I
de I'article XIII du pr6sent Accord n'en dispose autrement.

Article XIII. 1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi par 6crit
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises sur leur territoire; il demeu-
rera en vigueur pendant 15 ans. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant la date d'expiration
de la p6riode en cours, il sera renouvel6 par tacite reconduction pour de nouvelles pdriodes
de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit d'y mettre fin par d6nonciation
adress6e par 6crit six mois au moins avant la date d'expiration de chaque p6riode.

2) A l'exception de la p6riode mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sera en droit de mettre fin sdpardment A
I'application du pr6sent Accord pour une ou plusieurs parties du Royaume.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration du
prdsent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire effet pour une nouvelle
priode de 15 ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, A ce dOment autorisds, ont signd la
pr6sente Convention.

FAIT A La Haye le 16 octobre 1974 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
W. B. CHOI
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HEALTH SERVICES CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Socialist Republic of Romania;

Being resolved to establish and develop co-operation in the sphere of health services;
Noting that, under the legislation of the Socialist Republic of Romania it is the duty

of the Ministry of Health to provide a health service for citizens of the Socialist Republic
of Romania;

Noting that, under the National Health Service legislation of the United Kingdom
it is the duty of the competent authorities responsible for health to provide a comprehensive
health service for the people of the United Kingdom;

Affirming the principle of equal treatment whereby the citizens of one of the two
countries should be assured under the health services legislation of the other State equal
treatment with its citizens for illnesses or accidents that occur within that country;

Desirous of giving effect to this principle of reciprocity and of making arrangements
for that purpose;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention, the term:
(a) "State" means, according to the context, the Socialist Republic of Romania

or the United Kingdom;
(b) "United Kingdom" means England and Wales, Scotland, Northern Ireland and

the Isle of Man;
(c) "Competent authority" means:

(i) in relation to the Socialist Republic of Romania: the Ministry of Health;
(ii) in relation to the United Kingdom: the Secretary of State for Social Services, or the

Secretary of State for Wales, or the Secretary of State for Scotland, or the Ministry
of Health and Social Services for Northern Ireland, or the Isle of Man Health
Services Board, as the case may require;
(d) "Health services" means:

(i) in relation to the Socialist Republic of Romania: hospital and specialist treatment,
health and welfare services, general medical, dental and ophthalmic services and
pharmaceutical services provided under the law in force in the Socialist Republic
of Romania referred to in paragraph (1) of Article 2;

(ii) in relation to the United Kingdom: hospital and specialist treatment, health and
welfare services, general medical, dental and ophthalmic services and pharma-
ceutical services provided under the National Health Service legislation of the United
Kingdom referred to in paragraph (2) of Article 2;
(e) "Romanian citizen" means a person ordinarily resident in the Socialist Republic

of Romania for whom a Romanian passport valid for entry into the United Kingdom has
been issued;

Came into force on 17 November 1974, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place in London on 18 September 1974, in accordance with article 7.
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"United Kingdom citizen" means a person ordinarily resident in the United
Kingdom for whom a United Kingdom passport valid for entry into Romania has been
issued.

Article 2. (1) In the Socialist Republic of Romania, health services shall be
provided for United Kingdom citizens on the same conditions as for employed Romanian
citizens in accordance with the legislation of the Socialist Republic of Romania in force
during the period of validity of the present Convention.

(2) In the United Kingdom, health services shall be provided for Romanian citizens
on the same conditions as for the people of the United Kingdom, in accordance with the
legislation in force in the United Kingdom during the period of validity of the present
Convention.

Article 3. The present Convention shall not apply to the citizens of the one country
who go to the other country for the express purpose of benefiting under the present
Convention.

Article 4. The competent authorities shall:

(a) communicate to each other information or measures taken for the application of the
present Convention;

(b) send to each other as soon as possible any changes to its own law or regulations
which may significantly affect the nature and scope of the health services provided
under the present Convention;

(c) furnish assistance to one another with regard to any matter relating to the application
of the Convention.

Article 5. Any disagreement relevant to the interpretation or application of the
present Convention shall be resolved by direct consultations between the competent
authorities of the two States.

Article 6. The administrative arrangements for the application of the present Con-
vention are set out in the Protocol of the Convention which shall form an integral part
of the Convention.

Article 7. The present Convention shall be ratified in accordance with the law of
each Contracting Party and shall enter into force on the sixtieth day after the day on which
the instruments of ratification are exchanged. This exchange shall take place in London.

Article 8. The present Convention shall remain in force for a period of two years
and shall be considered as remaining in force for every following period of two years
unless it is terminated before the expiry of such a period by one of the Contracting Parties
giving three months' written notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Bucharest this 28th day of September 1973 in the English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Socialist Republic

Britain and Northern Ireland: of Romania:
ABERDARE TH. BURGHELE

Vol. 973, 1-14100



110 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

PROTOCOL

TO THE HEALTH SERVICES CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

For the application of the Health Services Convention (hereinafter referred to as
"the Convention") signed today between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Socialist Republic of
Romania, the two Governments have agreed that the administrative arrangements shall
be as set out in the present Protocol.

Article 1. The expressions used in this Protocol shall have the same meaning as
in the Convention.

Article I1. In order to receive health services in the other country under the
Convention:
(a) a Romanian citizen shall produce a Romanian passport valid for entry into the United

Kingdom;
(b) a United Kingdom citizen shall produce a United Kingdom passport valid for entry

into the Socialist Republic of Romania, and sufficient evidence that he is ordinarily
resident in the United Kingdom.

Article 111. Expenses connected with the provision of health services under the
terms of the Convention apart from charges normally paid by indigenous recipients of
health services in the country concerned shall be borne by the competent authorities of
the country which provides the health services.

Article IV. Forms, documents and correspondence connected with the Convention
and the Protocol shall be prepared and drawn up in either the English or the Romanian
language.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Bucharest on the 28th day of September 1973 in the English
and Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Socialist Republic

Britain and Northern Ireland: of Romania:
ABERDARE TH. BURGHELE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE DE ASISTENTA MEDICALA !NTRE GUVERNUL REGATU-
LUI UNIT AL MARII BRITANII I IRLANDEI DE NORD 5I GUVER-
NUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Guvemul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord §i Guvemul Republicii
Socialiste Romdnia, animate de dorinla de a stabili §i dezvolta relaliile de colaborare in
domeniul asistentei medicale, avind in vedere cd:
- in conformitate cu legislalia Republicii Socialiste Romfinia asigurarea asistentei medi-

cale a cetAlenilor din Republica SocialistA Romania este de competenla Ministerului
SAn~t~tii;

- in conformitate cu legislalia Serviciului National de Sa.n/tate PublicA din Regatul Unit,
asistenta medicalA comprehensivi pentru cetAlenii Regatului Unit revine ca sarcini
autorittilor competente care r~spund de sanitatea publicA;

- potrivit principiului tratamentului egal, cetAlenilor uneia din t/ri li se asigurA pe
teritoriul celeilalte tdri, in conformitate cu legislatia acesteia din urmA, acela~i tratament
ca §i cetAtenilor proprii, pentru afectiuni ori accidente care survin pe teritoriul acelei

In dorina de a aplica in practicA acest principiu al reciprocitAIii §i de a proceda la
aranjamente in acest sens, au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. In sensul prezentei Conventii:
a) expresia "tara" inseamni conform contextului Republica Socialisti Romania

sau Regatul Unit;
b) expresia "Regatul Unit" inseamnA Anglia i Tara Galilor, Scotia, Irlanda de

Nord §i Insula Man;
c) expresia "autoritate competenti" inseamn,:

I pentru Republica SocialistA Romania - Ministerul S.nAtitii;
II pentru Regatul Unit - Secretarul de Stat pentru Servicii Sociale, sau Secretarul de

Stat pentru Tara Galilor, sau Secretarul de Stat pentru Scotia, sau Ministerul Simnltitii
§i Serviciilor Sociale pentru Irlanda de Nord, sau Departamentul Serviciilor de
SAnAtate PublicA pentru Insula Man, dupA cum este cazul;
d) expresia "asistentS medicalla" inseamnA:

I pentru Republica Socialista Romania: tratament §i servicii spitalice§ti §i de specialitate
in serviciile de sin.tate §i prevederi, serviciile stomatologice §i de medicina generalI,
serviciile farmaceutice §i serviciile oftalmoligice, in conformitate cu legislatia in
vigoare in Republica SocialistA Romania, conform paragrafului I art. 2;

II pentru Regatul Unit: tratament §i servicii spitaliceti §i de specialitate in serviciile de
sin/tate §i prevederi, serviciile stomatologice §i de medicin. generalA, serviciile
farmaceutice §i serviciile oftalmologice, in conformitate cu legislatia in vigoare in
Regatul Unit, conform paragrafului II art. 2;
e) prin "cetAlean roman" se inlelege persoana, care are domiciliul stabil in Re-

publica SocialistA Romania, cAreia i-a fost eliberat un pa§aport al Republicii Socialiste
Romania, valabil pentru intrarea in Marea Britanie;

J) prin cetAtean al Regatului Unit se injelege persoana care are domiciliul stabil in
Regatul Unit, cAreia i-a fost eliberat un pa§aport al Regatului Unit, valabil pentru a intra
pe teritoriul Republicii Socialiste Romania.
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Articolul 2. 1) In Republica Socialisti Romfinia asistenla medical va fi asiguratA,
pentru cetAlenii Regatului Unit, de unitiiile sanitare in acelea§i conditii ca §i pentru
cetitenii romAni salariati, potrivit reglementArilor in vigoare in Republica Socialista
Rominia in perioada de valabilitate a prezentei Convenii;

2) In Regatul Unit, asistenta medical va fi asiguratd cetdienilor romini in acelea§i
conditii ca §i cetd4enilor Regatului Unit, potrivit reglementifdlor in vigoare in Regatul
Unit in perioada valabilitAtii prezentei Conventii.

Articolul 3. Prezenta Convenlie nu se va aplica cetAlenilor uneia din dri care se
deplaseazA pe teritoriul celeilalte cu scopul expres de a beneficia de prevederile prezentei
Convenii.

Articolul 4. Autoritd4ile competente:
a) i§i vor comunica una alteia orice informajii sau masuri luate pentru aplicarea prezentei

Convenlii;
b) i§i vor transmite cit mai curind posibil orice modificdri aduse legislaliei sau regle-

mentrilor proprii care pot sA afecteze in mod important natura sau scopul asistenlei
medicale asigurate in cadrul prezentei Convenlii;

c) i~i vor acorda asistenjA in mod reciproc in orice problemA privind aplicarea
Convenliei.

Articolul 5. Orice neinjelegeri legate de interpretarea sau aplicarea prezentei Con-
venhii vor fi rezolvate prin contact direct intre autorittile competente ale celor doua tAd.

Articolul 6. Problemele administrative ce decurg din aplicarea prezentei Conventii
sint stabilite in Protocolul la Conventia care formeazA o parte integrantA a Convenliei.

Articolul 7. Prezenta Conventie va fi ratificatA potrivit legislaliei fiecdrei P~rti
contractante §i va intra in vigoare la 60 zile dupA data schimbului instrumentelor de
ratificare.

Acest schimb se va efectua la Londra.

Articolul 8. Prezenta Conventie se incheie pentru o perioadA de doi ani §i va fi
consideratA prelungitd de fiecare data pentru o altA perioada de doi ani daca nici una din
pajile contractante nu o denunjA in scris cu cel pulin 3 luni inainte de expirarea acestui
termen.

DREPr CARE, subsemnatii, imputernicili in mod corespunzator in acest scop de
guvernele lor, au semnat prezenta Convenlie.

INCHEIAT, in duplicat la Bucure§ti, la data de 28 septembrie 1973, in limbile englezA
§i roming, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Regatului Unit al Marii Britanii Republicii Socialiste

si Irlandei de Nord: Romania:
ABERDARE TH. BURGHELE
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PROTOCOL

LA CONVENTIA DE ASISTENTA MEDICALA DINTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MAR1
BRITANII §I IRLANDEI DE NORD §i GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Pentru aplicarea Convenliei de asistenA medicalA, (la care ne referim aici cu termenul
de "Convenlie") semnatA astdzi intre Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei
de Nord §i Guvernul Republicii Socialiste Romania, cele doud Guveme au fost de acord
ca aranjamentele administrative sd fie prezentate in prezentul protocol.

Articolul 1. Expresiile utilizate in prezentul protocol vor avea acela§i sens ca in
Convenlie.

Articolul 2. Pentru a beneficia de asistenta medicalA in cealalta lard conform
Convenjiei:
a) cetdIeanul roman va prezenta pa§aportul roman, valabil pentru intrarea in Regatul

Unit;
b) cetAleanul Regatului Unit va prezenta pa§aportul britanic, valabil pentru intrarea in

Republica SocialistA Romania §i suficiente dovezi cA are domiciliul in Regatul Unit.

Articolul3. Cheltuielile legate de acordarea asistenlei medicale in condiliile Con-
ventiei vor fi suportate, cu exceplia taxelor normal achitate de beneficiarii asistenlei
medicale din tara in cauzA, de catre autoritlile competente ale Wd-ii care acordA asistenla
medicald.

Articolul 4. Formele, documentele §i corespondenja legate de Convenlie §i protocol
vor fi elaborate §i redactate in limbile romfnA §i englezA.

DREPT CARE, subsemnalii, autorizali in mod corespunzAtor in acest scop de guvernele
lor, au semnat prezentul Protocol.

INCHEIAT in duplicat la Bucure§ti la data de 28 septembrie 1973, in limbile englezA
§i romnA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Regatului Unit al Marii Britanii Republicii Socialiste

si Irlandei de Nord Romania
ABERDARE TH. BURGHELE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA SANTE PUBLIQUE CONCLUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique socialiste de Roumanie;

Rdsolus tablir et A d6velopper des liens de cooperation dans le domaine des
services de santd;

Notant qu'en vertu de la 1dgislation de la Rdpublique socialiste de Roumanie, il
incombe au Ministare de la santd de mettre un service de santd A la disposition des
ressortissants roumains;

Notant qu'en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni applicable A I'Office national
de la santd il incombe aux autoritds responsables dans ce domaine de mettre un service
g6ndral de santd A la disposition de la population du Royaume-Uni;

Affirmant le principe de l'dgalitd de traitement, principe selon lequel les ressortissants
de l'un des deux Etats devraient etre assur6s par la 1dgislation sur les services de santd
de l'autre Etat de pouvoir bndficier, en cas de maladie ou d'accident survenant dans cet
autre Etat, du meme traitement que les ressortissants de celui-ci;

Ddsireux de traduire ce principe de r6ciprocitd dans la pratique et de prendre des
dispositions A cette fin;

Sont convenus de ce qui suit •

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention,

a) Le terme <<Etat> d6signe, selon le contexte, la R~publique socialiste de Roumanie
ou le Royaume-Uni;

b) Le nom <«Royaume-Unio> d6signe l'Angleterre et le pays de Galles, l'Ecosse,
l'Irlande du Nord et lile de Man;

c) L'expression oautorit6 compdtente>> d6signe
i) S'agissant de la Rdpublique socialiste de Roumanie, le Ministare de la santd;

ii) S'agissant du Royaume-Uni, le Secrdtaire d'Etat aux services sociaux, le Secrdtaire
d'Etat pour le pays de Galles, le Secrdtaire d'Etat pour l'Ecosse, le Ministre de la
santd et des services sociaux pour l'Irlande du Nord, ou l'Office des services de santd
de I'lle de Man, selon le cas;
d) L'expression <<services de sant& d6signe

i) S'agissant de la R6publique socialiste de Roumanie, les soins hospitaliers et les
traitements de sp6cialistes, les services de sant6 et de protection sociale, les soins
medicaux, dentaires et ophtalmologiques gdn6raux et les services de pharmacie pr6vus
par la legislation en vigueur en Rdpublique socialiste de Roumanie et visde au
paragraphe 1 de 1'article 2;

ii) S'agissant du Royaume-Uni, les soins hospitaliers et les traitements de sp6cialistes,
les services de sant6 et de protection sociale, les soins m6dicaux, dentaires et ophtal-

I Entrte en viguour le 17 novembre 1974, soit le soixantitme jour qui a suivi [a date d'Echange des instruments de
ratification, qui a eu lieu & Londres le 18 septembre 1974, conformiment A I'article 7.
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mologiques gdn6raux et les services de pharmacie prdvus par la Idgislation rela-
tive A l'Office national de la sant6 du Royaume-Uni et vis6e au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2;

e) L'expression <<ressortissant roumain> d6signe une personne qui rdside habi-
tuellement en R6publique socialiste de Roumanie et A laquelle un passeport roumain
valable pour l'entr6e au Royaume-Uni a td ddlivrd;

J) L'expression <<ressortissant du Royaume-Uni>> ddsigne une personne qui rdside
habituellement au Royaume-Uni et A laquelle un passeport britannique valable pour
l'entr6e en Roumanie a 6td d6livr6.

Article 2. 1) En R6publique socialiste de Roumanie, les ressortissants du
Royaume-Uni auront acc~s aux services de santd dans les m~mes conditions que celles
dont bdn6ficient les ressortissants roumains exeNant un emploi et conform6ment aux
dispositions de la Idgislation en vigueur en Rdpublique socialiste de Roumanie pendant
la dur6e d'application de la prdsente Convention;

2) Au Royaume-Uni, les ressortissants roumains auront acc~s aux services de sant6
dans les m~mes conditions que celles dont b6ndficie la population du Royaume-Uni et
conform6ment aux dispositions de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni pendant la
durde d'application de la pr6sente Convention.

Article 3. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux ressortissants de l'un
des deux Etats qui se rendent dans 'autre Etat dans le but expr~s de b6n6ficier de la
pr6sente Convention.

Article 4. Les autoritds comp6tentes

a) Se communiqueront les renseignements concernant I'application de la pr6sente Con-
vention et les mesures prises A cette fin;

b) Se feront connaitre ds que possible toute modification intervenant dans leurs
1dgislation ou r6glementation respectives et qui serait susceptible de modifier de fagon
appr6ciable la nature ou l'6tendue des services de sant6 pr6vus dans le cadre de la
pr6sente Convention;

c) Se prfteront assistance pour toute question ayant trait A l'application de la pr6sente
Convention.

Article 5. Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application de la prdsente
Convention sera r6gl6 par consultations directes entre les autorit6s comp6tentes des deux
Etats.

Article 6. Les dispositions administratives r6gissant l'application de la pr6sente
Convention sont d6finies dans le Protocole A la Convention, qui fait partie int6grante de
celle-ci.

Article 7. La pr6sente Convention sera ratifide conform6ment A la 16gislation res-
pective des Parties contractantes et entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la
date d'6change des instruments de ratification. Cet 6change aura lieu A Londres.

Article 8. La pr6sente Convention entrera en vigueur pour une dur6e de deux ans
et restera en application par p~riodes successives de deux ans, A moins que l'une des
Parties contractantes n'y mette fin avant 'expiration d'une telle p6riode en donnant A
l'autre, trois mois A l'avance, notification dcrite A cet effet.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT h Bucarest en double exemplaire le 28 septembre 1973, en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie :
ABERDARE TH. BURGHELE

PROTOCOLE

,k LA CONVENTION RELATIVE/' LA SANT9 PUBLIQUE CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

En vue de l'application de la Convention relative A la santd publique (ci-apr~s
d6nommde «la Convention>>), conclue ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie, les deux Gouvemements sont convenus d'dnoncer les dispositions admi-
nistratives y relatives dans le pr6sent Protocole.

Article premier. Aux fins du pr6sent Protocole, les expressions utilis6es auront le
m~me sens que dans la Convention.

Article II. Pour pouvoir bdn6ficier des services de sant6 de l'autre pays au titre de
la Convention :
a) Un ressortissant roumain pr6sentera un passeport roumain valable pour l'entr6e au

Royaume-Uni;
b) Un sujet britannique prdsentera un passeport britannique valable pour I'entr6e en

R6publique socialiste de Roumanie et foumira la preuve suffisante que son lieu de
r6sidence est au Royaume-Uni.

Article 111. Les d6penses aff6rentes A la prestation de services de sant6 au titre de
la Convention, A l'exception des frais incombant normalement aux b6n6ficiaires nationaux
des services de sant6, seront A la charge des autorit6s compdtentes du pays qui fournit
ces services.

Article IV. Les formules, les documents et la correspondance aff6rents A la Con-
vention et au Protocole seront dtablis et r6dig6s en langue anglaise ou roumaine
indiffdremment.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Bucarest en double exemplaire ce 28 septembre 1973, en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie :
ABERDARE TH. BURGHELE
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
mutual co-operation between the social security au-
thorities of Great Britain and the United States of
America. London, 21 August 1974

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 July 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif A la cooperation
entre les services de s6curite sociale de Grande-Bretagne
et des Etats-Unis d'Am6rique. Londres, 21 aouit 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord le
9 juillet 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MUTUAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE SOCIAL SECURITY AUTHORITIES OF GREAT
BRITAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Chargi d'Affaires ad interim of-the United States of America
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

21 August 1974
No. 23

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have taken place between rep-

resentatives of the Social Security Administration of the United States Department of
Health, Education and Welfare and of the Department of Health and Social Security of
Great Britain about the provisions of the United States Social Security Act which concern
the making of claims and the payment of benefits in respect of persons who are outside
the United States and about the provisions of the National Insurance Acts of Great Britain
which concern the determination of benefits and the continuing entitlement to benefits
in respect of persons who are outside Great Britain. On the basis of these discussions,
I have the honor to propose an agreement concerning mutual assistance in these matters
over a trial period of twelve months in the following terms:

(a) The Department of Health and Social Security of Great Britain shall, without charge,
assist the Social Security Administration of the United States Department of Health, Education and
Welfare on any matter, agreed by the two Departments, relating to the determination of benefits
and the continuation of entitlement to benefits as if the matter were one affecting the application
of the legislation of Great Britain;

(b) The Social Security Administration of the United States Department of Health, Education
and Welfare shall, without charge, assist the Department of Health and Social Security of Great
Britain on any matter, agreed by the two Departments, relating to the determination of benefits and
the continuation of entitlement to benefits as if the matter were one affecting the application of the
legislation of the United States.

If these proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom, this
Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on a date to be agreed between the
two Departments and which shall remain in force for one year.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
EARL D. SOHM

Charg6 d'Affaires ad interim

'Came into force on I November 1974, the date agreed upon between the two Parties, in accordance with the provisions

of the said notes.
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II

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Chargg
d'Affaires ad interim of the United States of America

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON SWI

21 August 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 23 of 21 August 1974

which reads as follows:
[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom who therefore agree that your note together with this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on a date to be agreed between the two Departments and which shall remain in
force for one year.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

Your obedient Servant,

DAVID ENNALS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LES SERVICES
DE SECURITE SOCIALE DE GRANDE-BRETAGNE ET DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amerique par intdrim au Ministre d'Etat
aux affaires etrangeres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
LONDRES

Le 21 aoit 1974
N, 23
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants
de l'Administration de la sdcurit6 sociale du D6partement de la santd, de I'dducation et
de la protection sociale des Etats-Unis et du D6partement de la sant6 et de la s6curitd
sociale du Royaume-Uni au sujet des dispositions de la loi relative A la sdcuritd sociale
des Etats-Unis ayant trait aux demandes de prestations et au paiement de prestations dans
le cas de particuliers qui ne rdsident pas aux Etats-Unis, et des dispositions des lois
relatives h l'assurance nationale du Royaume-Uni ayant trait A la fixation des prestations
et au maintien des droits aux prestations dans le cas de particuliers qui ne r6sident pas
au Royaume-Uni. Sur la base de ces conversations, j'ai l'honneur de vous proposer la
conclusion d'un accord d'assistance mutuelle dans ce domaine pour une pdriode d'essai
de 12 mois, selon les modalitds ci-apr~s :

a) Le D6partement de la sant6 et de la scuritd sociale du Royaume-Uni foumira une
assistance, a titre gratuit, A l'Administration de la s6curitd sociale du Ddpartement de la sant, de
l'ducation et de la protection sociale des Etats-Unis au sujet de toute question convenue entre les
deux Ddpartements ayant trait A la fixation des prestations et au maintien des droits aux prestations,
comme s'il s'agissait d'une question concemant I'application de la 16gislation du Royaume-Uni;

b) L'Administration de la s6curitd sociale du D6partement de la santd, de I'dducation et de
la protection sociale des Etats-Unis fournira une assistance, A titre gratuit, au D6partement de la
santd et de la sdcurit6 sociale du Royaume-Uni au sujet de toute question convenue entre les deux
D6partements ayant trait A la fixation des prestations et au maintien des droits aux prestations,
comme s'il s'agissait d'une question concemant l'application de la 16gislation des Etats-Unis.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni, la
prdsente note et votre note d'acceptation constitueront un accord entre nos deux Gou-
vemements, qui entrera en vigueur A une date convenue par les deux D6partements, et
qui restera en vigueur pendant un an.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim,

EARL D. SOHM

Entrd en vigueur le I- novembre 1974, date convenue par les deux Parties, conformment aux dispositions desdites
notes.
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II

Le Ministre d'Etat aux affaires dtrangeres et aux affaires du Commonwealth
au Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amerique par interim

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH
LONDRES, SWI

Le 21 ao0t 1974
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 23 du 21 ao~t 1974 dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]
Je tiens porter A votre connaissance que la proposition ci-dessus rencontre

l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui, en consdquence, accepte que votre
note et la prdsente r6ponse soient consid6rdes comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date qui sera convenue par les deux
Ddpartements et restera en vigueur pendant un an.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID ENNALS
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No. 14102

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement on the supply
and marketing in the Falkland Islands (Malvinas) of
Argentine petroleum-based products. Buenos Aires, 13
September 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 July 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la fourniture
et a la distribution dans les iles Falkland (Malvinas) de
produits argentins d~rives du p~trole. Buenos Aires, 13
septembre 1974
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE SUPPLY AND MARKETING IN THE
FALKLAND ISLANDS OF ARGENTINE PETROLEUM-BASED
PRODUCTS

The British Chargg d'Affaires ad interim at Buenos Aires to the Argentine
Minister for Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

BUENOS AIRES

13 September 1974
Your Excellency

I have the honour to refer to the recent discussions in the Special Consultative
Committee referred to in paragraph (1) of the Joint Statement which was initialled by the
representatives of our two Governments on 1 July 19712 and approved by them on 5
August 19712 (hereinafter referred to respectively as "the Special Consultative Com-
mittee" and "the Joint Statement"), about the supply and marketing of products of
Yacimientos Petrolfferos Fiscales (hereinafter referred to as "YPF") in the Falkland
Islands. Accordingly, I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude an agreement
in the following terms:

(1) (a) With effect from the date of completion of the construction of the storage plant
referred to in paragraph (3) of this agreement, or such earlier date as may be agreed in the Special
Consultative Committee, YPF shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
be responsible for the supply and marketing of the products referred to in paragraph (11) of this
agreement which are consumed in the Falkland Islands.

(b) (i) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply in respect of
products used by the armed forces of the United Kingdom.

(ii) Such associations, corporations and other bodies as may from time to time be agreed in
the Special Consultative Committee may obtain gas-oil either from YPF or from any other source.

(iii) If and for so long as YPF are unable to supply the Islands' needs in respect of any of
the products referred to in paragraph (11) of this agreement YPF shall not have any obligation to
do so and these products may be obtained from any other source.

(2) YPF may market these products themselves or through any agent designated by them.
(3) YPF shall make the necessary arrangements for the construction of a storage plant for

fuels and lubricants, including tanks, pumping equipment, pipelines and buildings, hereinafter
referred to as "the storage plant", and shall supply the materials and equipment required for its
construction, operation and maintenance. They may also modify the two overhead electric power
lines which at present cross the site and bury them underground. They shall employ mainly personnel
from the Argentine mainland, but with the participation of local personnel.

(4) The United Kingdom Government shall provide the land required for the storage plant
and the building as living quarters for the personnel from the Argentine mainland who construct
the storage plant. For that building and for the construction, operation and maintenance of the
storage plant, the United Kingdom Government shall provide electricity and telephone lines. The
United Kingdom Government shall also provide space at a quayside in Port Stanley for the unloading
of materials needed for the construction of the storage plant.

I Came into force on 13 September 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 143.
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(5) For the construction, equipment, operation and maintenance of the storage plant -

(a) the United Kingdom Government shall bear the costs of providing
(i) the necessary land for the storage plant;

(ii) the installation of the electricity and telephone lines, and the quayside space, referred
to in paragraph (4) of this agreement;

(iii) the electricity consumed, and local telephone calls made, during the construction of the
storage plant; and

(b) YPF shall bear all other costs, including the costs of modifying and burying the overhead
electric power lines referred to in paragraph (3) of this agreement.

(6) YPF or their representative shall station in the Falkland Islands the personnel necessary
to look after the storage plant and the other installations. The composition of the operation and
maintenance team shall be as agreed in the Special Consultative Committee.

(7) YPF shall be exempted from payment of docking charges in carrying out the operations
referred to in paragraph (8) of this agreement. YPF shall also be exempt from payment of rates,
taxes or any other charge in respect of the installations referred to in paragraph (3) of this agreement.
Except where a pipeline is constructed on land which is subject to an existing right of way, the
United Kingdom Government shall make the necessary arrangements so that the land on which the
storage plant referred to in paragraph (3) stands is not encumbered by any rights of way.

(8) The United Kingdom Government shall take the necessary measures so that the YPF
tankers may use the private East jetty without the payment of any fee or tariff, and take on drinking
water at the same jetty also without any charge.

(9) It is understood that the use of the private jetty described in the previous paragraph refers
to the off-loading of goods both in bulk and in drums or containers. It shall be the responsibility
of YPF to maintain the necessary vigilance while the tanker unloads goods in bulk and in drums
or containers, and to avoid any spillage or contamination of the waters. The United Kingdom
Government shall take adequate measures to secure the suspension of all other activities on the
jetty in question during the operation of unloading the goods referred to in this paragraph.

(10) The frequency with which YPF shall supply the storage plant shall be approximately
every four months.

(11) The products to be supplied by YPF shall be the following:

Super petrol
Kerosene
Gas-oil
Aero-fuels
Lubricants
Asphalts

(12) The prices of these products in Port Stanley shall be those in force on the Argentine
mainland.

Payment may be made in Argentine or British currency. If payment is made in local currency
the United Kingdom Government shall exchange it for convertible pounds sterling and pay any
bank charges thereby incurred.

(13) No duties or taxes shall be applied in the Falkland Islands on:

(a) the materials and equipment taken into the Falkland Islands by the Argentine Government or
YPF for the purpose of this agreement;

(b) the personal effects taken into the Islands by the personnel from the Argentine mainland by
virtue of the arrangements stipulated in paragraphs (3) and (6) of this agreement; or

(c) the salaries or other emoluments paid by their Argentine employers to the personnel from the
Argentine mainland.

(14) The expression "personnel from the Argentine mainland" means personnel occupied
in the construction, maintenance or operation of the storage plant who come from the Argentine
mainland and are in the Falkland Islands for the purposes of this agreement.

(15) No duties or taxes shall be applied in the Falkland Islands on the introduction, distribution
or sale of YPF products.
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(16) The Argentine Government may construct and maintain a jetty, should it deem it
appropriate, for the docking of vessels supplying the storage plant.

(17) The storage plant shall cease to be operational when any of the notices referred to in
paragraph (20) of this agreement has been given. In this event YPF shall remove any materials and
equipment which they have provided under paragraph (3) of this agreement. Such materials and
equipment shall at all times remain the property of YPF.

(18) The Special Consultative Committee shall deal with questions which might arise over
the interpretation or application of this agreement.

(19) This agreement is concluded in accordance with the Joint Statement, and references to
the Joint Statement in the Exchange of Notes between the two Governments dated 5 August 1971'
(hereinafter referred to as "the Exchange of Notes") shall be deemed to include references to this
agreement.

(20) This agreement shall remain in force until 31 December 1976 or until the expiry of
notice given in accordance with paragraph (18) of the Joint Statement and with paragraph (2) of
the Exchange of Notes. After 31 December 1976 either of the two Governments may denounce
this agreement subject to six months' prior notice in writing.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic I have
the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

FRANK MAYNARD

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
BUENOS AIRES

13 de setiembre de 1974

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en respuesta a su atenta nota del

dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:
«Excelencia: Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones man-

tenidas en la Comisi6n Consultiva Especial mencionada en el p&rafo 1 de la Dec-
laraci6n Conjunta que fue inicialada por los representantes de nuestros dos gobiernos
en 10 de julio de 1971 y aprobada por estos el 5 de agosto de 1971 (que en adelante
se denominar.n «da Comisi6n Consultiva Especial> y oda Declaraci6n Conjunta >
respectivamente), sobre el abastecimiento y comercializaci6n de productos de Ya-
cimientos Petrolfferos Fiscales (que en adelante se denominard Y.P.F.> en las Islas
Malvinas. Al respecto, tengo el honor de informarle que el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte estA dispuesto a celebrar un acuerdo en
los siguientes t6rminos:

<<I. (a) A partir de la fecha de terminaci6n de la construcci6n de la planta de alma-
cenamiento mencionada en el pdrrafo 3 del presente acuerdo, o desde una fecha anterior que
se pudiere convenir en la Comisi6n Consultiva Especial, Y.P.F. serd responsable del abas-
tecimiento y comercializaci6n de los productos mencionados en el pdrrafo I 1 del presente
acuerdo que se consuman en las Islas Malvinas, con las excepciones previstas en el apartado
(b) de este pdrrafo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 143.
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<(b) (i) Las disposiciones del apartado (a) de este pdfrafo no se aplicardn con respecto
a los productos que utilicen las fuerzas armadas del Reino Unido.

v(ii) Podr.n obtener gasoil tanto de Y.P.F. como de cualquier otra fuente las asocia-
ciones, sociedades, y demAs entidades que periodicamente fueren autorizadas al efecto por la
Comisi6n Consultiva Especial.

a(iii) En el caso de que Y.P.F. no pudiere cubrir las necesidades de abastecimiento de
las Islas Malvinas respecto de cualquiera de los productos mencionados en el p-rrafo 1 del
presente acuerdo, y mientras subsista esa imposibilidad, no tendri obligaci6n de satisfacer
aquellas necesidades y dichos productos podrin obtenerse de cualquier otra fuente.

<2. Y.P.F. podrA comercializar dichos productos directamente o a travs de cuaquier
agente que designe.

<3. Y.P.F. dispondr- lo necesario para la construcci6n de una planta de almacenamiento
para combustibles y lubricantes, incluyendo tanques, equipo de bombeo, cafierfas y edificios
(que en adelante se denominard vplanta de almacenamiento, , y suministrard los materiales y
equipos necesarios para su construcci6n, funcionamiento y mantenimiento. Tambidn podrd
modificar las dos lIfneas adreas de energfa eldctrica que actualmente cruzan el predio e instalarlas
en forina subternAnea. Empleard principalmente personal del territorio continental argentino,
pero con participaci6n de personal local.

"4. El Gobierno del Reino Unido proporcionard el terreno necesario para la planta de
almacenamiento y un edificio para alojamiento del personal del territorio continental argentino
ocupado en la construcci6n. Para dicho edificio y para la construcci6n, funcionamiento y
mantenimiento de la planta de almacenamiento, el Gobierno del Reino Unido proporcionard
lfneas de electricidad y telef6nicas. El Gobierno del Reino Unido tambidn proporcionarA un
espacio pr6ximo al muelle de Puerto Stanley para la descarga de los materiales necesarios
para la construcci6n de la planta de almacenamiento.

<(5. Para la construcci6n, equipamiento, tuncionamiento y mantenimiento de la planta
de almacenamiento:

<(a) El Gobierno del Reino Unido se hard cargo de los gastos correspondientes al suministro
de:
o (i) El terreno necesario para la planta de almacenamiento;
< (ii) La instalaci6n de lIfneas de electricidad y telef6nicas, y el espacio pr6ximo al

muelle mencionados en el pdrrafo 4 del presente acuerdo;
*(iii) El consumo de electricidad y las Ilamadas telef6nicas locales, efectuados durante

la construcci6n de la planta de almacenamiento; y
q(b) Y.P.F. se hard cargo de todos los demds gastos, incluyendo los de modificaci6n e

instalaci6n subterrdnea de las lIfneas adreas de energia eldctrica mencionadas en el pirrafo
del presente acuerdo.

<6. Y.P.F. o su representante destinari a las Islas Malvinas el personal necesario para
atender la planta de almacenamiento y demis instalaciones. El personal de operaci6n y man-
tenimiento estard integrado en la forma que se convenga en la Comisi6n Consultiva Especial.

(7. Y.P.F. estard exento del pago de tarifas de muelle para efectuar las operaciones
mencionadas en el pkrrafo 8 del presente acuerdo. Y.P.F. tambidn estara exento del pago de
tasas impuestos y demAs gravhmenes con respecto a las instalaciones mencionadas en el pfrrafo
3 del presente acuerdo. Excepto en el caso de que una tuberfa sea construfda sobre un terreno
afectado por una servidumbre de paso, el Gobiemo del Reino Unido dispondrA lo necesario
para que el terreno en el que estd situada la planta de almacenamiento mencionada en el
prrafo 3 no sea afectado por ninguna servidumbre de paso.

8. El Gobiemo del Reino Unido adoptari las medidas necesarias para que los buques
tanque de Y.P.F. puedan usar el muelle privado oriental sin pagar derechos ni aranceles, y
abastecerse de agua potable en el mismo muelle sin cargo alguno.

9. Queda entendido que el uso del muelle privado indicado en el pArrafo anterior se
refiere a la descarga de mercaderfas, tanto a granel como en tambores o contenedores. Serd
responsabilidad de Y.P.F. mantener la vigilancia necesaria durante la descarga de mercaderfas
a granel, en tambores o en contenedores, y evitar cualquier derramamiento o contaminaci6n
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de las aguas. El Gobiemo del Reino Unido adoptard las medidas adecuadas para asegurar la
suspensi6n de toda otra actividad en el muelle de referencja durante la operaci6n de descarga
de las mercaderfas mencionadas en este ptrrafo.

<40. Y.P.F. abastecerl la planta de almacenamiento cada cuatro meses aproximadamente.
ol 1. Los productos que suministrard Y.P.F. serdn los siguientes:

oNafta Super
vKerosene
«Gasoil
<<Nafta de Aviaci6n
,,Lubricantes
<<Asfaltos

«12. Los precios de dichos productos en Puerto Stanley sertn los mismos que rijan en
el territorio continental argentino.

<<El pago se podrd efectuar en moneda argentina o britAnica. Si el pago se efectuare en
moneda local el Gobiemo del Reino Unido hari el cambio a libras esterlinas y pagar-A cualquier
gasto bancario que derive de ello.

<13. En las Islas Malvinas no se aplicardn derechos ni impuestos a:

<<(a) los materiales y equipos que introduzcan en las Islas Malvinas el Gobierno argentino
o Y.P.F. para los fines del presente acuerdo;

<((b) los efectos personales que introduzcan en las Islas Malvinas el personal del territorio
continental argentino en virtud de lo estipulado en los prrafos 3 y 6 del presente
acuerdo; y

<<(c) los salarios y demis emolumentos pagados por los empleadores argentinos al personal
del territorio continental argentino.

<<14. Se entenderd por <<personal del territorio continental argentino >, el personal ocu-
pado en la construcci6n, mantenimiento o funcionamiento de la planta de almacenamiento,
procedente del territorio continental argentino y que se encuentre en las Islas Malvinas para
los fines del presente acuerdo.

<15. Estardn exentas del pago de derechos e impuestos en las Islas Malvinas la intro-
ducci6n, distribuci6n y venta de productos de Y.P.F.

<16. El Gobiemo argentino, si lo considerare apropiado, podrA construir y conservar
un muelle para el atraque de los buques que abastezcan la planta de almacenamiento.

<17. La planta de almacenamiento cesarA en su funcionamiento cuando se hubiere
efectuado cualquiera de las notificaciones mencionadas en el p-rafo 20 del presente acuerdo.
En este caso Y.P.F. retirard los materiales y equipos proporcionados en virtud del prrafo 3
del presente acuerdo. Y.P.F. conservard la propiedad de dichos materiales y equipos en todo
momento.

<<18. La Comisi6n Consultiva Especial entenderd en las cuestiones que pudieren sus-
citarse respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente acuerdo.

<<19. El presente acuerdo se celebra de conformidad con la Declaraci6n Conjunta y se
considera que el mismo queda incluido en las disposiciones del Acuerdo por Notas Reversales
relativo a la Declaraci6n Conjunta, celebrado entre ambos gobiernos con fecha 5 de agosto
de 1971 (que en adelante se denominard «las Notas Reversales,}.

<<20. El presente acuerdo permanecerd en vigor hasta el 31 de diciembre de 1976, o
hasta la fecha en que surtan efecto las notificaciones cursadas de conformidad con el pdrrafo
18 de ia Declaraci6n Conjunta y con el pdrrafo 2 de las Notas Reversales. Despuds del 31 de
diciembre de 1976 cualquiera de los dos gobiemos podrA denunciar el presente acuerdo previa
notificaci6n por escrito con seis meses de antelaci6n.

<<Si lo que antecede es aceptable para el Gobiemo de la Reptiblica Argentina,
tengo el honor de proponer que la presente nota junto con la respuesta de Vuestra
Excelencia en ese sentido, constituyan un acuerdo entre los dos gobiemos que entrard
en vigor en la fecha de su respuesta.
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<Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta consideraci6n. Fdo.: FRANK MAYNARD.>

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno argentino con los
tdrminos de la nota precedentemente transcripta, hago propicia la oportunidad para re-
novarle las expresiones de mi mis distinguida consideraci6n.

A. J. VIGNES

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the British
Charg d'Affaires ad interim at Buenos Aires

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
BUENOS AIRES

13 September 1974
Sir,

I have the pleasure of addressing Your Excellency in reply to your Note of today,
the text of which is as follows:

"Your Excellency. I have the honour to refer to the recent discussions in the
Special Consultative Committee referred to in paragraph (1) of the Joint Statement
which was initialled by the representatives of our two Governments on 1 July 1971
and approved by them on 5 August 1971 (hereinafter referred to respectively as
"the Special Consultative Committee" and "the Joint Statement"), about the supply
and marketing of products of Yacimientos Petrolfferos Fiscales (hereinafter referred
to as "YPF") in the Malvinas Islands. Accordingly, I have the honour to inform
you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are prepared to conclude an agreement in the following terms:

"(1) (a) With effect from the date of completion of the construction of the storage plant
referred to in paragraph (3) of this agreement, or such earlier date as may be agreed in the
Special Consultative Committee, YPF shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of
this paragraph, be responsible for the supply and marketing of the products referred to in
paragraph (11) of this agreement which are consumed in the Malvinas Islands.

-(b) (i) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply in respect
of products used by the armed forces of the United Kingdom.

"(ii) Such associations, corporations and other bodies as may from time to time be
agreed in the Special Consultative Committee may obtain gas-oil either from YPF or from any
other source.

"(iii) If and for so long as YPF are unable to supply the Islands' needs in respect of
any of the products referred to in paragraph (11) of this agreement YPF shall not have any
obligation to do so and these products may be obtained from any other source.

"(2) YPF may market these products themselves or through any agent designated by
them.

"(3) YPF shall make the necessary arrangements for the construction of a storage plant
for fuels and lubricants, including tanks, pumping equipment, pipelines and buildings, here-
inafter referred to as "the storage plant", and shall supply the materials and equipment required
for its construction, operation and maintenance. They may also modify the two overhead
electric power lines which at present cross the site and bury them underground. They shall
employ mainly personnel from the Argentine mainland, but with the participation of local
personnel.

"(4) The United Kingdom Government shall provide the land required for the storage
plant and the building as living quarters for the personnel from the Argentine mainland who
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construct the storage plant. For that building and for the construction, operation and main-
tenance of the storage plant, the United Kingdom Government shall provide electricity and
telephone lines. The United Kingdom Government shall also provide space at a quayside in
Port Stanley for the unloading of materials needed for the construction of the storage plant.

"(5) For the construction, equipment, operation and maintenance of the storage plant -

"(a) the United Kingdom Government shall bear the costs of providing

"(i) the necessary land for the storage plant;

"(ii) the installation of the electricity and telephone lines, and the quayside space,
referred to in paragraph (4) of this agreement;

"(iii) the electricity consumed, and local telephone calls made, during the construction
of the storage plant; and

"(b) YPF shall bear all other costs, including the costs of modifying and burying the overhead
electric power lines referred to in paragraph (3) of this agreement.

'(6) YPF or their representative shall station in the Malvinas Islands the personnel
necessary to look after the storage plant and the other installations. The composition of the
operation and maintenance team shall be as agreed in the Special Consultative Committee.

"(7) YPF shall be exempted from payment of docking charges in carrying out the
operations referred to in paragraph (8) of this agreement. YPF shall also be exempt from
payment of rates, taxes or any other charge in respect of the installations referred to in paragraph
(3) of this agreement. Except where a pipeline is constructed on land which is subject to an
existing right of way, the United Kingdom Government shall make the necessary arrangements
so that the land on which the storage plant referred to in paragraph (3) stands is not encumbered
by any rights of way.

"(8) The United Kingdom Government shall take the necessary measures so that the
YPF tankers may use the private East jetty without the payment of any fee or tariff, and take
on drinking water at the same jetty also without any charge.

"(9) It is understood that the use of the private jetty described in the previous paragraph
refers to the off-loading of goods both in bulk and in drums or containers. It shall be the
responsibility of YPF to maintain the necessary vigilance while the tanker unloads goods in
bulk and in drums or containers, and to avoid any spillage or contamination of the waters.
The United Kingdom Government shall take adequate measures to secure the suspension of
all other activities on the jetty in question during the operation of unloading the goods referred
to in this paragraph.

"(10) The frequency with which YPF shall supply the storage plant shall be approxi-
mately every four months.

"(1I) The products to be supplied by YPF shall be the following:

"Super petrol
"Kerosene
"Gas-oil
"Aero-fuels
"Lubricants
"Asphalts

"(12) The prices of these products in Port Stanley shall be those in force on the Argentine
mainland.

"Payment may be made in Argentine or British currency. If payment is made in local
currency the United Kingdom Government shall exchange it for convertible pounds sterling
and pay any bank charges thereby incurred.

"(13) No duties or taxes shall be applied in the Malvinas Islands on:

"(a) the materials and equipment taken into the Malvinas Islands by the Argentine Govern-
ment or YPF for the purpose of this agreement;

"(b) the personal effects taken into the Islands by the personnel from the Argentine mainland
by virtue of the arrangements stipulated in paragraphs (3) and (6) of this agreement;
or
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"(c) the salaries or other emoluments paid by their Argentine employers to the personnel from
the Argentine mainland.

"(14) The expression "personnel from the Argentine mainland" means personnel oc-
cupied in the construction, maintenance or operation of the storage plant who come from the
Argentine mainland and are in the Malvinas Islands for the purposes of this agreement.

"(15) No duties or taxes shall be applied in the Malvinas Islands on the introduction,
distribution or sale of YPF products.

"(16) The Argentine Government may construct and maintain a jetty, should it deem
it appropriate, for the docking of vessels supplying the storage plant.

"(17) The storage plant shall cease to be operational when any of the notices referred
to in paragraph (20) of this agreement has been given. In this event YPF shall remove any
materials and equipment which they have provided under paragraph (3) of this agreement.
Such materials and equipment shall at all times remain the property of YPF.

"(18) The Special Consultative Committee shall deal with questions which might arise
over the interpretation or application of this agreement.

"(19) This agreement is concluded in accordance with the Joint Statement, and refer-
ences to the Joint Statement in the Exchange of Notes between the two Governments dated
5 August 1971 (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes") shall be deemed to include
references to this agreement.

"(20) This agreement shall remain in force until 31 December 1976 or until the expiry
of notice given in accordance with paragraph (18) of the Joint Statement and with paragraph
(2) of the Exchange of Notes. After 31 December 1976 either of the two Governments may
denounce this agreement subject to six months' prior notice in writing.

"If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic
I have the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply
in that sense shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration. FRANK MAYNARD."

In conveying to Your Excellency the Argentine Government's agreement to the terms
of the foregoing Note, I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

A. J. VIGNES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA FOURNITURE ET A LA DISTRIBUTION
DANS LES ILES FALKLAND DE PRODUITS ARGENTINS DERIVES
DU PETROLE

Le Chargi d'affaires par int6rim du Royaume-Uni d Buenos Aires au Ministre
des affaires etrangdres et des cultes de la R.publique argentine

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
BUENOS AIRES

Le 13 septembre 1974
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux r~cents d6bats du Comitd consultatif spcial men-
tionn6 au paragraphe 1 de la Ddclaration commune paraphde par les reprdsentants de nos
deux Gouvernements le ler juillet 19712 et approuv6e par eux le 5 aoft 19712 (ci-apr~s
appel6s respectivement (le Comit6 consultatif spcialo et <da Dclaration commune>),
touchant la fourniture et la distribution dans les iles Falkland des produits de Yacimientos
Petrolfferos Fiscales (ci-apr~s d6sign6 par le sigle tYPF . A cet 6gard, je suis charg6 de
vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord est dispos6 A conclure un accord dans les termes suivants :

1) a) A partir de la date de l'ach~vement de la construction des installations de stockage
mentionndes au paragraphe 3 du present Accord, ou de toute date antdrieure dont pourrait convenir
le Comitd consultatif spcial, YPF sera, sous r6serve des dispositions de l'alinda b du present
paragraphe, charg6 de la fourniture et de la distribution des produits vis6s au paragraphe 11 du
pr6sent Accord et consommds dans les iles Falkland.

b) i) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas aux produits
utilisds par les forces armdes du Royaume-Uni.

ii) Les associations, socidtds et autres organismes qui en recevront priodiquement l'autorisation
du Comit6 consultatif spcial pourront se procurer du gasoil soit aupr~s de YPF soit aupr~s de toute
autre source.

iii) Si et aussi longtemps que YPF n'est pas en mesure d'assurer le ravitaillement des iles
Falkland en l'un quelconque des produits visds au paragraphe 1 du prdsent Accord, YPF n'aura
aucune obligation de le faire et ces produits pourront 6tre obtenus d'une autre source quelconque.

2) YPF pourra distribuer ces produits lui-meme ou par l'intermddiaire de tout agent d6signd
par lui.

3) YPF prendra les dispositions n6cessaires pour la construction d'installations de stockage
de combustibles et lubrifiants - citemes, stations de pompage, ol6oducs et bftiments - ci-apr~s
d6nomm es ,installations de stockage > et fournira le materiel et l'6quipement n cessaires A leur
construction, leur fonctionnement et leur entretien. I1 pourra 6galement remplacer par des cAbles
souterrains les deux lignes adriennes de haute tension qui traversent A pr6sent le terrain. I1 emploiera
principalement du personnel d'Argentine continentale, mais fera dgalement appel A du personnel
local.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1974, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 825, p. 143.

Vol. 973, 1-14102



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 133

4) Le Gouvemement du Royaume-Uni fournira le terrain n~cessaire pour les installations de
stockage et un bAtiment pour loger le personnel d'Argentine continentale affect aux travaux de
construction. I1 fournira les lignes de haute tension et les lignes tdldphoniques pour ce bAtiment et
pour la construction, le fonctionnement et l'entretien des installations de stockage. Le Gouvernement
du Royaume-Uni foumira dgalement une place A quai A Port Stanley pour le d~chargement du
matdriel n6cessaire A la construction des installations de stockage.

5) En ce qui concerne la construction, l'6quipement, le fonctionnement et l'entretien des
installations de stockage :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge le cost:

i) du terrain ncessaire pour les installations de stockage;

ii) de l'installation des lignes de haute tension et des lignes t6ldphoniques, et de la place A
quai mentionn6e au paragraphe 4 du present Accord;

iii) de l'dlectricitd consomm6e et des appels tdidphoniques locaux effectuds durant la cons-
truction des installations de stockage;

b) YPF prendra A sa charge toutes les autres d6penses, y compris le coOt de la transformation en
lignes souterraines des lignes adriennes de haute tension vis6es au paragraphe 3 du prdsent
Accord.

6) YPF ou son repr~sentant enverra aux les Falkland le personnel n6cessaire pour les ins-
tallations de stockage et autres installations. Le Comitd consultatif sp6cial fixera la composition
des dquipes charg6es du fonctionnement et de l'entretien.

7) YPF sera exemptd des droits de quai pour les operations visdes au paragraphe 8 du present
Accord, ainsi que de tous taxes, imp6ts et autres droits sur les installations vis6es au paragraphe 3
du pr6sent Accord. Sauf au cas oi6 un ol6oduc traverserait un terrain frapp6 d'une servitude de
passage, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes les dispositions n6cessaires pour af-
franchir d'une telle servitude le terrain sur lequel seront construites les installations de stockage
visdes au paragraphe 3.

8) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera le n6cessaire pour que les navires-citemes de
YPF puissent utiliser le quai privd EST sans acquitter de droits de quai ou de douane, et
s'approvisionner gratuitement en eau potable au m~me quai.

9) I est entendu que le quai mentionn6 au paragraphe pr~c6dent servira au d6chargement
des marchandises aussi bien en vrac qu'en barils ou en conteneurs. I appartiendra A YPF de
surveiller le d6chargement de faqon A 6viter tout 6coulement et toute pollution des eaux. Le
Gouvemement du Royaume-Uni prendra les mesures n6cessaires pour assurer la suspension de
toute autre activit6 sur le quai durant le d6chargement des marchandises vis6es au present paragraphe.

10) YPF approvisionnera les installations de stockage tous les quatre mois environ.

11) YPF fournira les produits suivants
Supercarburant
Kdros~ne
Gasoil
Essence avion
Lubrifiants
Asphaltes

12) Les prix de ces produits A Port Stanley seront ceux pratiquds en Argentine continentale.
Le paiement pourra 8tre effectud en monnaie argentine ou britannique. Si le paiement s'effectue
en monnaie locale, le Gouvemement du Royaume-Uni fera la conversion en livres sterling et
prendra A sa charge les frais bancaires de l'opdration.

13) Aucun droit ou imp6t ne sera prd1evd aux iles Falkland sur

a) Le matdriel et l'dquipement introduits par le Gouvernement argentin ou YPF aux fins du present
Accord;

b) Les effets personnels apportds par le personnel d'Argentine continentale en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 6 du pr6sent Accord;

c) Les traitements et autres dmoluments versds par les employeurs argentins au personnel
d'Argentine continentale.
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14) L'expression (personnel d'Argentine continentale designe le personnel affectd A la
construction, bi I'entretien ou au fonctionnement des installations de stockage, venu d'Argentine
continentale et se trouvant dans les fles Falkland aux fins du present Accord.

15) Aucun droit ou imp6t ne sera appliqu6 aux ies Falkland sur I'introduction, la distribution
ou la vente des produits YPF.

16) Le Gouvernement argentin peut, s'il le juge utile, construire et entretenir un quai pour
I'accostage des navires qui alimentent les installations de stockage.

17) Les installations de stockage cesseront de fonctionner ds r6ception du preavis prdvu au
paragraphe 20 du present Accord. Dans ce cas, YPF retirera tout le materiel et l'dquipement fournis
par lui au titre du paragraphe 3 du present Accord. YPF conservera A tout moment la propri6t6 de
ce materiel et de cet 6quipement.

18) Le Comitd consultatif sp6cial examinera les questions que pourrait soulever l'interprtation
ou l'application du present Accord.

19) Le present Accord est conclu conformement A la Dclaration commune et toute ref6rence
A la D6claration commune figurant dans I'Echange de notes entre les deux Gouvemements, en date
du 5 aoit 1971' (ci-apres appel6 ol'Echange de notes>>), sera considerde comme s'appliquant
egalement au present Accord.

20) Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 decembre 1976 ou jusqu'A I'expiration
d'un pr6avis donnd conform6ment au paragraphe 18 de la D6claration commune et au para-
graphe 2 de l'Echange de notes. Apres le 31 d6cembre 1976, I'un ou I'autre Gouvemement pourra
d6noncer le present Accord sous reserve d'un preavis dcrit de six mois.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Rdpublique argentine, je propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

FRANK MAYNARD

II

Le Ministre des affaires etrangeres et des cultes de la Republique argentine
au Charge d'affaires par interim du Royaume-Uni d Buenos Aires

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DES CULTES
BUENOS AIRES

Le 13 septembre 1974

'Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant :

<Monsieur le Ministre, J'ai l'honneur de me referer aux recents debats du
Comite consultatif special mentionne au paragraphe 1 de la Declaration commune
paraphee par les representants de nos deux Gouvemements le ler juillet 1971 et
approuvee par eux le 5 aoft 1971 (ci-apr~s appeles respectivement ole Comite
consultatif special et ola Declaration commune>), touchant la foumiture et la dis-
tribution dans les iles Malvinas des produits de Yacimientos Petrolfferos Fiscales
(ci-apr~s designe par le sigle «YPF ). A cet egard, je suis charg6 de vous faire savoir
que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
est dispose A conclure un accord dans les termes suivants :

o 1) a) A partir de la date de l'achevement de la construction des installations de stockage
mentionnees au paragraphe 3 du present Accord, ou de toute date anterieure dont pourrait
convenir le Comite consultatif special, YPF sera, sous reserve des dispositions de l'alinea b

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 825, p. 143.
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du present paragraphe, chargd de la fourniture et de la distribution des produits visds au
paragraphe 1I du present Accord et consommes dans les iles Malvinas.

"b) i) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe ne s'appliqueront pas aux
produits utilisds par les forces armdes du Royaume-Uni.

(ii) Les associations, socidt~s et autres organismes qui en recevront priodiquement
l'autorisation du Comitd consultatif spcial pourront se procurer du gasoil soit aupr~s de YPF
soit aupr~s de toute autre source.

(iii) Si et aussi longtemps que YPF n'est pas en mesure d'assurer le ravitaillement des
fles Malvinas en l'un quelconque des produits visds au paragraphe I du present Accord, YPF
n'aura aucune obligation de le faire et ces produits pourront 8tre obtenus d'une autre source
quelconque.

(2) YPF pourra distribuer ces produits lui-m~me ou par l'intermddiaire de tout agent
d~signd par lui.

<3) YPF prendra les dispositions n~cessaires pour la construction d'installations de
stockage de combustibles et lubrifiants - citernes, stations de pompage, oldoducs et
bfitiments - ci-apr s denommdes ((installations de stockage, et fournira le materiel et
l'dquipement n~cessaires A leur construction, leur fonctionnement et leur entretien. II pourra
6galement remplacer par des cables souterrains les deux lignes adriennes de haute tension qui
traversent A prdsent le terrain. II emploiera principalement du personnel d'Argentine conti-
nentale, mais fera dgalement appel A du personnel local.

(4) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira le terrain n6cessaire pour les instal-
lations de stockage et un bitiment pour loger le personnel d'Argentine continentale affectd
aux travaux de construction. I1 fournira les lignes de haute tension et les lignes tdldphoniques
pour ce bitiment et pour la construction, le fonctionnement et I'entretien des installations de
stockage. Le Gouverement du Royaume-Uni fournira dgalement une place A quai b Port
Stanley pour le d~chargement du materiel n~cessaire A la construction des installations de
stockage.

<5) En ce qui concerne la construction, l'dquipement, le fonctionnement et I'entretien
des installations de stockage :

va) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge le coot:
o i) du terrain ndcessaire pour'les installations de stockage;

Sii) de l'installation des lignes de haute tension et des lignes tdldphoniques, et de la
place A quai mentionn~e au paragraphe 4 du present Accord;

<iii) de l'dlectricitd consomme et des appels tdldphoniques locaux effectuds durant la
construction des installations de stockage;

((b) YPF prendra A sa charge toutes les autres d~penses, y compris le coot de la transformation
en lignes souterraines des lignes adriennes de haute tension visdes au paragraphe 3 du
prdsent Accord.

((6) YPF ou son reprdsentant enverra aux lies Malvinas le personnel n~cessaire pour les
installations de stockage et autres installations. Le Comitd consultatif spcial fixera la com-
position des 6quipes chargdes du fonctionnement et de I'entretien.

<7) YPF spra exemptd des droits de quai pour les oprations visdes au paragraphe 8 du
present Accord, ainsi que de tous taxes, imptts et autres droits sur les installations visdes au
paragraphe 3 du present Accord. Sauf au cas oi un oldoduc traverserait un terrain frapp d'une
servitude de passage, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes les dispositions
n~cessaires pour affranchir d'une telle servitude le terrain sur lequel seront construites les
installations de stockage visdes au paragraphe 3.

8) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera le necessaire pour que les navires-citernes
de YPF puissent utiliser le quai priv6 EST sans acquitter de droits de quai ou de douane, et
s'approvisionner gratuitement en eau potable au meme quai.

(<9) Il est entendu que le quai mentionn6 au paragraphe pr~cddent servira au d~chargement
des marchandises aussi bien en vrac qu'en barils ou en conteneurs. II appartiendra b YPF de
surveiller le d~chargement de faqon A 6viter tout dcoulement et toute pollution des eaux. Le
Gouvemement du Royaume-Uni prendra les mesures ncessaires pour assurer la suspension
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de toute autre activitd sur le quai durant le dchargement des marchandises visdes au present
paragraphe.

<<I0) YPF approvisionnera les installations de stockage tous les quatre mois environ.

<(I 1) YPF fournira les produits suivants
,,Supercarburant
,,Kdros~ne
<,Gasoil
<Essence avion
,,Lubrifiants
<,Asphaltes

,12) Les prix de ces produits A Port Stanley seront ceux pratiquds en Argentine con-
tinentale. Le paiement pourra 6tre effectud en monnaie argentine ou britannique. Si le paiement
s'effectue en monnaie locale, le Gouvernement du Royaume-Uni fera la conversion en livres
sterling et prendra A sa charge les frais bancaires de l'opdration.

,,13) Aucun droit ou imp6t ne sera prdlev6 aux fles Malvinas sur:

oa) Le matdriel et l'dquipement introduits par le Gouvemement argentin ou YPF aux fins
du pr6sent Accord;

ob) Les effets personnels apport6s par le personnel d'Argentine continentale en vertu des
dispositions des paragraphes 3 et 6 du present Accord;

oc) Les traitements et autres dmoluments versds par les employeurs argentins au personnel
d'Argentine continentale.

(<14) L'expression ,personnel d'Argentine continentale> d6signe le personnel affect
A la construction, A l'entretien ou au fonctionnement des installations de stockage, venu
d'Argentine continentale et se trouvant dans les ies Malvinas aux fins du present Accord.

,,15) Aucun droit ou imp6t ne sera appliqud aux iles Malvinas sur l'introduction, la
distribution ou la vente des produits YPF.

<16) Le Gouvemement argentin peut, s'il le juge utile, construire et entretenir un quai
pour l'accostage des navires qui alimentent les installations de stockage.

v17) Les installations de stockage cesseront de fonctionner ds r6ception du pr~avis
prdvu au paragraphe 20 du pr6sent Accord. Dans ce cas, YPF retirera tout le materiel et
l'6quipement fournis par lui au titre du paragraphe 3 du prdsent Accord. YPF conservera A
tout moment la propridt6 de ce mat6riel et de cet 6quipement.

<18) Le Comit6 consultatif sp6cial examinera les questions que pourrait soulever
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord.

<,19) Le present Accord est conclu conform~ment A la Dclaration commune et toute
r6frence A la D6claration commune figurant dans I'Echange de notes entre les deux Gou-
vernements, en date du 5 aoft 19711 (ci-apr~s appel6 oI'Echange de notes>>), sera consid6r6e
comme s'appliquant 6galement au prdsent Accord.

"20) Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1976 ou jusqu'A
I'expiration d'un pr~avis donnd conform6ment au paragraphe 18 de la D6claration commune
et au paragraphe 2 de l'Echange de notes. Apr~s le 31 d6cembre 1976, I'un ou I'autre
Gouvemement pourra d~noncer le present Accord sous reserve d'un pr6avis 6crit de six mois.

«Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rpublique argentine, je propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de
Votre Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

WVeuillez agrAer, etc. FRANK MAYNARD>>

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement argentin donne son agr6ment
aux dispositions figurant dans la note reproduite ci-dessus, et je vous prie d'agr6er, etc.

A. J. VIGNES
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING THE FACILITATION OF
TRADE AND THE CARRIAGE OF GOODS BETWEEN THE FALK-
LAND ISLANDS AND THE ARGENTINE MAINLAND

I

The British Chargd d'Affaires ad interim at Buenos Aires to the Argentine
Minister of Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY
BUENOS AIRES

13 September 1974
Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (12) of the Joint Statement which was
initialled by the representatives of our two Governments on 1 July 1971,2 and approved
by them on 5 August 19712 (hereinafter referred to as "the Joint Statement"), and to
discussions, held in the Special Consultative Committee (referred to in paragraph (1) of
the Joint Statement and hereinafter referred to as "the Special Consultative Committee")
about measures to facilitate trade between the Falkland Islands and the Argentine mainland
and to permit a greater ease of commercial transactions. Accordingly, I have the honour
to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are prepared to conclude an agreement in the following terms:

(1) The United Kingdom Government and the Argentine Government shall take appropriate
measures to facilitate trade and the carriage of goods between the Falkland Islands and the Argentine
mainland.

(2) The Special Consultative Committee shall deal with questions which might arise over
the interpretation or application of this agreement.

(3) This agreement is concluded in accordance with the Joint Statement, and references to
the Joint Statement in the Exchange of Notes between the two Governments dated 5 August 19712
(hereinafter referred to as "the Exchange of Notes") shall be deemed to include references to this
agreement.

(4) This agreement shall remain in force until 31 December 1976, or until the expiration of
notices given in accordance with paragraph (18) of the Joint Statement and with paragraph (2) of
the Exchange of Notes. After 31 December 1976 either of the two Governments may denounce
this agreement subject to six months' prior notice in writing.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic, I have
the honour to propose that this Note together with Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

FRANK MAYNARD

I Came into force on 13 September 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 143.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
BUENOS AIRES

13 de setiembre de 1974
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en respuesta a su atenta nota del
dfa de hoy, cuyo texto es el siguiente:

«Excelencia: Tengo el honor de referirme al pirrafo 12 de la Declaraci6n
Conjunta que fue inicialada por los representantes de nuestros dos gobiemos el
10 de julio de 1971 y aprobada por estos el 5 de agosto de 1971 (que en adelante
se denominarA (la Declaraci6n Conjunta>), y a las conversaciones mantenidas en
la Comisi6n Consultiva Especial (mencionada en el pirrafo I de la Declaraci6n
Conjunta y que en adelante de denominard ola Comisi6n Consultiva Especiab) sobre
medidas para facilitar el comercio entre las Islas Malvinas y el territorio continental
argentino y para permitir una mayor fluidez en las transacciones comerciales. Al
respecto, tengo el honor de informarle que el Gobiemo del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte estS dispuesto a celebrar un acuerdo en los siguientes
t~rminos:

<<1. El Gobierno del Reino Unido y el Gobierno argentino adoptarAn las medidas apro-
piadas para facilitar el comercio y el transporte de mercaderfas entre las Islas Malvinas y el
territorio continental argentino.

v2. La Comisi6n Consultiva Especial entenderd en las cuestiones que pudieren suscitarse
respecto de la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente acuerdo.

(3. El presente acuerdo se celebra de conformidad con la Declaraci6n Conjunta y se
considera que el mismo queda incluido en las disposiciones del Acuerdo por Notas Reversales
relativo a la Declaraci6n Conjunta, celebrado entre ambos gobiernos con fecha 5 de agosto
de 1971 (que en adelante se denominar (das Notas Reversaleso).

<4. El presente acuerdo permanecerA en vigor hasta el 31 de diciembre de 1976, o hasta
la fecha en que surtan efecto las notificaciones cursadas de conformidad con el p rrafo 18 de
la Declaraci6n Conjunta y con el prafo 2 de las Notas Reversales. Despuds del 31 de
diciembre de 1976 cualquiera de los dos gobiemos podrd denunciar el presente acuerdo pievia
notificaci6n por escrito con seis meses de antelaci6n.

((Si lo que antecede es aceptable para el Gobiemo de la Repdblica Argentina,
tengo el honor de proponer que la presente nota junto con la respuesta de Vuestra
Excelencia en ese sentido constituyan un acuerdo entre los dos gobiernos que entrari
en vigor en la fecha de su respuesta.

vAprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta consideraci6n. Fdo.: FRANK MAYNARD.

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobiemo argentino con los
t6rminos de la nota precedentemente transcripta, hago propicia la oportunidad para re-
novarle las expresiones de mi mis distinguida consideraci6n.

A. J. VIGNES

Vol. 973. 1-14103



140 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait& 1975

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the British
Charge d'Affaires ad interim at Buenos Aires

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
BUENOS AIRES

13 September, 1974
Sir,

I have the pleasure of addressing Your Excellency in reply to your Note of today,
the text of which is as follows:

"13 September 1974
"Your Excellency, I have the honour to refer to paragraph (12) of the Joint

Statement which was initialled by the representatives of our two Governments on
1 July 1971, and approved by them on 5 August 1971 (hereinafter referred to as
"the Joint Statement"), and to discussions, held in the Special Consultative Com-
mittee (referred to in paragraph (1) of the Joint Statement and hereinafter referred
to as "the Special Consultative Committee") about measures to facilitate trade
between the Malvinas Islands and the Argentine mainland and to permit a greater
ease of commercial transactions. Accordingly, I have the honour to inform you that
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are
prepared to conclude an agreement in the following terms:

"(1) The United Kingdom Government and the Argentine Government shall take ap-
propriate measures to facilitate trade and the carriage of goods between the Malvinas Islands
and the Argentine mainland.

"(2) The Special Consultative Committee shall deal with questions which might arise
over the interpretation or application of this agreement.

"(3) This agreement is concluded in accordance with the Joint Statement, and references
to the Joint Statement in the Exchange of Notes between the two Governments dated 5 August
1971 (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes") shall be deemed to include references
to this agreement.

"(4) This agreement shall remain in force until 31 December 1976, or until the expiration
of notices given in accordance with paragraph (18) of the Joint Statement and with paragraph
(2) of the Exchange of Notes. After 31 December 1976 either of the two Governments may
denounce this agreement subject to six months' prior notice in writing.

"If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic,
I have the honour to propose that this Note together with Your Excellency's reply
in that sense shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration. FRANK MAYNARD"
In conveying to Your Excellency the Argentine Government's agreement to the terms

of the foregoing Note, I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

A. J. VIGNES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE TENDANT A FACILITER LE COMMERCE ET LE
TRANSPORT DE MARCHANDISES ENTRE LES iLES FALKLAND ET
LE TERRITOIRE CONTINENTAL ARGENTIN

I

Le Charge d'affaires par interim du Royaume-Uni d Buenos Aires au Ministre
des affaires dtrangeres et des cultes de la Rdpublique argentine

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
BUENOS AIRES

Le 13 septembre 1974
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 12 de la Dclaration commune, paraphde
par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le Ier juillet 19712 et approuv6e par eux
le 5 aofit 19712 (ci-apr6s appelde <Ia D6claration commune ), et aux entretiens qui ont
eu lieu dans le cadre du Comit6 consultatif sp6cial (vis6 au premier paragraphe de la
Ddclaration commune et ci-apr~s appel6 ,le Comit6 consultatif sp6cial ), concernant des
mesures de nature A faciliter le commerce entre les iles Falkland et l'Argentine continentale
et A permettre un meilleur d6roulement des op6rations commerciales. A cet 6gard, je suis
chargd de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure un accord dans les termes suivants :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la Rpublique argentine pren-
dront les mesures appropri6es pour faciliter le commerce et le transport de marchandises entre les
iles Falkland et l'Argentine continentale.

2) Le Comit6 consultatif sp6cial examinera les questions que pourrait soulever l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord.

3) Le prdsent Accord est conclu conformdment A la Dclaration commune et toute r6fdrence
A la Ddclaration commune figurant dans l'Echange de notes entre les deux Gouvemements en date
du 5 aofit 19712 (ci-apr~s appel6 ed'Echange de notes)) sera considdrde comme s'appliquant
6galement au prdsent Accord.

4) Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1976, ou jusqu'a l'expiration
d'un prdavis donnd conform6ment au paragraphe 18 de la D6claration commune et du paragraphe
2 de l'Echange de notes. Apr~s le 31 d6cembre 1976, l'un ou l'autre Gouvemement pourra d6noncer
le pr6sent Accord sous rdserve d'un prdavis 6crit de six mois.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique argentine, je propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

FRANK MAYNARD

Entrd en vigueur le 13 septembre 1974, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 825, p. 143.
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II

Le Ministre des affaires 9trangeres et des cultes de la Ripublique
argentine au Charg, d'affaires par intdrim du Royaume-Uni d Buenos Aires

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES CULTES
BUENOS AIRES

Le 13 septembre 1974
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant

«Monsieur le Ministre, J'ai l'honneur de me rdfdrer au paragraphe 12 de la
Ddclaration commune, paraphde par les reprdsentants de nos deux Gouvernements
le lcrjuillet 1971 et approuvde par eux le 5 aoft 1971 (ci-apr~s appelde vla Ddclaration
commune>>), et aux entretiens qui ont eu lieu dans le cadre du Comit6 consultatif
sp6cial (vis6 au premier paragraphe de la Ddclaration commune et ci-apr s appeld
«le Comitd consultatif spdcial>), concernant des mesures de nature A faciliter le
commerce entre les iles Malvinas et I'Argentine continentale et A permettre un
meilleur ddroulement des opdrations commerciales. A cet dgard, je suis charg6 de
vous faire savoir que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure un accord dans les termes suivants :

<<1) Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de ia R~publique argentine
prendront les mesures appropri6es pour faciliter le commerce et le transport de marchandises
entre les ies Malvinas et l'Argentine continentale.

v2) Le Comit6 consultatif spdcial examinera les questions que pourrait soulever
l'interprdtation ou I'application du present Accord.

(3) Le present Accord est conclu conform~ment & la Declaration commune et toute
r~fdrence A la Dclaration commune figurant dans l'Echange de notes entre les deux Gou-
vemements en date du 5 aofit 1971 (ci-apr~s appeld <d'Echange de noteso) sera considre
comme s'appliquant dgalement au present Accord.

4) Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1976, ou jusqu'A
I'expiration d'un prdavis donn6 conformment au paragraphe 18 de la D~claration commune
et du paragraphe 2 de l'Echange de notes. Apr~s le 31 dcembre 1976, Pun ou l'autre
Gouvemement pourra d~noncer le present Accord sous rdserve d'un prdavis 6crit de six mois.

«Si les dispositions qui prdcbdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique argentine, je propose que la pr6sente note et la rdponse confirmative
de Votre Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse.

vVeuillez agrder, etc. FRANK MAYNARD>>

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement argentin donne son agrdment
aux dispositions figurant dans la note reproduite ci-dessus, et je vous prie d'agrder, etc.

A. J. VIGNES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Government
of the Socialist Republic of the Union of Burma (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment of Burma") have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:

(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of
Actuaries in Scotland appointed by the Government of the United Kingdom or a person
suitably qualified in actuarial practice appointed by the Government of Burma;

(b) "the appointed day" means the day mutually arranged between the Government
of the United Kingdom and the Government of Burma;*

(c) "The Burma element" in relation to a pension means:
(i) in respect of a pension arising from death resulting from a wound, injury or disease

received or contracted on duty, or a pension arising from such wound, injury or
disease, being a pension awarded under the Civil Service Regulations or any Reg-
ulations or Rules amending or replacing these Regulations which results from an
occurrence during relevant service, the whole cost;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments enjoyed by the official during his relevant service bears
to the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his public service;
(d) "Official" means:

(i) an officer appointed to the service of the Crown in a civil capacity by the Secretary
of State for Burma or the Secretary of State for India or the Governor of Burma
or the Governor General of India; or

(ii) an officer or warrant officer of the Armed Forces of Burma or India or an officer
of the Indian Medical Service; or

(iii) a non-commissioned officer or other rank of the Armed Forces of Burma or India
in receipt of a disability pension under the Royal Warrant; and who receives a
pension in respect of service which
(aa) ended before 4 January 1948; or
(bb) terminated as a result of the Burma Independence Act 1947; or
(cc) began before 4 January 1948 and was rendered by a person who, in the

opinion of the Government of the United Kingdom, was domiciled outside
Asia at the time of appointment;

and who was not a citizen of Burma, India or Pakistan or a national of South
Yemen on 1 April 1971 or on the date of his death if earlier;

* The appointed day is 1 November 1974.

Came into force on 27 September 1974, the day following the date of the last of the written notifications by which the
Parties informed each other of the completion of their domestic legislation and other necessary arrangements, in accordance
with article 6.
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(e) "Pension" means any pension or gratuity, or any retiring allowance or other
like benefit, or any increase of pension, payable under the Regulations and Rules governing
the award of pensions by the Government of Burma to or in respect of any official, or
to the widow or child of any official or to his legal personal representative;

(f) "Pensionable emoluments" means the pay or salary of the official and, where
pension is determined by reference to emoluments, any other emoluments taken into
account in determining the pension of the official;

(g) "Regulations and Rules governing the award of pensions" means:
(i) any Regulations and Rules in force in Burma at any time prior to 1 April 1971 and

enacted prior to that date providing for pensions in respect of public service, and
any law providing for such pensions enacted after that date and accepted by the
Government of the United Kingdom for the purposes of this Agreement, and

(ii) any other law, regulation, rule or administrative direction accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Burma for the purposes of this
Agreement;

(h) "Public service" means service in a civil or military capacity under the Gov-
ernment of Burma or any of its predecessor Governments;

(i) "Relevant service" means public service under the Government of Burma on
or after 4 January 1948;

(j) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments as
being equivalent to the proceeds of income tax or any similar direct tax received by the
Government of Burma on any sums which are reimbursable in accordance with sub-
paragraph (1) (d) of Article 3.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall assume
from the Government of Burma the responsibility for the control, administration and
payment of pensions which have been awarded before the appointed day and for the
award, control, administration and payment of pensions which would fall to be awarded
on or after the appointed day, to or in respect of officials or the widows or children or
personal representatives of officials in relation to the public service of such officials.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:

(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in Article
2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance with
the principles and rules contained in the Regulations and Rules governing the award
of pensions, with such modifications as may be necessary in consequence of the
transfer of responsibility under this Agreement, or in accordance with such other
principles and rules as the Government of the United Kingdom consistently with
the next following paragraph may from time to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out of
public moneys of the United Kingdom they shall not apply to any official different
provisions from those contained in the Regulations and Rules governing the award
of pensions (other than any provisions, express or implied, relating to the currency
and method of payment of a pension) so as to make such provisions less favourable
to any beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on
the appointed day; Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to
have any provision applied to him, that provision shall be taken to be more favourable
to him;
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(c) that if the Government of Burma should be adjudged by the order of a competent
court of law having jurisdiction in Burma to be liable to pay to or in respect of an
official or the widow or child or personal representative of an official any sum in
respect of a pension for which the Government of the United Kingdom have assumed
responsibility under this Agreement, the Government of the United Kingdom shall
repay to the Government of Burma any sum paid to such person for the purpose of
complying with the order of the court; but in this event the Government of the
United Kingdom shall be free to reduce by corresponding sums, or totally to with-
hold, any payments of the same pension to or in respect of that person which would
otherwise fall to be made by them under this Agreement;

(d) that they shall reimburse the Government of Burma, in accordance with such pro-
cedures as may be mutually arranged between the two Governments, the aggregate
amount, less the taxation element, of the following payments due on or after 1 April
1971, being amounts due under the Regulations and Rules governing the award of
pensions, and made by the Government of Burma to or in respect of officials:
(i) the full cost of payments representing that proportion of a pension (other than

a pension awarded under the Civil Service Regulations or any Regulations or
Rules amending or replacing these Regulations arising from death resulting
from a wound, injury or disease received or contracted on duty, or a pension
arising from a wound, injury or disease not resulting in death) or gratuity
payable to or in respect of the official which accrues from public service before
4 January 1948;

(ii) the full cost of payments representing a pension awarded under the Civil
Service Regulations or any Regulations or Rules amending or replacing these
Regulations arising from death resulting from a wound, injury or disease
received or contracted on duty, or a pension arising from a wound, injury or
disease not resulting in death, being a wound, injury or disease received or
contracted before 4 January 1948.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1)(d)(i) of this Article the proportion of a
pension or gratuity which accrues from public service before 4 January 1948 is that
proportion which the total pensionable emoluments received by the official from his public
service prior to 4 January 1948 bears to his total pensionable emoluments received from
all his public service.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF BURMA

(1) The Government of Burma undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or in

respect of an official or a widow or child or personal representative of an official
which remains unpaid on the appointed day;

(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,
control, administration and payment of any pension to or in respect of an official
or a widow or child or personal representative of an official otherwise than in
accordance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay the Government of the United Kingdom in accordance with such
arrangements as may be accepted by the two Governments, in respect of any pension
awarded before the appointed day to or in respect of an official or to a widow or
child or personal representative of an official or which may be awarded on or after
the appointed day to a widow or child of an official, a sum representing the cost,
if any, of the Burma element of such pensions;

(d) that they shall whenever requested to do so by the Government of the United
Kingdom, supply to that Government such information in connection with the op-
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eration of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such
request.
(2) Each of the sums payable under sub-paragraph (1)(c) shall be actuarially de-

termined jointly by two actuaries, one nominated by the Government of the United
Kingdom, the other nominated by the Government of Burma and shall be reduced by a
sum accepted by the two Governments as representing the tax which the Government of
Burma would have received in respect of the Burma element of the pensions.

Article 5. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Burma mutually
decide that this Agreement should be modified in any particular case or class of cases,
the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such case or cases with
such modifications, additions or exceptions as may be necessary to give effect to such
mutual decision.

Article 6. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as soon
as it has completed the domestic legislation and/or other arrangements necessary to enable
it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on the day
following the receipt of the later of these two notifications.

Article 7. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Burma) Agreement
1974.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

DONE in Rangoon this Twentieth Day of September 1974.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Socialist Republic

Britain and Northern Ireland: of the Union of Burma:

T. J. O'BRIEN CHIT MOUNG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION BIRMANE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s d6nommd «le Gouvernement du Royaume-Uni>>) et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de l'Union birmane (ci-apr~s ddnommd le Gouvernement birman>>)
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRI TATION

Dans le pr6sent Accord, i moins que le contexte ne s'y oppose
a) Le terme <actuaire>> d6signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou un Fellow

of the Faculty of Actuaries d'Ecosse, nomm6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, ou
une personne ayant les connaissances requises de la pratique actuarielle nomm6e par le
Gouvernement birman;

b) L'expression «la date de r6ffrenceo> d6signe la date convenue d'un commun
accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemrnement birman*;

c) L'expression «I'616ment birmano> appliqude A une pension d6signe
i) Pour une pension versde pour un d6c~s consdcutif A une blessure, une 16sion ou une

maladie reque ou contract6e par le fonctionnaire pendant qu'il 6tait en fonctions,
ou pour une pension versde en d6dommagement d'une telle blessure, 16sion ou
maladie quand;cette pension est vers6e en application du R6glement de la fonction
publique (Civil Service Regulations) ou de tout r~glement ou r~gle amendant ou
remplaqant ledit R~glement A la suite d'un 6v6nement survenu pendant que le fonc-
tionnaire 6tait en service en Birmanie, la totalit6 de la pension;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au rapport
entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension vers6s au fonctionnaire
pendant son service en Birmanie et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A
pension verses au fonctionnaire pendant 1'ensemble de sa carrire;
d) Le terme «fonctionnaire>> d6signe :

i) Un officier d6sign6 pour servir la Couronne A titre civil par le Secrdtaire d'Etat pour
la Birmanie ou le Secr6taire d'Etat pour I'Inde ou le Gouverneur de la Birmanie ou
le Gouverneur g6n6ral de l'Inde; ou

ii) Un officier ou un adjudant des forces arm6es birmanes ou indiennes ou un officier
du Service m6dical indien; ou

iii) Un sous-officier ou un homme de troupe des forces arm6es birmanes ou indiennes
recevant une pension d'invalidit6 au titre du Royal Warrant et b6n6ficiant d'une
pension au titre de services :
aa) qui ont pris fin avant le 4 janvier 1948; ou
bb) qui ont pris fin A la suite de la Loi de 1947 sur l'ind6pendance de la Birmanie

(Burma Independence Act 1947); ou

* La date de r~fdrence est le I- novembre 1974.

I Entrt en vigueur le 27 septembre 1974, jour qui a suivi la date de la demibre des notifications dcrites par lesquelles les
Parties se sont confirmd I'accomplissement de leur lgislation interne et des autres mesures requises cet effet, conform~ment
a 1article 6.
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cc) qui ont commencd avant le 4 janvier 1948 et qui ont t rendus par une
personne qui, de l'avis du Gouvernement du Royaume-Uni, n'6tait pas do-
micilide en Asie au moment de sa nomination;

et qui n'dtait pas un citoyen de la Birmanie, de l'Inde ou du Pakistan ni un ressor-
tissant du Ymen du Sud au ler avril 1971 ou A la date de son ddc~s si celle-ci est
ant~rieure;
e) Le terme «pension> d~signe toute pension ou prime, ou toute indemnitd versde

lors du d6part A la retraite, ou toute prestation analogue, ou toute majoration de pension,
vers~e au titre des r~gles et r~glements r6gissant l'octroi de pensions par le Gouvernement
birman A tout fonctionnaire, A la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire, ou A son
reprdsentant l6gal personnel;

]) L'expression odmoluments ouvrant droit A pension> d6signe le salaire ou traite-
ment du fonctionnaire et, quand le montant de la pension est d6termin6 par rapport aux
6moluments, tout autre dmolument dont il est tenu compte pour d6terminer la pension
du fonctionnaire;

g) L'expression or~gles et r~glements r6gissant l'octroi de pensions>> ddsigne
i) Toute r~gle et tout r~glement en vigueur en Birmanie avant le ler avril 1971 ou entr6

en vigueur avant cette date et qui pr~voit le versement de pensions pour service
public et toute loi pr6voyant le versement de telles pensions entree en vigueur apr~s
cette date et accept6e par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent
Accord, et

ii) Toute autre loi, tout rfglement, toute r~gle ou d6cision administrative accept6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement birman aux fins du pr6sent
Accord;
h) L'expression «service public>> d~signe un service accompli A titre civil ou mi-

litaire pour le compte du Gouvemement birman ou de tout gouvernement ant6rieur;
i) L'expression «service en Birmanie>> d6signe un service public accompli pour le

compte du Gouvernement birman A partir du 4 janvier 1948;
j) L'expression «l'616ment d'imp6t ddsigne la somme reconnue par les deux Gou-

vernements comme 6tant 6quivalente aux recettes tirdes de l'imp6t sur le revenu ou de
tout autre imp6t direct analogue perqu par le Gouvemement birman sur toute somme
remboursable conform6ment A l'alin6a 1 d, de l'article 3.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITt

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A partir de ]a date de r6f6rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilitds du Gouvemement birman en ce qui concerne le contr6le, l'administration
et le versement des pensions qui ont 6t6 octroy6es avant ladite date et en ce qui concerne
l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pensions devant 8tre octroy6es
apr~s ladite date aux fonctionnaires, A leurs veuves ou A leurs enfants, ou A leurs
repr6sentants personnels pour un service public accompli par lesdits fonctionnaires.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1) Le Gouvemement du Royaume-Uni prend les engagements suivants

a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es A l'article 2 du
pr6sent Accord aux personnes int6ress6es, conform(ment aux principes et rfgles
contenus dans les r~gles et r~glements r6gissant l'octroi de pensions, modifies suivant
que de besoin par suite du transfert des responsabilit6s pr6vu par le present Accord,
ou conform6ment A tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra d6terminer de temps A autre en conformit6 avec l'alinda ci-apr~s;
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b) Mis A part les modifications ddcoulant du fait que les pensions sont payables sur les
deniers publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun fonctionnaire des dispo-
sitions diff6rentes de celles pr6vues dans les r~gles et r~glements r6gissant l'octroi
de pensions (A l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative A la
monnaie et au mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites dispositions
devaient devenir moins favorables A tout bdn6ficiaire ou bn6ficiaire potential que
les dispositions qui lui sont applicables A la date de rdf6rence, 6tant entendu que si
un b6n6ficiaire ou un b6n6ficiaire potentiel choisit que lui soient appliqu6es certaines
dispositions, ces dispositions seront considdr6es comme lui 6tant plus favorables;

c) Si le Gouvernement birman doit, par d6cision d'un tribunal birman comp6tent, verser
A un fonctionnaire, A la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire, ou A son repr6sentant
personnel une somme quelconque au titre d'une pension dont le Gouvernement du
Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement birman toute somme vers6e
A ladite personne en ex6cution de la d6cision du tribunal; dans ce cas, toutefois, le
Gouvernement du Royaume-Uni pourrra d6duire la somme correspondante, ou sus-
pendre le versement de la pension qu'il doit verser A ladite personne en vertu du
pr6sent Accord;

d) I1 remboursera au Gouvernement birman, conform6ment aux proc6dures dont les
deux Gouvernements pourront convenir d'un commun accord, le montant total,
moins l'616ment d'imp6t, des sommes suivantes, dues A partir du 1er avril 1971 en
vertu des r~gles et r~glements r6gissant l'octroi de pensions et vers6es par le Gou-
vernement birman A un fonctionnaire :
i) le montant total des versements repr6sentant la part d'une pension (autre qu'une

pension octroy6e en vertu du R~glement de la fonction publique, ou de toute
rfgle ou de tout rfglement modifiant ou remplagant ledit R~glement, pour un
d6c~s consdcutif A une blessure, ldsion ou maladie reque ou contract6e par le
fonctionnaire pendant qu'il 6tait en fonctions, ou qu'une pension versde pour
une blessure, une 16sion ou une maladie n'ayant pas caus6 la mort) ou d'une
prime payable A un fonctionnaire et qui lui est due pour un service accompli
avant le 4 janvier 1948;

ii) le montant total des versements repr6sentant une pension octroy6e en vertu du
R~glement de la fonction publique, ou de toute r~gle ou de tout r~glement
modifiant ou remplaqant ledit R~glement, pour un d6c~s cons6cutif A une bles-
sure, 16sion ou maladie reque ou contract6e par le fonctionnaire pendant qu'il
6tait en fonctions, ou une pension vers6e pour une blessure, 16sion ou maladie
n'ayant pas causd la mort, si cette blessure, 16sion ou maladie a 6t6 reque ou
contract6e avant le 4 janvier 1948.

2) Aux fins de l'alin6a 1, d, i, du prdsent article, la part d'une pension ou d'une
prime qui est due pour un service accompli avant le 4 janvier 1948 est 6gale au rapport
entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension requs par le fonctionnaire avant
le 4 janvier 1948 et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension requs par le
fonctionnaire pendant l'ensemble de sa carri~re.

Article 4. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT BIRMAN

1) Le Gouvernement birman prend les engagements suivants :.

a) I1 restera responsable de la part d'une pension accord6e A un fonctionnaire, A sa
veuve ou A ses enfants, ou A son repr6sentant personnel, qui est impay6e A la date
de rdf6rence;

b) A partir de la date de r6f6rence, il n'assumera plus la responsabilitd de l'octroi, du
contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un fonctionnaire,
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A sa veuve ou A ses enfants, ou A son reprdsentant personnel qu'en vertu des dis-
positions du present Accord;

c) 11 paiera au Gouvemement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements dont
les deux Gouvernements pourront d6cider, au titre de toute pension accord6e avant
la date de r6fdrence A un fonctionnaire, A sa veuve ou A ses enfants, ou A son
reprdsentant personnel, ou au titre d'une pension .qui pourrait 6tre accord6e A partir
de la date de r6fdrence A la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire, une somme
repr6sentant le montant, le cas dchdant, de l'616ment birman desdites pensions;

d) Chaque fois que le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demandera, il fournira
audit Gouvemement les renseignements relatifs A l'application des arrangements
contenus dans le pr6sent Accord, suivant ce que ledit Gouvernement sp6cifiera dans
sa demande.
2) Chacune des sommes payables en vertu de l'alinda 1, c, sera calcul6e au moyen

de m6thodes actuarielles par deux actuaires, l'un nommd par le Gouvemement du
Royaume-Uni, l'autre nomm6 par le Gouvemement birman, et sera diminude d'une
somme reconnue par les deux Gouvemements comme repr~sentant l'imp6t que le Gou-
vemement birman aurait perqu sur i'61ment birman des pensions.

Article 5. MODIFICATIONS DU PRtSENT ACCORD

Si le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement birman conviennent que
le pr6sent Accord devrait etre modifi6 dans un cas ou un ensemble de cas particuliers,
les dispositions du prdsent Accord seront appliques A ce cas ou A ces cas avec les
modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires pour donner effet A
la d6cision commune.

Article 6. ENTR-E EN VIGUEUR

Chacune des Parties au present Accord enverra une notification 6crite A l'autre Partie
ds qu'elle aura achevd la procedure legislative et/ou toute autre procedure qu'elle doit
suivre pour pouvoir executer l'Accord, et le present Accord entrera en vigueur le len-
demain du jour auquel la derni~re des deux notifications aura W reque.

Article 7. DESIGNATION

Le present Accord pourra etre designe sous le titre <Accord de 1974 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Birmanie)).

EN FO DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ont signe le present Accord.

FAIT A Rangoon, le 20 septembre 1974.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Republique socialiste

et d'Irlande du Nord: de l'Union birmane:

T. J. O'BRIEN CHIT MOUNG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE GAMBIA CONCERNING CEREALS TO BE SUP-
PLIED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF GAMBIA WITHIN THE FRAMEWORK OF THE
CEREALS FOOD AID PROGRAMME OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

The Acting British High Commissioner at Banjul to the Vice-President
of The Gambia and Minister for Local Government and Lands

BRITISH HIGH COMMISSION
BANJUL

27 September, 1974
Your Excellency,

I have the honour to inform you that as a result of the accession of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the European Economic Community
the Government of the United Kingdom has accepted an obligation to participate in the
supply of cereals under the Food Aid Convention 1971.2 Within the framework of the
EEC Cereals Food Aid Programme for the harvest year 1972/73 it is the intention of the
Government of the United Kingdom to grant the Government of the Republic of The
Gambia a quantity of grain (excluding rice) not exceeding 2,000 metric tons for human
consumption.

Part A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to order
and pay for a quantity or quantities of grain not exceeding 2,000 metric tons for use within the
territory of the Government of the Republic of The Gambia from sources to be chosen by the
Government of the United Kingdom, at its discretion, through an agency.

Part B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following sub-paragraphs of this Note insofar as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government. The Government of the Republic of The Gambia
shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done
by or on behalf of that Government.

(2) The grain shall be consigned to a consignee to be decided upon between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Republic of The Gambia, and shall be delivered,
in bags, c.i.f. at the Port of Banjul as soon as all arrangements can be made. On delivery in
accordance with sub-paragraph (3) hereof it shall be of sound marketable quality fit for human
consumption and have a moisture content not exceeding fourteen and one half per cent. On delivery
of the grain a tolerance of five per cent less than the quantity to be supplied as in sub-paragraph
(1) shall be permitted.

(3) Delivery shall be effected and all risks shall pass from the Government of the United
Kingdom to the Government of the Republic of The Gambia at the moment at which the grain
effectively passes the ship's rail at the port of loading. With the exception of the costs of freight
and insurance to the port of Banjul the Government of the Republic of The Gambia shall bear all
costs subsequent to delivery of the grain at the port of loading, including any demurrage, storage,
re-bagging or other cost.

i Came into force on 27 September 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45.
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(4) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of the Republic
of The Gambia in good time of the name of the ship in which the grain is consigned and its owners
and the estimated date of arrival of the ship in the port of Banjul. The Government of the United
Kingdom shall also insert in the charter party a clause requiring the master of the ship to give the
Government of the Republic of The Gambia ten days approximate, and 72 hours specific, notice
of the date of arrival of the ship in port.

(5) .The Government of the Republic of The Gambia shall arrange and pay for transport and
insurance of the grain from the port of unloading as described in sub-paragraph (3) above to a
place of destination in The Gambia. The Government of the Republic of The Gambia shall nominate
receiving agents in the port of loading and in the port of unloading and shall notify the Government
of the United Kingdom of the name of these agents in good time.

(6) The Government of the Republic of The Gambia shall take measures to ensure that the
grain supplied as aid is in addition to and not in place of commercial supplies which could otherwise
be reasonably foreseen, and shall take all appropriate measures to prevent the re-export of the grain,
whether received as aid or commercially, and of the by-products of first stage processing of such
grain. The Government of the Republic of the Gambia shall also take measures to prevent any
abnormal commercial or non-commercial export within a period of six months, as from the last
delivery of the grain as aid, both of locally produced cereals of the same type as that received as
aid and the products of first stage processing and the by-products from those cereals.

(7) The Government of the Republic of The Gambia shall use the grain exclusively for human
consumption within its own country and may, at its discretion, distribute it free of charge on a food
for work basis, particularly in the promotion of community and agricultural development projects.
However, should it decide to sell the grain on its own market, the Government of the Republic of
The Gambia shall ensure that prices charged are the normal domestic rate for products of comparable
quality and that funds accruing from any such sale shall also be used for the aim mentioned above.

(8) The Government of the Republic of The Gambia shall furnish, on request, to the officers
of the British High Commission in Banjul and other Servants or Agents of the Government of the
United Kingdom, such information relating to the receipt and disposal of consignments of the grain
as the Government of the United Kingdom may reasonably require to meet its obligations under
the Food Aid Convention.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
The Gambia I have the honour to propose that the present Note together with your reply
in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force on the date of your reply and which shall be known as "the United
Kingdom Food Aid Grant: The Gambia Agreement 1974".

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

M. E. J. GORE
Acting British High Commissioner

II

The Vice-President of The Gambia and Minister for Local Government
and Lands to the Acting British High Commissioner at Banjul

THE PRESIDENT'S OFFICE

BANJUL, THE GAMBIA

27th September, 1974

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 27th September 1974,
which reads as follows:
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[See note I]
I confirm that the proposals contained in your Note are acceptable to the Government

of the Republic of The Gambia and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of this
Note and shall be known as "the United Kingdom Food Aid Grant: The Gambia Agree-
ment 1974".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurances of
my highest consideration.

A. D. CAMARA

Vice-President and Minister for Local Government
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'JRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE GAMBIE RELATIF A LA FOURNITURE DE CEREALES PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE LA
GAMBIE DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'AIDE ALIMEN-
TAIRE CtR1tALItRE DE LA COMMUNAUTt ECONOMIQUE
EUROPEENNE

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni par interim 6 Banjul
au Vice-Prisident de la Gambie et Ministre des collectivits locales des terres

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

BANJUL

Le 27 septembre 1974
Monsieur le Vice-Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous informer qu'A la suite de I'adh6sion du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A la Communaut6 6conomique europ6enne le
Gouvernement du Royaume-Uni a acceptd l'obligation qui lui est faite de participer A la
foumiture de c6r6ales en application de ia Convention relative A l'aide alimentaire de
19712. Dans le cadre du Programme d'aide alimentaire c6r6ali~re de la CEE applicable
A la r6colte de l'ann6e 1972-73, le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de faire
don au Gouvernement de la R6publique de Gambie d'une quantitd de c6r6ales (A
l'exception du riz) ne d6passant pas 2 000 tonnes et destin6e A l'alimentation humaine.

Partie A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il a l'intention de commander et
d'acheter, en un ou plusieurs lots, une quantit6 de cdr6ales ne d6passant pas 2 000 tonnes et destin~e
Aetre consommde sur le territoire du Gouvernement de la R6publique de Gambie; la provenance
de ces c6rdales sera fix6e par le Gouvemement du Royaume-Uni, par l'intermdiaire d'un organisme
de son choix.

Partie B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions et suivra les
proc6dures d6crites dans les alin6as ci-apr~s de la pr6sente note en ce qui concerne les operations
qui doivent 6tre effectu6es par ledit Gouvemement ou en son nom. Le Gouvemement de la
Rdpublique de Gambie prendra les dispositions et utilisera les proc6dures d6crites dans lesdits
alin6as en ce qui conceme les op6rations qui doivent 6tre effectudes par ledit Gouvernement ou en
son nom.

2) Les c6rdales seront expddi6es A un destinataire ddsignd d'un commun accord par les
Gouvemements du Royaume-Uni et de ]a Rpublique de Gambie et seront livr6es en sacs c.a.f.
au port de Banjul ds que toutes les dispositions voulues auront W prises. A la livraison, r~gie
par les dispositions de l'alin6a 3 ci-apr~s, lesdites c6r6ales devront tre comestibles et d'une bonne
qualitd marchande et leur taux d'humidit6 ne d6passera pas 4,5 p. 100. A la livraison, une marge
de tolerance de 5 p. 100 en moins, par rapport A la quantit6 A foumir stipul6e A l'alinda 1, sera
admissible.

Entri en vigueur le 27 septembre 1974, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 800, p. 45.
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3) La livraison sera effectude et tous les risques cesseront d'etre assumds par le Gouvernement
du Royaume-Uni et incomberont au Gouvernement de la Rdpublique de Gambie au moment oi les
cdrdales franchiront le bastingage du navire dans le port d'embarquement. A 'exception du fret
et de 1'assurance jusqu'au port de Banjul, le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie prendra
A sa charge tous les frais postdrieurs la livraison des c6rdales dans le port d'embarquement, y
compris les frais de surestarie, d'entreposage, de r6ensachage et autres frais.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera en temps opportun au Gouvernement
de la R6publique de Gambie le nom du navire transportant les c6rdales et de ses propridtaires ainsi
que la date pr~vue pour l'arrivde du navire au port de Banjul. En outre, le Gouvemement du
Royaume-Uni inclura dans la charte-partie une clause exigeant que le capitaine du navire informe
le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie 10 jours A I'avance de la date approximative et 72
heures A l'avance de la date pr6cise de 'arrivde du navire au port.

5) Le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie transportera et assurera A ses frais les
cdrdales depuis le port de d6barquement vis6 A l'alinda 3 ci-dessus jusqu'A leur lieu de destination
en Gambie. Le Gouvernement de la R6publique de Gambie ddsignera les agents r~ceptionnaires
dans les ports d'embarquement et de d6barquement et communiquera en temps opportun au Gou-
vernement du Royaume-Uni le nom de ces agents.

6) Le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie prendra des mesures pour que les c6r6ales
fournies A titre d'aide compltent, et non remplacent, les fournitures commerciales qui pourraient
etre autrement raisonnablement pr~vues et il prendra toutes les mesures appropri6es pour empecher
la rexportation des cdrdales, reques A titre d'aide ou achet6es, ainsi que des produits rdsultant d'une
prerire preparation de ces cdr6ales. Le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie prendra
6galement des mesures pour empecher toute exportation anormale, commerciale ou non, pendant
six mois A compter de la demiere livraison de c6rdales fournies A titre d'aide, tant des cdrdales
produites localement du meme type que celles qui auront dtd regues A titre d'aide que des produits
rdsultant d'une premiere prdparation et des sous-produits de ces c6rdales.

7) Le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie destinera les c6r6ales exclusivement A la
consommation humaine sur son territoire et sera libre de les distribuer gratuitement en dchange de
travaux, en particulier clans le cadre de la promotion des projets de ddveloppement communautaire
ou agricole. Toutefois, s'il d6cide de vendre les c6rales sur son propre march6, le Gouvernement
de la Rdpublique de Gambie veillera A ce que les prix appliquds correspondent aux prix normalement
pratiqu6s A l'int6rieur du pays pour des produits de qualito comparable et A ce que les fonds
provenant de la vente soient utilisds aux fins mentionnes ci-dessus.

8) Le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie communiquera, sur leur demande, aux
fonctionnaires du Haut Commissariat britannique A Banjul et autres fonctionnaires ou agents du
Gouvernement du Royaume-Uni tous les renseignements concernant ia reception et la distribution
des cargaisons de c6rdales que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra raisonnablement demander
pour rdpondre aux obligations qui lui incombent en vertu de la Convention relative A l'aide
alimentaire.

2. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique de Gambie, je propose que la prdsente note et votre rdponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse et qui portera le titre de <Don du Royaume-Uni au titre de l'aide alimentaire
Accord de 1974 avec la Gambieo.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni par intdrim,
M. E. J. GORE
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H

Le Vice-President de la Gambie et Ministre des collectivites locales et des terres
au Haut Commissaire du Royaume-Uni par interim d Banjul

LE CABINET DU PRItSIDENT
BANJUL (GAMBLE)

Le 27 septembre 1974
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 27 septembre 1974, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]
Je confirme que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvemement

de la R~publique de Gambie et que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note
et qui portera le titre de <Don du Royaume-Uni au titre de l'aide alimentaire : Accord
de 1974 avec la Gambieo.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Vice-President et Ministre des collectivitds locales,
A. D. CAMARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF CHILE ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as "the United Kingdom") and the Republic of Chile (hereinafter referred to as "Chile");

As a result of the Conference regarding the consolidation of Chilean debts held in
Paris on 25 March 1974 at which the Government of the United Kingdom, the Government
of Chile, certain other Governments, the International Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development, the Organisation for Economic Co-operation
and Development and the Inter-American Development Bank were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement unless the contrary intention appears:
(a) "Consolidation period" shall mean the period from 1 January 1973 to 31

December 1974, both dates inclusive;
(b) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

escudos as is specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles

2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 to this Agreement, the provisions of this
Agreement apply;

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the payment thereof

under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of exchange drawn
pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Moratorium interest" shall mean moratorium interest payable under the pro-
visions of Article 5 of this Agreement;

(i) "Payment in escudos" shall mean payment in escudos as defined in Article 3
of this Agreement;

(j) "The Cash Fund" shall mean the Autonomous Cash Fund for the Amortisation
of the Public Debt of Chile;

(k) "The Central Bank" shall mean the Central Bank of Chile;
(/) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of the

United Kingdom or any other department which the Government of the United Kingdom
may nominate for the purposes of this Agreement;

(m) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4 of
this Agreement;

(n) "Certificate" shall mean a document issued by the Central Bank to account
for the payment in escudos made by the debtor.

Came into force on 31 October 1974, in accordance with article I1.
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Article 2. THE DEBTS

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraph
(2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of interest, owed as primary
or principal debtor or as guarantor by the Government of Chile or by a person or body
of persons or corporation resident or carrying on business in Chile or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor") provided that

(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Chile of goods or services or both or of finance therefor, and which allowed
credit to the debtor for a period exceeding one year, and which was entered into
before 1 January 1974 (hereinafter referred to as a "credit contract");

(b) maturity of the debt occurred or shall occur during the consolidation period; and
(c) the debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in escudos.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or as a staged or progress payment during the manufacture or prior to the export
of such goods or the supply of such services, or upon or as a condition of the cancellation
or termination of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN CHILE IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in escudos by a debtor in respect of a debt (hereinafter referred to as
"payment in escudos") shall upon the coming into force of this Agreement or upon
payment by the debtor, whichever is the later, be placed upon deposit in a special account
with the Central Bank, in favour of the Cash Fund. Amounts so deposited shall remain
deposited with the Central Bank until transfer to creditors in accordance with the provisions
of Article 4 of this Agreement.

Article 4. THE TRANSFER SCHEME

Chile shall ensure that the payments in escudos shall be transferred to the creditors
in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with the transfer scheme
set out in Schedule 1 to this Agreement. The amount of the currency of the debt so to
be transferred shall in all cases be calculated at the rate of exchange prevailing at the
time of payment in escudos.

Article 5. MORATORIUM INTEREST

(1) Chile shall be liable for and shall pay to the creditor moratorium interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in accordance with Article 4 of this Agreement.

(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until settlement of the debt by payment to the creditor and shall be
paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt on 31 October
1974, 30 June 1975, 30 June 1976, and thereafter on 1 January and 1 July of each year
commencing 1 January 1977 and concluding 1 July 1983.

(3) Moratorium interest shall be:

(a) paid at the rate specified in the relevant credit contract for interest to be paid on
payments thereunder which are overdue or, in the case of payments under bills of
exchange or promissory notes drawn pursuant to the terms of such credit contract,
at the rate specified therein in respect of interest on such payments when overdue;
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provided that where in any case no rate is specified, the rate shall be 71/2 per cent
per annum; and

(b) calculated upon the outstanding balance of the debt from the maturity of the debt
to the date of settlement of the debt by payment to the creditor.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Cash Fund shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Chile agrees with any creditor country other than the United Kingdom terms
for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of this Agreement
which are more favourable than the terms of this Agreement, then the terms for the
payment of debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraph
(2) of this Article, be no less favourable than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case where
the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than the equivalent
of US $1,000,000 calculated at the rate of exchange prevailing on 25 March 1974.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obligations
of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. COMING INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall come into force on 31 October 1974 and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 4 and 5 of this
Agreement has been made.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA
DEL NORTE Y LA REPIOBLICA DE CHILE RESPECTO DE CIERTAS
DEUDAS COMERCIALES

El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en adelante denominado <el
Reino Unido>>) y la Repdzblica de Chile (en adelante denominada (<Chile>>);

Como resultado de la Conferencia sostenida en Paris el 25 de marzo de 1974, relativa
a la consolidaci6n de la deuda chilena, en la cual participaron el Gobiemo del Reino
Unido, el Gobierno de Chile, algunos otros Gobiernos, el Fondo Monetario Internacional,
el Banco Internacional para la Reconstrucci6n y el Desarrollo, la Organizaci6n para la
Cooperaci6n y el Desarrollo Econ6mico y el Banco Inter-Americano de Desarrollo;

Han acordado 1o siguiente:

Artculo 1. DEFINICIONES

En este Acuerdo, salvo indicaci6n en sentido contrario:

(a) cperfodo de consolidaci6n>> significard el perfodo comprendido entre el 1 de
enero de 1973 y el 31 de diciembre de 1974, ambas fechas inclusives;

(b) contrato de crddito>> significarA un contrato de cr6dito segdn la definici6n
contenida en el Articulo 2 de este Acuerdo;

(c) «acreedor) significard un acreedor segin la definici6n contenida en el Ar-
tfculo 2 de este Acuerdo;

(d) omoneda de la deuda>> significard libra esterlina o cualquiera otra moneda que
no sea el escudo segtin se especifica en el contrato de cr6dito;

(e) ((deuda)> significard toda deuda a la cual, en virtud de las disposiciones de los
Artfculos 2 y 9 de este Acuerdo y del Anexo 2 de este Acuerdo, se apliquen las dispo-
siciones de este Acuerdo;

(f) deudor>> significard un deudor segtin la definici6n contenida en el Artfculo 2
de este Acuerdo;

(g) vencimiento>> en relaci6n a una deuda significard la fecha para el pago de la
misma segin los t~rminos del respectivo contrato de cr6dito o segtin un pagar6 o docu-
mento de cambio extendido de conformidad a los t~rminos de dicho contrato de crddito;

(h) <inter6s de mora)> significari interds de mora pagadero de acuerdo con las
disposiciones del Artfculo 5 de este Acuerdo;

(i) opago en escudos>> significar un pago en escudos segtin la definici6n contenida
en el Articulo 3 de este Acuerdo;

(j) 4a Caja>> significard la Caja Aut6noma de Amortizaci6n de la Deuda P"iblica
de Chile;

(k) oel Banco Centrab> significari el Banco Central de Chile;
() <el Departamento>> significarA el Departamento Garantizador de Cr~ditos a la

Exportaci6n del Reino Unido o cualquier otro departamento que designe el Gobierno del
Reino Unido para los prop6sitos de este Acuerdo;

(m) <esquema de tranferenciao significard el esquema de tranferencia a que se
refiere el Artfculo 4 de este Acuerdo;

(n) ocertificado>> significari un documento expedido por el Banco Central en que
constard el pago en escudos efectuado por el deudor.
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Artculo 2. LAS DEUDAS

(1) Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicartn, con la salvedad indicada
en el pdrrafo (2) de este Artfculo, a toda deuda, ya sea por concepto de amortizaci6n o
intereses, adeudada en calidad de deudor principal o como garante por el Gobiemo de
Chile, o por una persona, instituci6n o corporaci6n residente o que realice negocios en
Chile, o por sus sucesores (en adelante denominado «deudor> ) a una persona, instituci6n
o corporaci6n residente o que realice negocios en el Reino Unido, o sus sucesores (en
adelante denominado «acreedor>>) siempre que
(a) la deuda surja de o en relaci6n a un contrato, o acuerdo complementario al mismo,

efectuado entre el deudor y el acreedor para el abastecimiento desde fuera de Chile
de bienes o servicios, o ambos, o para su financiamiento, el cual contemplaba cr6dito
para el deudor por un perfodo superior a un afio, y que entr6 en vigencia con
anterioridad al 10 de enero de 1974 (en adelante denominado <,contrato de cr6dito );

(b) el vencimiento de la deuda haya ocurrido, u ocurriere durante el perfodo de con-
solidaci6n; y

(c) la deuda no est6 estipulada en el contrato de cr6dito a ser pagadera en escudos.
(2) Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin a parte alguna de una

deuda cuya cancelaci6n constituya una condici6n para la formaci6n del contrato de crddito,
o como un pago escalonado durante la manufactura, o previo a la exportaci6n de tales
bienes o la prestaci6n de tales servicios, o como requisito de la cancelaci6n o t6rmino
del contrato de crddito.

Articulo 3. PAGOS EN CHILE RESPECTO DE LAS DEUDAS

Cada pago en escudos efectuado por un deudor respecto de una deuda (en adelante
denominado *pago en escudoso) desde la entrada en vigencia de este Acuerdo o de su
pago por el deudor, cualquiera sea posterior, serg depositado en una cuenta especial en
el Banco Central en favor de la Caja. Las cantidades asf depositadas permanecerdn
depositadas en el Banco Central hasta su transferencia a los acreedores de conformidad
con las disposiciones del Artfculo 4 de este Acuerdo.

Artculo 4. EL ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

Chile garantizari que los pagos en escudos serin transferidos a los acreedores en
el Reino Unido en la moneda de la deuda de acuerdo con el esquema de transferencia
establecido en el Anexo 1 de este Acuerdo. La cantidad a transferirse en la moneda de
la deuda serd calculada a la tasa de cambio prevaleciente al momento del pago en escudos.

Articulo 5. INTERESES DE MORA

(1) Chile serg responsable por, y deberi pagar al acreedor, interds de mora de
acuerdo con las disposiciones de este Artfculo sobre cualquiera deuda hasta el alcance
que no haya sido cancelada mediante pago al acreedor de acuerdo con el Artfculo 4 de
este Acuerdo.

(2) El inter6s de mora se acumular durante, y deberd pagarse respecto de, el
periodo desde el vencimiento hasta la cancelaci6n de la deuda mediante pago al acreedor
y deberi pagarse y transferirse al acreedor respectivo en la moneda de la deuda el 31 de
octubre de 1974, el 30 de junio de 1975, el 30 de junio de 1976, y de allf en adelante
el 10 de enero y el 10 de julio de cada afio, comenzando el 10 de enero de 1977 y
concluyendo el 10 de julio de 1983.

(3) El interds de mora serd:
(a) pagado a la tasa especificada en el correspondiente contrato de cr6dito para los

intereses que deben ser cancelados por los pagos establecidos en dichos contratos
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que est~n vencidos o, en el caso de pagos de letras de cambio o pagards girados
segdn los t6rminos de dicho contrato de crddito, a la tasa especificada en 61 respecto
del interds sobre tales pagos cuando 6stos estdn vencidos, provisto que cuando
en algdin caso no se haya especificado la tasa, 6sta serd del 7 y medio por ciento
anual; y

(b) calculado sobre el saldo pendiente de la deuda desde el vencimiento de dsta hasta
la fecha de su cancelaci6n mediante el pago al acreedor.

Articulo 6. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

El Departamento y la Caja intercambiarn toda la informaci6n requerida para la
implementaci6n de este Acuerdo.

Articulo 7. CANCELAC16N DE OTRAS DEUDAS

(1) Si Chile acuerda con otro pafs acreedor que no sea el Reino Unido tdrminos
para el arreglo de obligaciones similares a las que conforman este Acuerdo, que sean
mds favorables que los tdrminos de este Acuerdo, entonces las disposiciones para el pago
de deudas a que se refiere este Acuerdo sern, con la salvedad establecida en las dis-
posiciones del phrrafo (2) de este Articulo, no menos favorables que los tfrminos asf
acordados con otros paises acreedores a pesar de disposiciones de este Acuerdo en sentido
contrario.

(2) Las disposiciones del pdrrafo (1) del este Artfculo no se aplicardn en aquellos
casos donde el conjunto de las obligaciones en favor del otro pais acreedor sea menor
que el equivalente de US $1.000.000 calculado a la tasa de cambio prevaleciente el 25
de marzo de 1974.

Artfculo 8. RESGUARDO DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este Acuerdo y su implementaci6n no afectard.n los derechos y obligaciones de
acreedores y deudores derivados de los contratos de cr~dito.

Artculo 9. REGLAS

En la implementaci6n de este Acuerdo se aplicar.n las reglas establecidas en el
Anexo 2 de este Acuerdo.

Artculo 10. Los ANEXOS

Los Anexos de este Acuerdo formarin parte integral del mismo.

Art[culo 11. ENTRADA EN VIGENCIA Y DURACI6N

Este Acuerdo entrard en vigencia el 31 de octubre de 1974 y permaneceri en vigor
hasta que el iltimo de los pagos haya sido hecho a los acreedores de conformidad a los
Articulos 4 y 5 de este Acuerdo.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this 30th
day of October 1974, in the English and
Spanish languages, both texts being equally
authoritative.

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes,
debidamente autorizados para ello, han fir-
mado este Acuerdo.

HECHO en duplicado en Londres el dia
30 de octubre de 1974, en idiomas inglds
y espafiol, siendo ambos textos id~nticamente
vglidos.

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

N. DUNCAN WATSON

For the Republic of Chile: Por la Reptiblica de Chile:

K. OLSEN
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SCHEDULE I

THE TRANSFER SCHEME

(I) An amount equal to 5 per cent of each payment in escudos shall be transferred from
Chile to the United Kingdom at the following times:

(a) if the payment in escudos was made on or before the date of coming into force of this
Agreement, on 31 October 1974;

(b) if the payment in escudos is made after the date of coming into force of this Agreement, upon
the making of the payment.

(2) An amount equal to 5 per cent of each payment in escudos shall be transferred from
Chile to the United Kingdom on 30 June 1975.

(3) An amount equal to 10 per cent of each payment in escudos shall be transferred from
Chile to the United Kingdom on 30 June 1976.

(4) An amount equal to 74.1 per cent of each payment in escudos shall be transferred from
Chile to the United Kingdom by thirteen equal half-yearly instalments each of 5.7 per cent on I
January and 1 July in each year commencing 1 January 1977 and concluding I January 1983.

(5) An amount equal to 5.9 per cent of each payment in escudos shall be transferred from
Chile to the United Kingdom on I July 1983.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Cash Fund shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies, which shall include contingent
liabilities which may, if the contingency occurs, become debts to which this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. The list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Cash Fund. The agreement of both the Department
and the Cash Fund shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this Schedule
nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of this
Agreement.

(4) Upon the placing of a payment in escudos on deposit in the special account with the
Central Bank pursuant to Article 3 of this Agreement the Cash Fund shall notify the Department
of such deposit by remitting a certificate issued by the Central Bank which shall state:

(a) the amount of such payment in escudos expressed in the currency of the debt at the rate of
exchange prevailing at the time of such payment,

(b) the date of such payment, and
(c) particulars of the credit contract and maturity of the debt to which such payment relates.

(5) (a) The Cash Fund shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to
a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to whom
payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfers the Cash Fund shall give the Department particulars of the
debts and of the moratorium interest to which the transfers relate.
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ANEXO 1

EL ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

(1) Una cantidad equivalente al 5 por ciento de cada pago en escudos serd transferida desde
Chile al Reino Unido en las fechas siguientes:

(a) si el pago en escudos se efectu6 en, o antes, de la fecha de entrada en vigencia de este
Acuerdo, el 31 de octubre de 1974;

(b) si el pago en escudos se efectfia con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de este
Acuerdo, al momento de efectuar el pago.

(2) Una cantidad equivalente al 5 por ciento de cada pago en escudos serd transferida desde
Chile al Reino Unido el 30 de junio de 1975.

(3) Una cantidad equivalente al 10 por ciento de cada pago en escudos serd transferida desde
Chile al Reino Unido el 30 de junio de 1976.

(4) Una cantidad equivalente al 74,1 por ciento de cada pago en escudos seri transferida
desde Chile al Reino Unido en trece cuotas semestrales iguales, cada una de 5,7 por ciento, el l
de enero y el 1° de julio de cada afio, comenzando el 10 de enero de 1977 y concluyendo el 1o de
enero de 1983.

(5) Una cantidad equivalente al 5,9 por ciento de cada pago en escudos seri transferida desde
Chile al Reino Unido el 10 de julio de 1983.

ANEXO 2

REGLAS

(1) En virtud de las disposiciones del Articulo 2 del presente Acuerdo, el Departamento y
la Caja acordardn una lista de deudas a la cual se aplicarA este Acuerdo; dicha lista incluird
compromisos imprevistos que, si se presenta la eventualidad, pueden transformarse en deudas a
las cuales se aplica este Acuerdo.

(2) Esta lista deber- completarse tan pronto como sea posible. La lista puede ser objeto de
revisi6n peri6dica a petici6n del Departamento o de ia Caja. El acuerdo del Departamento y de la
Caja seri necesario antes de que la lista pueda ser alterada, enmendada o adicionada.

(3) Ni la incapacidad para completar la lista referida en los pdrrafos (1) y (2) de este Anexo
ni la demora en su terminaci6n impedirdn o demoraran la ejecuci6n de las otras disposiciones de
este Acuerdo;

(4) Al depositar el pago en escudos en la cuenta especial en el Banco Central, conforme al
Artfculo 3 de este Acuerdo, la Caja notificari al Departamento de tal dep6sito remitidndole un
certificado emitido por el Banco Central que establezca:

(a) el monto de dicho pago en escudos, expresado en la moneda de la deuda a la tasa de cambio
prevaleciente al momento en que se efectu6 dicho pago;

(b) la fecha de tal pago; y
(c) detalles del contrato de cr~lito y fecha de vencimiento de la deuda a que se refiere dicho

pago.

(5) (a) La Caja transferird a un Banco en el Reino Unido las cantidades necesarias en la
moneda de la deuda, junto con instrucciones de pago en favor del acreedor a quien corresponda
efectuar un pago de conformidad con este Acuerdo.

(b) Al hacer tales transferencias la Caja proporcionard al Departamento detalles de las deudas
y el interds de mora a que se refieren las transferencias.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ode
Royaume-Uni>>) et ]a Rdpublique du Chili (ci-apr~s ddnommde ole Chili>>),

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes chiliennes, qui s'est tenue
A Paris le 25 mars 1974 et A laquelle dtaient repr~sent~s le Gouvernement britannique,
le Gouvernement chilien, certains autres Gouvernements, le Fonds mondtaire interna-
tional, la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, l'Organisation
de cooperation et de ddveloppement 6conomique et la Banque interam~ricaine de
d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention contraire
a) L'expression opdriode de consolidation> d6signe la pdriode s'dtendant du

ler janvier 1973 au 31 d6cembre 1974, ces deux dates incluses;
b) L'expression contrat de cr6dit>> d6signe un contrat de cr6dit au sens d6fini

l'article 2 du prdsent Accord;
c) Le terme ocr6ancier>> ddsigne un cr6ancier au sens d6fini A I'article 2 du pr6sent

Accord;
d) L'expression omonnaie de la dette , d6signe la livre sterling ou toute autre

monnaie, autre que l'escudo, spcifi6e dans le contrat de crddit;
e) Le terme "dette > d~signe toute dette laquelle les dispositions du pr6sent Accord

s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 du pr6sent
Accord;

f) Le terme od6biteur>> d6signe un d6biteur au sens d6fini A l'article 2 du prdsent
Accord;

g) Le terme 6ch6ance>>, appliqu6e A une dette, d6signe la date A laquelle celle-ci
doit etre r6gl6e conforrn6ment au contrat de cr6dit pertinent, ou au billet A ordre ou A la
lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat de crddit;

h) L'expression oint&t moratoire>> d6signe un int6r6t moratoire payable con-
form6ment aux dispositions de l'article 5 du prdsent Accord;

i) L'expression oversement en escudos d6signe un versement en escudos au sens
d6fini A l'article 3 du pr6sent Accord;

j) L'expression vda Caisse>> ddsigne la Caisse autonome d'amortissement de la dette
publique du Chili;

k) L'expression <la Banque centrale>> ddsigne la Banque centrale du Chili;
1) Le terme ode D6partement d~signe le D6partement de la garantie des cr6dits

A l'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre d6partement que le Gouvernement bri-
tannique pourra d6signer aux fins du prdsent Accord;

m) L'expression oplan de transfert d6signe le plan de transfert vis6 A l'article 4
du pr6sent Accord;

n) Le terme ocertificat>> ddsigne le document d6livr6 par la Banque centrale attestant
le paiement en escudos effectu6 par le ddbiteur.

I Entrd en vigueur le 31 octobre 1974, confonnment A I'article II.
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Article 2. LES DETTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les dispositions
du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets,
du Gouvemement chilien ou d'une personne, d'un organisme ou d'une soci6t6 r6sidant
au Chili ou y exergant une activitd commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s
d6nomms <de ddbiteur)>), contract6e A titre de d6biteur principal ou de garant envers une
personne, un organisme ou une soci6t6 rdsidant au Royaume-Uni ou y exerqant une
activit6 commerciale, ou leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6s <le cr6ancier>>), A
condition:
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compl6tant, qui a 6 conclu entre le ddbiteur et le cr6ancier en vue de la fourniture
de biens ou de services ou des deux A la fois A partir d'un pays autre que le Chili
ou en vue de leur financement, qui accorde au ddbiteur une 6ch6ance sup6rieure A
une annde, et qui porte une date antdrieure au ler janvier 1974 (ci-apr~s d~nommd
<<contrat de crddit>);

b) Que la dette soit 6chue ou soit A 6choir pendant la p~riode de consolidation; et
c) Que la dette ne soit pas libell~e en escudos dans le contrat de crddit.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute dette
qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la formation
du contrat de cr6dit, ou A des acomptes ou paiements 6chelonnds payables au cours de
la fabrication ou avant l'exportation des biens ou avant la fourniture des services faisant
l'objet dudit contrat, ou A une somme dont le non-paiement constitue un motif d'annulation
ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUtS AU CHILI AU TITRE DES DETTES

Tout versement en escudos effectu6 par un d6biteur au titre d'une dette (ci-apr~s
d6nomm6 «versement en escudos>) sera d6pos6 A un compte sp6cial aupr~s de la Banque
centrale au b6n6fice de la Caisse, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
ou au moment du versement, si celui-ci est post6rieur. Les montants ainsi vers6s resteront
d6pos6s aupr~s de la Banque centrale jusqu'A ce qu'ils soient transfdr6s aux cr6anciers,
conforniment aux dispositions de l'article 4 du prdsent Accord.

Article 4. PLAN DE TRANSFERT

Le Chili veillera A ce que les versements en escudos soient transf6rds aux cr6anciers
r6sidant au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, conform6ment au plan de transfert
figurant dans l'annexe I du prdsent Accord. Dans chaque cas, le montant A transfdrer
dans la monnaie de la dette sera calcul6 au taux de change en vigueur au moment du
versement en escudos.

Article 5. INTtRtTS MORATOIRES

1) Le Chili devra payer au cr6ancier, conformdment aux dispositions du pr6sent
article, un intdr6t moratoire sur le montant de toute dette non r6gl6e par un transfert
effectu6 au b6ndfice du cr6ancier conform6ment aux dispositions de l'article 4 du pr6sent
Accord.

2) L'int6rdt moratoire sera dO et exigible pour la p6riode qui s'dtend de l'6chdance
de la dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera pay6e au cr6ancier, et sera vers6
et transf6r6 au cr6ancier dans la monnaie de la dette, le 31 octobre 1974, le 30 juin 1975,
le 30 juin 1976 et ensuite le Ice janvier et le 1er juillet de chaque annde A compter du
le r janvier 1977 et jusqu'au Ier juillet 1983.
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3) L'intdr~t moratoire sera :
a) Pay6 au taux sp6cifi6 dans le contrat de cr6dit pertinent pour l'int6r6t affdrent aux

versements qui ne sont pas encore effectu6s A l'6ch6ance de la dette ou, s'il s'agit
de versements effectu6s en application des conditions d'une lettre de change ou d'un
billet A ordre tir6s conform6ment aux dispositions dudit contrat de crddit, au taux
sp6cifi6 dans lesdits documents pour l'int6r~t aff6rent aux versements qui ne sont pas
encore effectu6s A l'6chdance de la dette; toutefois, si le taux n'est pas ainsi spcifi,
l'intdr& sera de 7,5 p. 100 par an; et

b) Calcul6 sur le montant impay6 de la dette depuis l'6ch6ance de la dette jusqu'A la
date de son paiement au cr6ancier.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Caisse 6changeront tous les renseignements n6cessaires A la
bonne ex6cution du prdsent Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RLGLEMENT DES DETTES

1) Si le Chili conclut avec un pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni un ar-
rangement pr6voyant pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet du
present Accord des conditions plus favorables que celles qui sont 6tablies par le pr6sent
Accord, des conditions non moins favorables seront assur6es, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, pour le r~glement des dettes qui font l'objet du pr6sent
Accord, nonobstant toute disposition du pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas lorsque
le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'atteindra pas 1'dquivalent
d'un million de dollars des Etats-Unis, au taux de change en vigueur le 25 mars 1974.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obligations
qui sont ceux des cr6anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de cr6dit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques figurant dans
l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes du prdsent Accord en font partie int6grante.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 31 octobre 1974 et il le restera jusqu'au
moment o6i aura 6t6 effectu6 au bdn6fice des cr6anciers le dernier des versement visds
aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, A Londres, le 3 octobre 1974 en anglais et en espagnol,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni Pour la Rdpublique
de Grande-Bretagne du Chili

et d'Irlande du Nord

N. DUNCAN WATSON K. OLSEN
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1) Un montant dgal A 5 p. 100 de chaque versement enescudos sera transf6rd du Chili au
Royaume-Uni aux moments suivants :
a) si le versement en escudos est effectu6 A la date d'entrde en vigueur du prnsent Accord ou

avant cette date, le 31 octobre 1974;

b) si le versement en escudos est effectud apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord,
A la date du versement.

2) Un montant dgal A 5 p. 100 de chaque versement en escudos sera transf&6 du Chili au
Royaume-Uni le 30 juin 1975.

3) Un montant 6gal A 10 p. 100 de chaque versement en escudos sera transfdrd du Chili au
Royaume-Uni le 30 juin 1976.

4) Un montant dgal A 74,1 p. 100 de chaque versement en escudos sera transf~rd du Chili
au Royaume-Uni en 13 versements semestriels dgaux, de 5,7 p. 100 chacun, le Itr janvier et le
I- juillet de chaque annde A partir du 1- janvier 1977 et jusqu'au i1- janvier 1983.

5) Un montant 6gal A 5,9 p. 100 de chaque versement en escudos sera transfdrd du Chili au
Royaume-Uni le lr juillet 1983.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Le Ddpartement et la Caisse dresseront d'un commun accord une liste de toutes les dettes
auxquelles le prdsent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2; cette liste
comprendra les obligations susceptibles de devenir des dettes et auxquelles le prdsent Accord serait
alors applicable.

2) Ladite liste sera dtablie ds que possible. Elle pourra 8tre r6vis6e A la demande du
l3partement ou de la Caisse. L'accord pr6alable du D6partement et de la Caisse sera n6cessaire
pour que la liste puisse 8tre r6visde, modifide ou allong6e.

3) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe ou un
retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont l'application des autres dispositions
du pr6sent Accord.

4) Au moment oi un versement en escudos sera ddposd au compte spcial ouvert A la Banque
centrale conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, la Caisse informera le Ddpartement de ce
versement en lui transmettant un certificat d6livrd par la Banque centrale qui indiquera :

a) Le montant en escudos d6posd audit compte libell6 dans la monnaie de la dette, au taux de
change en vigueur A la date du versement;

b) La date du versement;
c) Tous les renseignements concernant le contrat de cr6dit et l'6ch6ance de la dette auxquels se

r6f6re le d6p6t.

5) a) La Caisse transf6rera les sommes n6cessaires dans la monnaie de la dette A une banque
du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au b6n6fice du crdancier
auquel un versement doit 8tre effectud conform6ment au prdsent Accord.

b) En transf6rant ces sommes, la Caisse foumira au D6partement tous les renseignements
concemant les dettes et l'int~r~t moratoire au titre desquels lesdits transferts sont effectu~s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA FOR THE ESTABLISHMENT OF THE LATIN
AMERICAN INSTITUTE FOR THE PREVENTION OF CRIME AND THE
TREATMENT OF OFFENDERS

The United Nations (hereinafter called the "Organization") and the Government of
Costa Rica (hereinafter called the "Government"), desiring to give effect to resolutions
731 F (XXVII) and 1584 (L) of the Economic and Social Council, which authorized the
establishment of a Latin American Institute for the Prevention of Crime and the Treatment
of Offenders, have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT, OBJECTIVES AND ACTIVITIES

1. Establishment. The Latin American Institute for the Prevention of Crime and
the Treatment of Offenders shall be established in San Jos6, Costa Rica, under the terms
of this Agreement.

2. Objectives. The principal purpose of the Institute is that of collaboration with
governments in achieving harmonious social and economic development in Latin America
through the formulation and incorporation in national development planning of suitable
policies and programmes for crime prevention and criminal justice.

3. Activities. In order to achieve this goal, the Institute shall, i.a.

(a) Carry out training programmes for policy-makers, planners, administrators and spe-
cialized technical personnel in the field of crime prevention and the treatment of
offenders, including both theoretical and field study; conduct courses and seminars
on special subjects (including research and planning methods and techniques), and
for different categories of personnel;

(b) Facilitate the exchange of expertise and experience between staff from different
countries of the region and promote the development of training materials and
practical guides;

(c) Collect and disseminate information as well as carry out and stimulate systematic
multi-disciplinary, action-oriented research on crime trends in the region and factors
associated with them (with particular attention to new and special problems, such
as violence, drug abuse, corruption, etc.), the economic and social costs of crime
and its implications for development and planning, needs and priorities of action
relating to crime at the regional and subregional levels, suitable policies and methods
of crime prevention and control, and comprehensive strategies and programmes for
crime prevention and criminal justice, in the light of conditions prevailing in the
region and in the context of national socio-economic planning;

(d) Promote the adoption and application by governments of standards, guidelines and
procedures recommended by the United Nations; further an integrated approach to
problems of crime and criminal justice linked with overall national planning; help
develop, adapt and implement effective policies and programmes for crime preven-
tion and criminal justice in the region, in accordance with an international plan of
action and other United Nations recommendations in this area;

(e) Help in the development and implementation of United Nations policies and pro-
grammes in crime prevention and criminal justice at the regional level;

I Came into force on I I July 1975 by signature, in accordance with article IX(I).
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(I) At the request of governments in the region, provide advisory services and such
other technical assistance as may be required;

(g) Promote collaboration in crime prevention and control among countries of the region,
with the aim of developing common policies and initiating joint action on matters
of mutual concern.

Article M. ORGANIZATION OF THE INSTITUTE

In order to achieve these goals, the Institute shall be provided with the following
personnel:

1. A Director appointed by the Government with the agreement of the Organization
and remunerated by the Government. He shall be responsible to the Organization and the
Government. His functions shall be:

(a) To plan, direct and execute, in cooperation with the Co-director and Senior Adviser,
the technical work programme of the Institute.

(b) In consultation with the Co-director and Senior Adviser, to formulate the annual
budget and administer the financial resources of the Institute in line with the current
budget which shall have been previously approved.

(c) In consultation with the Co-director and Senior Adviser, to select and appoint the
administrative and technical personnel which the government shall nominate through
the General Civil Service Directorate, pursuant to this Agreement; to contract ad-
ditional personnel of a temporary nature which may be required for the implemen-
tation of the work of the Institute; and to approve the designation of those employees
proposed by other governments who for short terms shall become employees of the
Institute.

(d) To report annually on the activities carried out by the Institute, as well as on its
financial situation, to the Government and the Organization. A copy of this report
shall be transmitted also to the governments of all the other Latin American countries.

(e) To formulate, in agreement with the Co-director and the Senior Adviser, the Internal
Regulations by which the Institute shall be guided, and which shall enter into effect
upon approval by the Organization and the Government.

2. A Co-director, appointed by the Organization with the approval of the Govern-
ment, who shall be jointly responsible with the Director and Senior Adviser for the
technical work programme and the administration of the Institute. He shall act as Director
in the latter's absence.

3. A Senior Adviser appointed by the Government through the General Civil
Service Directorate, in agreement with the Organization, who will also serve as Admin-
istrator and whose responsibilities shall be the following:

(a) To advise the Director on the work programme of the Institute and the preparation
of the annual budget;

(b) To administer the funds of the Institute in accordance with the provisions of this
Agreement and the instructions given by the Director and/or Co-director;

(c) To supervise the work of the personnel assigned to the Institute;
(d) To assume temporarily, in the absence of both the Director and Co-director, the

direction of the Institute, with the same powers as conferred upon them.

4. Permanent Personnel, technical and administrative, appointed by the Director.
5. Temporary Personnel, appointed by the Director, in order to carry out specific

projects and activities, and who shall be remunerated from the resources allocated for
each project or activity.
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Article 1I. OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

The Organization shall provide, subject to the availability of funds for this project:
1. Technical assistance and substantive support services in the form of specialized

personnel and expert advice, fellowships, documentation, training materials, relevant
information and statistical data;

2. Assistance for coordinating the activities of the Institute with similar national or
international bodies, with which agreements have been concluded;

3. Broad support to the Institute in matters relating to governments or institutions in
the field of the prevention of crime and the treatment of offenders, in order to achieve
the strengthening of the technical and financial capacity of the Institute.

Article IV. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The official Headquarters of the Institute shall be located at San Josd, Costa
Rica, in the Tribunal Buildings of the Supreme Court of Justice.

2. The Government shall provide the Institute with offices for the executive, tech-
nical and administrative personnel, as well as facilities for holding courses and meetings,
a library, conference rooms with simultaneous interpretation equipment, and other ap-
propriate facilities, furnishings and office equipment.

3. The Government shall also provide
(a) The personnel referred to in Article II, sections 1, 2, 3 and 5;
(b) Co-operation in the holding of seminars, conferences and meetings organized by

the Institute; and
(c) Assistance in the printing and distribution of publications of the Institute.

Article V. FINANCING

1. The Institute shall have the power to administer, through entities or mechanisms
which the Government shall create for that purpose, the resources assigned directly to
the Institute, such as the contributions of the Government (including those of the Supreme
Court of Justice of Costa Rica), contributions of other Latin American Governments, as
well as funds provided by individuals, foundations, national or international bodies, either
for specific projects or for the general activities of the Institute.

2. Futhermore, the Institute shall attempt to obtain the support of other countries
within or outside the region for its activities, in financial terms and in kind, through the
provision of technical personnel, short-term experts, fellowships for the international
training courses, etc.

3. The funds or contributions in kind, specifically assigned to the Institute by
Governments and other donors through the Organization, shall be administered by the
United Nations Social Defence Trust Fund, established in pursuance of Resolution 1086
B (XXXIX) of the Economic and Social Council.

Article VI

The official languages of the Institute shall be Spanish and English.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Officials and experts of the Organization appointed to serve in the Institute shall
be accorded the privileges and immunities provided under Articles V, VI and VII of the
Convention on Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General
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Assembly on 13 February 1946.' They shall enjoy the right of unhindered entry into, and
exit from, Costa Rica when travelling on official business.

2. The Government shall facilitate entry into, and exit from, Costa Rica of other
persons participating in courses or other activities of the Institute, including those holding
fellowships.

3. The archives and, in general, all documents belonging to the Institute or held
by it shall be inviolable.

4. The Institute, its assets, income and other property shall be exempt from (a)
all direct tax; (b) custom duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Institute for its official use, such articles
not being for sale in Costa Rica except on the conditions agreed on by the Government;
and (c) sales tax for purchases made on behalf of the Institute.

Article VIII. SPECIAL PROVISIONS

1. From the date of signing of this Agreement by representatives of the Organization
and the Government, and for the succeeding acts in which the parties shall participate,
the Organization shall deal with the Government, through the Ministry of Interior and
Justice, which, for its part, shall reach agreement with the Court, as established in the
aforementioned Regulations, and which shall enlist the collaboration of such other quarters
as may be indicated.

Article IX. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signing by duly accredited
representatives and its publication in the Official Gazette of Costa Rica.

2. It shall be in force for an initial period of five years, and for further five-year
periods, unless one year prior to the expiration of any such period the Organization or
the Government has sent an official note terminating the Agreement.

3. This Agreement may be amended by consent of the parties and following the
same procedure as employed for the signing and entry into force of this Agreement.

4. This Agreement may be terminated at any time by either of the signatory parties.
The termination shall be effective four months after the receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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SIGNED at New York on the eleventh day of July one thousand nine hundred and
seventy five.

For the United Nations:

[Signed]
ERIK SUY

Under-Secretary-General
The Legal Counsel

[Signed]
GERHARD 0. W. MUELLER

Chief
Crime Prevention

and Criminal Justice Section
Assistant Director

Social Development Division

For the Government
of Costa Rica:

(Signed]
FERNANDO SALAZAR

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of Costa Rica

to the United Nations

[Signed]
GONZALO J. FAcio

Minister of Foreign Relations

[Signed]
EDGAR ARROYO CORDERO

Minister of the Interior
and Justice

[Signed]
JORGE ARTURO MONTERO CASTRO

Legal Counsel
Ministry of the Interior

and Justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE COSTA
RICA PARA EL ESTABLECIMIENTO DEL INSTITUTO LATINO-
AMERICANO PARA LA PREVENCION DEL DELITO Y EL TRATA-
MIENTO DEL DELINCUENTE

Las Naciones Unidas (en adelante llamadas la <Organizaci6n> y el Gobierno de
Costa Rica (en adelante ilamado el «Gobiemo>>), deseando llevar a efecto las resoluciones
731 F (XXVII) y 1584 (L) del Consejo Econ6mico y Social, que autorizan el estable-
cimiento de un Instituto Latinoamericano para la Prevenci6n del Delito y el Tratamiento
del Delincuente, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. ESTABLECIMIENTO, OBJETIVOS Y ACTIVIDADES DEL INSTITUTO

1. Establecimiento. El Instituto Latinoamericano para la Prevenci6n del Delito
y el Tratamiento del Delincuente se establecerd en San Jos6 de Costa Rica, con arreglo
a las disposiciones del presente Acuerdo.

2. - Objetivos. El objetivo principal del Instituto es colaborar con los gobiemos
en el desarrollo econ6mico y social equilibrado de los parses latinoamericanos, mediante
la formulaci6n e incorporaci6n en los programas nacionales de desarrollo de polfticas e
instrumentos de acci6n adecuados en el campo de la prevenci6n del delito y la justicia
penal.

3. Actividades. Para lograr ese fin, el Instituto se dedicard, entre otras cosas, a
las siguientes actividades:
(a) Organizar programas de capacitaci6n para los encargados de elaborar las politicas,

los planificadores, los administradores y el personal tdcnico especializado en materia
de prevenci6n del delito y tratamiento del delincuente, incluyendo estudios te6ricos
y prrcticos; desarrollar cursos y seminarios sobre temas especiales (incluidos los
mdtodos y tdcnicas de investigaci6n y planificaci6n), para personal de diferentes
categorfas.

(b) Facilitar el intercambio de conocimientos t6cnicos y experiencias entre el personal
de diferentes parses de la regi6n; y promover la preparaci6n de materiales de for-
maci6n y manuales.

(c) Recoger y difundir informaci6n, asf como realizar o impulsar investigaciones sis-
temdticas, multidisciplinarias y de cardcter prictico, sobre las tendencias del delito
en la regi6n y los factores con ellas relacionados (con especial atenci6n a los
problemas nuevos y especiales, como la violencia, el uso indebido de estupefa-
cientes, la corrupci6n, etc.); los costos econ6micos y sociales del delito y sus
consecuencias para el desarrollo y la planificaci6n; las necesidades y prioridades de
acci6n en relaci6n con el delito en los planes regional y subregional;, as polfticas
y mdtodos convenientes de prevenci6n del delito y lucha contra la delincuencia, y
las estrategias y programas globales de prevenci6n del delito y justicia penal, a la
luz de las condiciones prevalecientes en la regi6n y en el contexto de la planificaci6n
socioecon6mica nacional.

(d) Promover la adopci6n y aplicaci6n por los gobiernos de normas, directrices y pro-
cedimientos que hayan recomendado las Naciones Unidas; promover un plantea-
miento integral de los problemas del delito y la justicia penal, vinculado con la
planificaci6n nacional general; contribuir a preparar, adaptar y poner en prdctica
polfticas y programas eficaces para la prevenci6n del delito y la justicia penal en
la regi6n, de conformidad con un plan internacional de acci6n y con otras reco-
mendaciones de las Naciones Unidas en este sector.
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(e) Contribufr al desarrollo y la aplicaci6n de las polfticas y programas de las Naciones
Unidas para la prevenci6n del delito y la justicia penal, en el piano regional.

(f) A petici6n de los gobiemos de la regi6n, proporcionar servicios de asesoramiento
y cualquier otra asistencia tdcnica que pueda requeirse.

(g) Promover la colaboraci6n entre los paises de la regi6n en materia de prevenci6n del
delito y lucha contra la delincuencia, con miras al desarrollo de polfticas comunes
y a la iniciaci6n de acciones conjuntas sobre cuestiones de interds mutuo.

Articulo II. ORGANIZACION DEL INSTITUTO

Para el cumplimiento de sus prop6sitos, el Instituto contard con el siguiente personal:

1. Un Director, nombrado por el Gobierno, de acuerdo con la Organizaci6n, y
remunerado por el Gobierno. El Director serd responsable ante la Organizaci6n y el
Gobierno y sus funciones serin las siguientes:

(a) Planear, dirigir y ejecutar, en cooperaci6n con el Codirector y con el Asesor Prin-
cipal, los programas t6cnicos de trabajo del Instituto.

(b) En consulta con el Codirector y con el Asesor Principal, formular el presupuesto
anual y administrar los recursos econ6micos del Instituto, de acuerdo con el pre-
supuesto vigente previamente aprobado.

(c) En consulta con el Codirector y con el Asesor Principal, seleccionar y nombrar el
personal administrativo y tdcnico que proponga el Gobierno, a travds de la Direcci6n
General de Servicio Civil, en virtud de este Acuerdo; contratar el personal adicional,
de cardcter interino, que sea necesario para el cumplimiento de las actividades del
Instituto; y aprobar la designaci6n de aquellos funcionarios, propuestos por otros
gobiemos, que se incorporen como empleados al Instituto, por breves periodos.

(d) Informar, una vez al afio, sobre las actividades desarrolladas por el Instituto, asi
como sobre su estado financiero, al Gobierno y a la Organizaci6n, enviando copia
de este informe a los Gobiemos de todos los parses latinoamericanos.

(e) Formular, de acuerdo con el Codirector y con el Asesor Principal, el reglamento
interno por el que se regird el Instituto, el cual para su vigencia deberd ser aprobado
por la Organizaci6n y el Gobierno.

2. Un Codirector, nombrado por la Organizaci6n y aprobado por el Gobierno, que
serd corresponsable con el Director y con el Asesor Principal del programa de trabajo
t6cnico y de la administraci6n del Instituto. El Codirector ejercerd las funciones del
Director en ausencia de 6ste.

3. Un Asesor Principal, nombrado por el Director a travds de la Divisi6n General
de Servicio Civil y de acuerdo con la Organizaci6n, que ejercerd tambi6n la funci6n de
Administrador y cuyas responsabilidades serdn las siguientes:

(a) Asesorar al Director respecto del programa de trabajo del Instituto y de la preparaci6n
del presupuesto anual;

(b) Administrar los fondos del Instituto bajo las normas establecidas en este Acuerdo
y las instrucciones dadas por el Director y/o el Codirector;

(c) Supervisar la labor del personal adscrito al Instituto;
(d) Asumir interinamente, en ausencia del Director y del Codirector, la direcci6n del

Instituto, con las mismas atribuciones a ellos conferidas.

4. Personal Fijo, tdcnico y administrativo, nombrado por el Director.
5. Personal Interino, nombrado por el Director, para realizar determinados pro-

yectos y actividades, el cual serA remunerado con cargo a los recursos asignados para
cada proyecto o actividad.
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Articulo I11. OBLIGACIONES DE LA ORGANIZACION

La Organizaci6n, con sujeci6n a los fondos disponibles para este proyecto, proveer:

1. Asistencia t6cnica y servicios de apoyo sustantivo, en forma de personal especializado
y asesoramiento tdcnico, becas, documentaci6n, materiales de estudio, informaci6n
pertinente y estadisticas.

2. Ayuda para coordinar las actividades del Instituto con otras entidades afines, na-
cionales e intemacionales, con las cuales se han celebrado convenios o acuerdos.

3. Apoyo amplio al Instituto ante los gobiemos o instituciones en materias relacionadas
con la prevenci6n del delito y el tratamiento de los delincuentes, para lograr el
fortalecimiento de la capacidad financiera y tdcnica del Instituto.

Artfculo IV. OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. La sede oficial del Instituto estard situada en San Jos6 de Costa Rica, en el
Edificio de Tribunales de la Corte Suprema de Justicia.

2. El Gobiemo proporcionard al Instituto oficinas para el personal ejecutivo, t6cnico
y administrativo, asi como las instalaciones necesarias para celebrar cursos y reuniones,
una biblioteca, salas de conferencias con equipos de interpretaci6n simultnea y otros
servicios apropiados, asi como mobiliario y material de oficina.

3. El Gobierno proporcionard tambidn:
(a) El personal mencionado en las secciones 1, 3, 4 y 5 del Artfculo II;
(b) Cooperaci6n en la realizaci6n de seminarios, conferencias y reuniones organizados

por el Instituto; y
(c) Asistencia en la impresi6n y divulgaci6n de las publicaciones del Instituto.

Artculo V. FINANCIAcI6N

1. El Instituto estari facultado a administrar, mediante la entidad o mecanismo que
el Gobiemo establezca al efecto, los recursos directamente asignados al Instituto, tales
como las contribuciones del Gobiemo (inclufdas las de la Corte Suprema de Justicia de
Costa Rica), las contribuciones de otros gobiernos latinoamericanos y los fondos desti-
nados por personas, fundaciones o instituciones nacionales e intemacionales, para pro-
yectos especfficos o en general para el Instituto.

2. Ademfs, el Instituto deberA procurar, para sus actividades, la cooperaci6n de
otros parses de la regi6n, o fuera de ella, en recursos financieros y en especie, mediante
el suministro de los servicios de personal t~cnico, expertos a corto plazo, becas para
cursos intemacionales de capacitaci6n, y otros.

3. Las contribuciones monetarias o en especie, especfficamente asignadas al In-
stituto por gobiernos y otros donantes a travds de la Organizaci6n, sern administradas
por el Fondo de las Naciones Unidas para la Defensa Social, creado de conformidad con
la resoluci6n 1086 B (XXIX) del Consejo Econ6mico y Social.

Articulo VI. IDIOMAS

Los idiomas oficiales del Instituto ser~n el espafiol y el inglds.

Articulo VII. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Los oficiales y expertos de la Organizaci6n al servicio del Instituto gozarin de
los privilegios e inmunidades previstos en los artfculos V, VI y VII de la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea
General el 13 de febrero de 1946. Estos funcionarios gozardn del derecho de libre entrada
y salida de Costa Rica, cuando viajen en misi6n oficial.
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2. El Gobierno facilitard la entrada y la salida de Costa Rica de otras personas que
participen en cursos y otras actividades del Instituto, incluidos los becarios.

3. Los archivos y, en general, todos los documentos pertenecientes al Instituto o
en poder de 6ste se considerarin inviolables.

4. El Instituto, sus haberes, ingresos y otros bienes estarrn exentos de:a) todos
los impuestos directos; b) derechos de aduana y prohibiciones y restricciones a la im-
portaci6n y exportaci6n con respecto a los articulos importados o exportados por el
Instituto para uso oficial, articulos que no podrdn venderse en Costa Rica salvo en las
condiciones convenidas por el Gobierno; y c) impuestos de ventas sobre las compras
efectuadas en nombre del Instituto.

Articulo VIII. DISPOSICIONES ESPECIALES

1. A partir de la fecha en que se firme el Convenio por los representantes de la
Organizaci6n y del Gobiemo y para los actos sucesivos en que deban participar las Partes,
la Organizaci6n se entenderA con el Gobierno, a travfs del Ministerio de Gobemaci6n
y Justicia, quien, a su vez, se pondrd de acuerdo con la Corte, segdin lo dispuesto en el
reglamento interno, y procurard la colaboraci6n de las otras entidades que oroceda.

Articulo IX. ENTRADA EN VIGOR DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma por los representantes
debidamente acreditados y de su publicaci6n en la Gaceta Oficial de Costa Rica.

2. El Acuerdo estard en vigor por un periodo inicial de cinco afios, y se ira
prorrogando por periodos quinquenales, salvo que un afho antes de la expiraci6n de uno
cualquiera de esos periodos la Organizaci6n o el Gobierno envfen una nota oficial dando
por terminado el Acuerdo.

3. El Acuerdo podrd modificarse con el consentimiento de las Partes y con arreglo
al mismo procedimiento seguido para la firma y entrada en vigor.

4. El Acuerdo podrd ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de las
Partes firmantes. La denuncia seri efectiva a los cuatro meses de recibida la notificaci6n.

FIRMADO en Nueva York el unddcimo dia de julio de mil novecientos setenticinco.
Por las Naciones Unidas: Por el Gobierno

de Costa Rica:
[Signed - Signi] [Signed - Signd]

ERIK SUY FERNANDO SALAZAR
Secretario General Adjunto Embajador Extraordinario

Asesor Jurfdico y Plenipotenciario
Representante Permanente

de Costa Rica
ante las Naciones Unidas

[Signed - Signi] [Signed - Signi]
GERHARD 0. W. MUELLER GONZALO J. FACIO

Jefe de la Secci6n Ministro de Relaciones
de Prevenci6n del Delito Exteriores y Culto

y Justicia Penal Director Auxiliar [Signed - Signe]
de la Divisi6n EDGAR ARROYO CORDERO

de Desarrollo Social Ministro de Gobernaci6n,
Policfa, Justicia y Gracia

[Signed - Signe]
JORGE ARTURO MONTERO CASTRO

Asesor
Ministerio de Gobernaci6n,

Policfa, Justicia y Gracia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT COSTA-RICIEN RELATIF A LA CREATION DE
L'INST1TUT LATINO-AMERICAIN POUR LA PREVENTION DU CRIME
ET LE TRAITEMENT DES DELINQUANTS

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s ddnommde <d'Organisation>) et le Gou-
vernement costa-ricien (ci-apr~s ddnommd «le Gouvemement> ), ddsireux de donner effet
aux rdsolutions 731 F (XXVII) et 1584 (L) du Conseil 6conomique et social, qui ont
autorisd la cr6ation d'un Institut latino-am6ricain pour la pr6vention du crime et le traite-
ment des ddlinquants, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CRtATION, OBJECTIFS ET ACTIVITIS DE L'INSTITUT

1. Criation. I1 sera cr6d un Institut latino-amdricain pour la prdvention du crime
et le traitement des d6linquants A San Josd (Costa Rica), conform6ment aux dispositions
du prdsent Accord.

2. Objectifs. L'objectif principal de l'Institut est de collaborer avec les gouverne-
ments A la rdalisation d'un d~veloppement dconomique et social harmonieux en Amdrique
latine en les aidant A formuler et A incorporer dans leurs plans nationaux de ddveloppement
des politiques et des programmes appropri6s en mati~re de pr6vention du crime et de
justice p6nale.

3. Activits. A cette fin, l'Institut sera charg6 notamment des fonctions suivantes
a) Organiser, dans le domaine de la pr6vention du crime et du traitement des ddlinquants,

des programmes de formation A l'intention de dirigeants, de planificateurs,
d'administrateurs et de personnel sp6cialis6, comprenant i la fois des 6tudes
th6oriques et pratiques; organiser des cours et des s6minaires sur des sujets particuliers
(notamment les m6thodes et techniques de recherche et de planification) A l'intention
de diff6rentes cat6gories de personnel;

b) Faciliter les 6changes de connaissances techniques et de donn6es d'exp6rience entre
le personnel des diff6rents pays de la r6gion, et favoriser l'61aboration de mat6riels
de formation et de manuels pratiques;

c) Recueillir et diffuser des renseignements, mener et promouvoir des travaux de re-
cherche appliqu6e pluridisciplinaires et syst6matiques ayant trait aux tendances de
la criminalit6 dans la r6gion ainsi qu'aux facteurs connexes (en accordant une attention
particulire aux probl~mes nouveaux et sp6ciaux tels que la violence, l'abus des
drogues, la corruption, etc.), aux coots 6conomiques et sociaux de la criminalit6 et
A ses incidences sur le d6veloppement et la planification, aux exigences et aux priorit6s
de la lutte contre la criminalit6 aux niveaux r6gional et sous-r6gional, aux politiques
et aux m6thodes de prdvention et de r6pression du crime, ainsi qu'aux strat6gies et
programmes d'ensemble concernant la pr6vention du crime et la justice p6nale,
compte tenu des conditions existant dans la r6gion et dans le contexte de la plani-
fication socio-6conomique nationale;

d) Promouvoir l'adoption et l'application par les gouvernements des normes, principes
directeurs et proc6dures recommand6s par l'Organisation des Nations Unies; favoriser
la recherche de solutions globales aux problmes de la criminalit6 et de la justice
p6nale, lides A la planification nationale d'ensemble; aider A 6laborer, adapter et
mettre en oeuvre des politiques et des programmes efficaces en matire de prdvention

Entrd en vigueur le 11 juillet 1975 par la signature, conformment A l'article IX, paragraphe I.
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du crime et de justice p~nale dans la rdgion, conform~ment A un plan d'action
international et aux autres recommandations de l'Organisation des Nations Unies
dans ce domaine;

e) Contribuer A l'dlaboration et A l'application des politiques et programmes de
l'Organisation des Nations Unies relatifs A la prdvention du crime et A la justice
p6nale au niveau r6gional;

t) Fournir aux gouvemements de la r6gion qui le demandent les services consultatifs
et l'assistance technique dont ils pourraient avoir besoin;

g) Encourager la coop6ration entre les pays de la r6gion en ce qui concerne la pr6vention
et la r6pression du crime en vue d'61aborer des politiques communes et d'engager
une action concert6e dans les domaines d'intdrt mutuel.

Article II. ORGANISATION DE L'INSTITUT

Afin qu'il puisse atteindre ses objectifs, l'Institut sera dot6 du personnel suivant
1. Un Directeur, nomm6 par le Gouvemement avec l'assentiment de l'Organisation

et rdmun~r6 par lui. Le Directeur sera responsable devant l'Organisation et le Gouverne-
ment et sera charg6 des fonctions suivantes :
a) Prdparer, diriger et exdcuter, en coop6ration avec le Co-directeur et le Conseiller

principal, le programme de travail technique de l'Institut;
b) En consultation avec le Co-directeur et le Conseiller principal, dtablir le budget

annuel et g6rer les ressources financi~res de l'Institut, compte tenu du budget en
cours qui aura t6 pr6c6demment approuv6;

c) En consultation avec le Co-directeur et le Conseiller principal, s6lectionner et nommer
le personnel administratif et technique que proposera le Gouvemement par l'interm6diaire
de la Direction g6n6rale de la fonction publique, conform6ment aux dispositions du
prdsent Accord; engager le personnel temporaire suppl6mentaire dont le concours
peut 8tre n6cessaire A l'exdcution des travaux de l'Institut; et approuver la nomination
d'employ6s propos6s par d'autres gouvemements, qui seront int6gr6s pour des
priodes de courte durde aux effectifs de l'Institut;

d) Prdsenter tous les ans un rapport au Gouvernement et A l'Organisation sur les activit6s
de l'Institut et sur sa situation financire; une copie de ce rapport sera 6galement
transmise aux gouvemements de tous les autres pays d'Am6rique latine;

e) Elaborer, d'entente avec le Co-directeur et le Conseiller principal, le r~glement
int6rieur de l'Institut qui entrera en vigueur ds son approbation par l'Organisation
et le Gouvernement;
2. Un Co-directeur, nomm6 par l'Organisation avec l'assentiment du Gouverne-

ment, qui sera charg6, conjointement avec le Directeur et le Conseiller principal, du
programme de travail technique et de l'administration de l'Institut. II assumera les fonc-
tions du Directeur en l'absence de ce dernier;

3. Un Conseiller principal, nomm6 par le Gouvernement par l'intermdiaire de la
Direction g6ndrale de la fonction publique, avec l'assentiment de l'Organisation, qui
exercera 6galement les fonctions d'Administrateur et dont les attributions seront les
suivantes:
a) Conseiller le Directeur sur le programme de travail de l'Institut et l'dtablissement

du budget annuel;
b) Gdrer les fonds de l'Institut conform6ment aux dispositions du prdsent Accord et aux

instructions donndes par le Directeur et/ou le Co-directeur;
c) Surveiller le travail du personnel de l'Institut;
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d) Assumer temporairement, en I'absence du Directeur et du Co-directeur, la direction
de l'Institut, avec les m~mes pouvoirs que ceux qui sont confdrds A ces derniers;
4. Du personnel permanent, technique et administratif, nomm6 par le Directeur;
5. Du personnel temporaire, nommd par le Directeur en vue d'exdcuter des projets

et des activitds particuliers, et dont la r~mundration sera prdlevde sur les ressources
allou~es A chaque projet ou activit6.

Article 111. OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

Dans la limite des fonds disponibles pour ce projet, l'Organisation fournira
1. Une assistance et des services d'appui techniques sous forme de personnel spdcialisd

et de conseils d'experts, de bourses, de documentation, de matdriel de formation,
d'informations pertinentes et de donndes statistiques;

2. Une aide en vue de la coordination des activitds de l'Institut avec celles d'organismes
nationaux ou internationaux analogues avec lesquels des accords ont dtd conclus;

3. Un appui gdn~ral l'Institut pour les questions en rapport avec des gouvernements
ou des institutions dans le domaine de la prevention du crime et du traitement des
ddlinquants, de faqon A renforcer les moyens techniques et financiers de l'Institut.

Article IV. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. L'Institut aura son sifge officiel A San Josd (Costa Rica), dans les batiments de
la Cour supreme de Justice.

2. Le Gouvernement fournira A l'Institut des bureaux pour le personnel de direction,
le personnel technique et le personnel administratif, les locaux n~cessaires pour les cours
et les reunions, une biblioth~que, des salles de conferences dquipdes de materiel
d'interprdtation simultande, ainsi que d'autres installations approprides, du mobilier et
du matdriel de bureau.

3. Le Gouvernement foumira dgalement

a) Le personnel visd aux paragraphes 1, 2, 3 et 5 de l'article II;
b) Une coopdration pour la tenue des s6minaires, conf6rences et reunions organis6s par

l'Institut; et
c) Une aide pour l'impression et la diffusion des publications de l'Institut.

Article V. FINANCEMENT

1. L'Institut sera habilit6 A g6rer, par l'intermddiaire d'entit6s ou de m6canismes
que le Gouvemement cr~era A cette fin, les ressources directement alloudes A l'Institut,
telles que les contributions du Gouvemement (y compris celles de la Cour supreme de
Justice du Costa Rica), les contributions d'autres gouvemements d'Amdrique latine, ainsi
que les fonds offerts par des particuliers, des fondations et des organismes nationaux ou
intemationaux, soit pour des projets particuliers, soit pour financer l'ensemble des activitds
de l'Institut.

2. En outre, l'Institut s'efforcera d'obtenir d'autres pays, appartenant A la r6gion
ou non, une aide financi~re et des contributions en nature, consistant notamment en la
fourniture de services techniques et d'experts engag6s pour des pdriodes de courte dur6e,
ainsi qu'en l'attribution de bourses pour des stages de formation internationaux.

3. Les fonds ou contributions en nature directement foumis A l'Institut par les
gouvernements et d'autres donateurs par l'intermdiaire de l'Organisation seront g6rds
par le Fonds d'affectation spdciale des Nations Unies pour la d6fense sociale, crdd en
application de la resolution 1086 B (XXXIX) du Conseil dconomique et social.
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Article VI
Les langues officielles de l'Institut seront 1'espagnol et 'anglais.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Les fonctionnaires et les experts de l'Organisation affect6s A l'Institut b6n6ficieront
des privileges et des immunitds prdvus aux articles V, VI et VII de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13
f6vrier 19461. Ils pourront, lorsqu'ils voyageront A titre officiel, entrer au Costa Rica et
en sortir librement.

2. Le Gouvernement facilitera aux personnes participant A des cours ou A d'autres
activit~s de l'Institut, notamment aux titulaires de bourses d'dtudes, 1'entr6e au Costa
Rica et la sortie du pays.

3. Les archives et, d'une mani~re gdn6rale, tous les documents appartenant A
l'Institut ou dMtenus par lui seront inviolables.

4. L'Institut, ses avoirs, revenus et autres biens seront exon6rds a) de tout imp6t
direct ; b) de tous droits de douane et interdictions ou restrictions A l'importation et A
1'exportation pour les articles que l'Institut importera ou exportera A des fins officielles,
lesdits articles ne pouvant 8tre mis en vente au Costa Rica, si ce n'est aux conditions
convenues par le Gouvemement ; et c) de l'imp6t sur les ventes pour les achats effectuds
pour le compte de l'Institut.

Article VIII. DISPOSITIONS SPtCIALES
1. A dater de la signature du prdsent Accord par les repr6sentants de l'Organisation

et du Gouvemement, et pour tous les actes ult6rieurs auxquels participeront les parties,
l'Organisation traitera avec le Gouvemement par l'interm6diaire du Ministate de l'int6rieur
et de la justice qui, pour sa part, conclura une entente avec la Cour conformment aux
dispositions du r~glement intdrieur susmentionnd et s'assurera, s'il y a lieu, le concours
d'autres autorit6s.

Article IX. ENTRfE EN VIGUEUR DE L'ACcORD

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature par les
reprdsentants dfiment habilitds des deux parties et de sa publication au Journal officiel
du Costa Rica.

2. Il restera en vigueur durant une p6riode initiale de cinq anndes, et sera ensuite
prorog6 pour des pdriodes de cinq ans, A moins qu'un an avant l'expiration de l'une de
ces pdriodes l'Organisation ou le Gouvemement ne le d6nonce au moyen d'une notification
officielle.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les parties
et suivant la proc6dure suivie pour sa signature et son entr6e en vigueur.

4. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des
parties signataires. Cette d6nonciation prendra effet quatre mois apr~s la r6ception de la
notification correspondante.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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SIGN New York le 11 juillet 1975.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire gdn6ral adjoint,
Conseiller juridique,

[Signel
ERIK SUY

Le Chef de la Section
de la prevention du crime

et de la justice p~nale,
Directeur adjoint

de la Division
du ddveloppement social,

[Signe']
GERHARD 0. W. MUELLER

Pour le Gouvemement
du Costa Rica :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Reprdsentant permanent du Costa Rica
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signe']
FERNANDO SALAZAR

Le Ministre des relations
ext6rieures,

[Signe]
GONZALO J. FACIO

Le Ministre de l'intdrieur
et de la justice,

[Signel
EDGAR ARROYO CORDERO

Le Conseiller juridique
du Minist~re de l'int~rieur

et de la justice,

[Signel
JORGE ARTURO MONTERO CASTRO
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA REIPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Pr6sident de la R6publique franqaise, d'une part, et le Pr6sident de la Rdpublique
de Colombie, en exercice, d'autre part,

Consid6rant qu'il convient de conclure un Accord destin6 A r6gulariser les transports
adriens entre les deux pays qu'effectuent ou que vont effectuer les entreprises de transport
a6rien franqaises et colombiennes,

Ont r6solu de conclure un Accord et A cette fin ont nommd leurs Pldnipotentiaires
respectifs, Ai savoir :
Le Pr6sident de la R6publique franqaise, M. Abel Verdier, Ambassadeur de France en

Colombie, officier de la lgion d'honneur, croix de guerre 1939-1945 avec palme,
m6daille de la R6sistance avec rosette;

Le Pr6sident de la R6publique de Colombie, en exercice, le docteur Juan Uribe Holguin,
Ministre des Relations ext6rieures;
Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs qui ont W trouvds en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article jer. Pour l'application du pr6sent Accord et de ses Annexes
a) L'expression <Autorit6s a~ronautiques>> signifie, en ce qui concerne la France,

le Secr6tariat g6ndral de I'Aviation civile et commerciale, et, en ce qui concerne la
Colombie, la Direction du D6partement national de l'Mronautique civile, ou, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions
actuellement exerc6es par eux;

b) L'expression «Services agr66s signifie tous services a6riens r6guliers exploitds
sur les routes d6crites aux tableaux annex6s au prdsent Accord;

c) L'expression «Entreprise de transport a6rien ddsign6e> signifie toute entreprise
que l'une des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services agr66s et au
sujet de laquelle notification par dcrit aura W faite aux Autorit6s a6ronautiques
comp6tentes de 'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article III
du pr6sent Accord.

Article II. Les Parties contractantes s'accordent l'une A I'autre les droits spdcifi6s
aux Annexes ci-jointes en vue de l'6tablissement des services adriens agr66s.

Article Il1. 1. Chacun des services agrd6s peut etre mis en exploitation
immddiatement ou A une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante A qui ces droits
ont td conc6d~s, sous reserve que :
a) La Partie contractante A qui les droits ont 6t6 accord6s ait ddsignd une ou plusieurs

entreprises de transport a6rien pour exploiter la ou les routes spdcifi6es, et
b) La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entreprises de

transport a6rien en question A ouvrir les services agr66s, ce qu'elle fera sans retard,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de 'article VII.
2. Les entreprises d6sign6es pourront etre appeldes A fournir aux Autoritds

adronautiques de la Partie contractante qui concede les droits la preuve qu'elles se trouvent
en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements g6ndralement

I Appliqud A titre provisoire A compter du 28 avril 1953, date de la signature, conformament A I'article XV.
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appliquds par ces autoritds au fonctionnement des entreprises commerciales de transport
adrien.

Article IV. Afin d'dviter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe
de l'dgalitd du traitement :

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'imposer des
taxes ou droits fiscaux justes et raisonnables pour I'utilisation des a6roports et autres
installations aux entreprises adriennes d6sign6es par I'autre Partie contractante. Ces taxes
et droits ne seront pas plus 6levds que ceux qui seraient payds pour I'utilisation desdits
adroports et installations par ses entreprises nationales effectuant des services interna-
tionaux similaires.

2. Les adronefs de l'entreprise adrienne d6signde par une des Parties contractantes
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange et l'6quipement
normal demeurant A bord des a6ronefs a leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante et qui restent A bord A leur sortie dudit territoire bdn6ficieront sur ce territoire
de 'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires
de caract~re national ou local.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et I'6quipement
normal, non compris au paragraphe 2, destinds A &re utilisds A bord des adronefs de ladite
entreprise, b6ndficieront du traitement suivant :
a) Dans le cas des carburants et des huiles lubrifiantes embarqu6s sur les a6ronefs dans

ce territoire : franchise de sortie;
b) Dans le cas de pi&es de rechange et de l'6quipement normal des adronefs : franchise

d'entr6e;
c) Dans le cas des carburants, des huiles lubrifiantes, des pices de rechange et de

l'dquipement normal des adronefs, non inclus aux paragraphes a et b : un traitement
aussi favorable que celui appliqu6 aux memes articles, destin6s A 8tre utilisds par les
a6ronefs d'une entreprise nationale ou de I'entreprise 6trangre la plus favorisde
exploitant des services adriens internationaux.

Article V. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences,
ddlivr6s ou validds par l'une des Parties contractantes, seront, durant la pdriode ob ils
sont en vigueur, reconnus valables par I'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation
des services agr66s.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre va-
lables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un Etat
tiers.

Article VI. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A
l'entrde et A la sortie de son territoire, en ce qui concerne les a6ronefs employds A la
navigation internationale ou relatifs A l'exploitation, A la manoeuvre et A la navigation
desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux
a6ronefs de I'entreprise ou des entreprises de transport adrien d6signdes par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et rglements r6gissant sur le territoire de chaque Partie contractante
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises transport6s A bord
des adronefs, tels que ceux qui s'appliquent aux formalit6s de police A l'entr6e, A
l'immigration, aux passeports, aux formalit6s de cong6, aux douanes et A la quarantaine,
seront applicables aux passagers, dquipages et marchandises pris h bord des a6ronefs sur
les services agrdds.
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3. Tant que subsistera la ndcessit6 du visa pour l'entr~e des 6trangers sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, les membres d'6quipage, inscrits sur le manifeste
de tout aronef exploitant un service agr6 au present Accord, seront exempts de la
ndcessitd de possdder un passeport et un visa, A condition qu'ils soient d6tenteurs du
document d'identit6 prdvu au paragraphe 3-10 de l'Annexe 9 de la Convention d'Aviation
civile internationale conclue A Chicago le 7 d6cembre 19441.

Article VII. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de rdvoquer
une autorisation d'exploitation a une entreprise de transport a6rien d6sign6e par I'autre
Partie contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve suffisante qu'au moins la moiti6 de la
propri6td et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains des nationaux de
cette dernire Partie contractante ou lorsque cette entreprise de transport adrien ne se
conforme pas aux lois et r~glements visds A I'article VI ci-dessus ou ne remplit pas les
obligations que lui imposent le present Accord et ses Annexes.

Article VIII. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les Autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront p6riodiquement en vue de s'assurer de
I'application des principes d6finis au pr6sent Accord et A ses Annexes et de leur ex6cution
satisfaisante.

Article IX. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque des Annexes au present Accord, ou de se prdvaloir de la facult6
mentionne A l'article VII, elle peut demander qu'une consultation ait lieu entre les
Autorit6s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes. Cette consultation
devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
Toute modification aux Annexes convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur apr~s
sa confirmation par un Echange de notes par voie diplomatique.

Article X. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interprdtation ou
A l'application du pr6sent Accord ou de ses Annexes qui ne pourra pas 6tre r6g1M par voie
de consultation directe soit entre les entreprises int6ress6es, soit entre les Autoritds
a6ronautiques, soit enfin entre les Gouvernements respectifs, sera soumis A l'arbitrage
conform6ment aux r~gles du droit international.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires qui
pourraient etre ddictdes au cours de l'instance ainsi qu'A la sentence arbitrale, cette demi~re
dtant, dans tous les cas, considdr6e comme definitive.

Article XI. Lorsqu'une des Parties contractantes aura l'intention de d~noncer le
pr6sent Accord, elle devra demander une consultation A l'autre Partie contractante. Si
aucun accord n'est intervenu passd un d~lai de soixante jours apr~s la date de l'envoi de
cette demande de consultation, la Partie contractante pourra notifier sa d6nonciation. Cette
d6nonciation devra en meme temps 6tre communiqu6e A I'O.A.C.I.

Cette notification de d~nonciation 6tant reque, le pr6sent Accord cessera d'tre en
vigueur A la date indiqu6e dans celle-ci, mais A la condition toutefois que dix mois se
soient dcoul6s A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ ladite
notification.

Au cas oii l'autre Partie contractante n'accuserait pas r6ception de la notification,
celle-ci sera tenue pour reque quatorze jours apr~s sa r6ception par I'O.A.C.I.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; et vol. 893, p. 117.
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Article XlI. Au cas oa les deux Parties contractantes auraient ratifid une Convention
multilatdrale d'aviation, ou y auraient adhdr6, le present Accord et ses Annexes devront
etre amend~s de faqon A etre mis en concordance avec les dispositions de ladite Convention
d~s que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article XIII. Le pr6sent Accord se substitue A tous privileges, concessions ou
autorisations ant6rieurement accord6s A quelque titre que ce soit par l'une des Parties
contractantes A des entreprises a6riennes de l'autre Partie.

Article XIV. Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s A
l'Organisation de 'Aviation civile internationale, institude par la Convention relative A
l'aviation civile internationale, conclue le 7 d6cembre 1944 A Chicago.

Article XV. Les dispositions du present Accord seront appliqu6es A titre provisoire
d~s la date de sa signature. Elles entreront d6finitivement en vigueur aussit6t que les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifid l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles qui leur seront propres.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont appos6 leurs signatures et leurs
sceaux.

FAIT A Bogotd, en double exemplaire, en langues franqaise et espagnole, les deux
textes faisant dgalement foi, le 28 avril 1953.

[Signe]
ABEL VERDIER

[Signe]
JUAN URIBE HOLGUiN

ANNEXES

ANNEXE I

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise accorde aux entreprises de transport adrien
ddsigndes par le Gouvernement de la R~publique de Colombie le droit d'assurer des services adriens
sur les routes mentionndes au tableau II ci-annexd, A l'exclusion de tout cabotage en territoire
franqais.

II

Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie accorde aux entreprises de transport a~rien
ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique franqaise le droit d'assurer des services a~riens
sur les routes mentionndes au tableau I ci-annexd, A 'exclusion de tout cabotage en territoire
colombien.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsigndes par chacune des Parties contrac-
tantes conform~ment aux dispositions de I'Accord et de la prdsente annexe jouiront, sur le territoire
de I'autre Partie contractante et sur chaque itindraire d~crit aux tableaux ci-annexds, du droit de
traverser ce territoire sans atterir, et d'atterrir pour des raisons non commerciales sur les adroports
ouverts au trafic international.
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IV

a) L'entreprise ou les entreprises de transport adrien ddsignes par chacune des Parties
contractantes jouiront en outre, sous les conditions prdcisdes A la prdsente section, du droit de
d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courtier et des marchandises aux
points mentionn~s dans les tableaux ci-annex6s.

b) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par chacune des deux Parties contractantes doivent
8tre assurdes d'un traitement juste et dquitable afin de bdn~ficier de possibilit~s 6gales pour
l'exploitation des services agr66s, entre leurs territoires respectifs.

Au cas ob un tiers pays imposerait des limitations unilat~rales affectant les services agrdds,
les Parties contractantes s'engagent A faire leur possible pour 61iminer ces limitations. Si I'exercice
d'un droit de trafic de cinqui~me libert6 r6gionale se trouvait empchd par une telle limitation d'un
tiers pays, les Autorit6s adronautiques des Parties contractantes se mettraient d'accord sur la mani~re
d'dviter toute atteinte sur le plan pratique A l'esprit de r6ciprocitd qui anime le pr6sent Accord.

c) L'entreprise ou les entreprises ddsignes par chacune des Parties contractantes devront
prendre en considdration, sur les parcours communs, leurs intdrts mutuels afin de ne pas affecter
indfiment leurs services respectifs.

d) Sur chacune des routes dnumdr~es aux tableaux I et II ci-apr~s, les services agrdds dans
le present Accord auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, A un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacitd adaptde aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles
de trafic adrien international en provenance ou A destination de la Partie contractante qui a ddsign6
I'entreprise exploitant lesdits services.

Dans la limite de la capacit6 mise en ceuvre en vertu de l'alinda prdcddent et A titre
complmentaire de celle-ci, la ou les entreprises ddsign~es par l'une des Parties contractantes
pourront satisfaire aux besoins de trafic entre les territoires des Etats tiers situ6s sur les routes
convenues et le territoire de i'autre Partie contractante.

e) Une capacitd additionnelle pourra accessoirement 8tre mise en ruvre en sus de celle vis6e
au paragraphe d, chaque fois que le justifieront les besoins du trafic des pays desservis par la route.

.) Eu dgard A l'application des paragraphes d et e pr6cddents, le ddveloppement des services
locaux et r6gionaux constitue un droit fondamental et primordial pour les pays int6ress6s A la route.

g) Les fr6quences des services respectifs sur les routes agrddes feront l'objet d'une entente
prdalable entre les entreprises ddsigndes. Si celles-ci ne parvenaient pas A un tel accord, les Autorit6s
adronautiques des Parties contractantes s'efforceraient de parvenir A une solution satisfaisante. En
cas de besoin, les consultations pr6vues A I'article VIII de l'Accord pourraient 8tre provoqu6es.

V

Les consultations pr6vues A l'article VIII de l'Accord pourront avoir lieu A la demande de
l'une des Parties contractantes en vue d'examiner les conditions dans lesquelles les principes 6nonc6s
A la section IV ci-dessus sont appliques et de s'assurer que les int&6rts de leurs services locaux et
r~gionaux ainsi que ceux de leurs services long-couriers ne sont pas lsds.

Les Parties contractantes tiendront compte, au cours de ces consultations, des statistiques du
trafic effectud qu'elles s'engagent A 6changer rdguli~rement entre elles.

VI

a) La fixation des tarifs devra 8tre faite A des taux raisonnables compte tenu en particulier
du coflt de l'exploitation, d'un bn~fice normal, des tarifs proposes par les autres entreprises qui
exploitent tout ou partie de la m~me route et des caract6ristiques pr6sent6es par chaque service,
telles que les conditions de vitesse et de confort.

b) Les tarifs appliqu6s au trafic embarqud ou ddbarqud A l'une des escales ne pourront pas
etre infdrieurs A ceux pratiqu6s pour le m~me trafic par les entreprises adriennes de la Partie
contractante qui exploitent des services locaux ou rdgionaux sur le secteur de route correspondant.

c) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agrdds entre les points du territoire
franqais et les points du territoire colombien, et vice versa, mentionns aux tableaux ci-annex6s
sera faite par accord entre les entreprises frangaises et colombiennes ddsign6es.
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Ces entreprises proc~deront :

10 Soit en appliquant les rdsolutions qui auront pu 8tre adopt~es par la procedure de fixation des
tarifs de I'Association du Transport adrien international (I.A.T.A.):

20 Soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport adrien
de pays tiers, qui exploiteraient tout ou partie des memes parcours.

d) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis A I'approbation des Autoritds a~ronautiques de
chaque Partie contractante, au minimum trente (30) jours avant la date prvue pour leur entree en
vigueur, ce d~lai pouvant etre r~duit dans des cas spdciaux, sous rdserve de l'accord de ces Autorit~s.

e) Si les entreprises de transport adrien d~signdes ne parviennent pas A convenir de la fixation
d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe c ci-dessus, ou si l'une des Parties con-
tractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui a W soumis conform~ment aux
dispositions du paragraphe d prdcedent, les Autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceraient d'aboutir A un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage prdvu A I'article X de I'Accord.
La Partie contractante qui aura fait connaitre son d~saccord aura le droit d'exiger de I'autre

Pattie contractante le maintien des tarifs prialablement en vigueur, en attendant que la sentence
arbitrale ait W rendue ou que des mesures provisoires aient W ddict6es conform~ment aux dis-
positions de I'article X du present Accord.

VII
Toute modification des routes a~iennes mentionndes aux tableaux ci-apr~s, qui affecterait des

escales dans les territoires autres que ceux des Parties contractantes, ne sera pas consid~rde comme
une modification A I'Annexe. Les Autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront,
en consdquence, procdder unilatdralement A une telle modification, sous rdserve toutefois de sa
notification sans d~lai aux Autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni res estiment, eu 6gard aux principes dnoncds A la section IV de la prdsente Annexe,
que les int~rets de leurs entreprises de transport a~rien nationales sont affect~s par ladite modifi-
cation, elles se concerteront avec les Autorit~s a~ronautiques de ia Partie contractante, afin de
parvenir A un accord satisfaisant.

VIII

A partir de l'entrde en vigueur du present Accord, les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les informations concernant
les autorisations donnes A leurs propres entreprises ddsigndes pour exploiter les services agrds
ou des fractions desdits services. Ces informations comporteront n6cessairement copie des auto-
risations accorddes, de leurs modifications dventuelles ainsi que tous documents correspondants.

TABLEAU I

I. De France, via Madrid, Lisbonne, les Canaries ou les Aqores, les Bermudes, les Antilles
franqaises, Caracas, vers Bogotd et au-delA vers Quito ou Guayaquil et Lima, dans les
deux sens.

2. De France, via Madrid, Lisbonne, Dakar, Cayenne, Port-d'Espagne ou les Antilles
franqaises, Caracas, vers Bogoti et au-delA vers Quito ou Guayaquil et Lima, dans les
deux sens.

TABLEAU II

1. De Colombie, via Caracas, Porto Rico, les Bermudes, les Aqores, Lisbonne, Madrid,
vers Paris et au-delA vers Francfort et Hambourg, dans les deux sens.

2. De Colombie, via Caracas, Trinidad, les Iles du Sel, Lisbonne, Madrid, vers Paris et au-
delA vers Francfort et Hambourg, dans les deux sens.

N.B. La ou les entreprises qui exploitent les routes ci-dessus pourront supprimer une ou
plusieurs des escales intermddiaires, sous r6serve que cette suppression soit annoncde au prdalable
sur les horaires desdites entreprises.
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ANNEXEII

Les Parties contractantes conviennent que les entreprises adriennes ddsigndes ne paieront
d'imp6t sur le revenu ou tout autre imp6t compl6mentaire ou additionnel grevant le revenu qu'au
Gouvemement de leur propre pays. Il est entendu que cette convention se rdf~re uniquement au
revenu provenant des recettes du trafic adrien. De plus, il est convenu que le revenu auquel se
rdfare le present paragraphe comprend aussi bien celui acquis A l'intdrieur des pays respectifs que
celui acquis A i'ext~rieur.

II

Les Parties contractantes conviennent dgalement que les revenus bruts acquis par les entreprises
d6signes dans le territoire de I'autre Partie contractante seront utilis6s en premier lieu pour la
couverture des frais engages sur ce territoire par i'entreprise considre. Les exc6dents de recettes
sur les d6penses seront transf~rables librement, soit dans la monnaie du pays auquel l'entreprise
ddsign~e appartient, soit en dollars des Etats-Unis d'Amdrique, au choix de ladite entreprise, sur
la base du taux de change officiel valable pour l'encaissement des recettes brutes. I est entendu
que ces surplus seront uniquement ceux qui proviennent des recettes du trafic, d6duction faite des
frais que l'entreprise ddsignde encourt sur le territoire.

Les Parties contractantes prendront, en surplus, les mesures n6cessaires pour le transfert des
sommes acquises par les entreprises ddsign6es avant I'entre en vigueur du present Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA Y LA REPUBLICA FRANCESA

El Presidente de la Reptiblica de Colombia, Encargado, por una parte, y el Presidente
de la Reptiblica Francesa, por la otra,

Teniendo en cuenta que conviene celebrar un Acuerdo que regularice las comuni-
caciones adreas entre los dos paises que estdn efectuando o Ileguen a efectuar las empresas
de transportes adreos colombianas y francesas,

Han determinado celebrar tal Acuerdo y para ese fin nombrado sus respectivos
Plenipotenciarios, a saber:
El Excelentfsimo Sefior Presidente de la Reptiblica de Colombia, Encargado, A Su Ex-

celencia el sefior doctor Juan Uribe-Holguln, Ministro de Relaciones Exteriores;
El Excelentfsimo Sefior Presidente de la Reptiblica Francesa, a Su Excelencia el Sefior

Abel Verdier, Embajador de Francia en Colombia, Oficial de la Legi6n de Honor,
Cruz de Guerra 1939 - 1945 con Palma, Medalla de la Resistencia con Roseta,

Quienes, despuds de haberse comunicado sus plenos poderes y de hallarlos en buena
y debida forma, han acordado lo siguiente:

Artculo I. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y de sus Anexos:

a) La expresi6n Autoridades Aeronduticas> significa, en lo que concierne a Co-
lombia, la Direcci6n del Departamento Nacional de Aerondutica Civil y, en lo que
concierne a Francia, el Secretariado General de Aviaci6n Civil y Comercial o, en ambos
casos, toda persona o entidad autorizada para asumir las funciones ejercidas actualmente
por tales organismos;

b) La expresi6n «servicios acordados> significa todo servicio a6reo regular explo-
tado en las rutas descritas en los Cuadros del presente Acuerdo;

c) La expresi6n «Empresa Adrea Designada significa toda empresa que las Au-
toridades Aeronduticas de cualquiera de las Partes Contratantes haya designado para
explotar los servicios acordados, previa notificaci6n por escrito a las Autoridades
Aeronduticas de la otra Parte Contratante, de conformidad con las disposiciones del
Artfculo III del presente Acuerdo.

Articulo I1. Cada una de las Partes Contratantes otorga a la otra los derechos
especificados en los Anexos a este Acuerdo, con el objeto de establecer los servicios
acordados.

Articulo 11. Primero. Los servicios acordados podrn ser inaugurados inmedia-
tamente o en una fecha posterior, a voluntad de la Parte Contratante a la cual se otorguen
los derechos, previos los siguientes requisitos:
a) Que la Parte Contratante a la cual se otorguen los derechos designe una o varias

empresas a6reas para explotar la ruta o las rutas especificadas, y
b) Que la Parte Contratante que otorga los derechos autorice a la empresa o empresas

afreas designadas para establecer los servicios acordados, estipuldndose que las
autorizaciones se expedirdn sin demora, a reserva de las disposiciones del pardgrafo
segundo del presente Articulo y del Artfculo VII.
Segundo. Las empresas areas designadas podrdan ser llamadas a suministrar a

las autoridades aeroniuticas de la Parte Contratante que otorga los derechos la prueba de
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que se encuentran en capacidad de satisfacer los requisitos establecidos por las leyes y
reglamentos generales aplicados por tales autoridades para la explotaci6n de servicios
adreos regulares en el pafs que otorga los derechos.

Articulo IV. Para evitar pricticas discriminatorias y asegurar igualdad de trata-
miento se estipula lo siguiente:

Primero. Cada una de las Partes Contratantes podrdi imponer o permitir que se
impongan justos y razonables derechos por la utilizaci6n de los aeropuertos y demds
instalaciones a las empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante. Tales derechos
no serin mds elevados que aqu6llos que pagarfan por la utilizaci6n de dichos aeropuertos
e instalaciones las empresas nacionales cuando efectien servicios internacionales
semejantes:

Segundo. Las aeronaves de la empresa adrea designada por una Parte Contratante
y los carburantes, lubricantes, repuestos y equipos regulares de las aeronaves que estu-
vieren a bordo de las mismas a su llegada al territorio de la otra Parte Contratante y que
contintien a bordo a su salida disfrutardn en dicho territorio de exenci6n de derechos de
aduana, tasas de inspecci6n e impuestos y gravimenes similares de cardcter nacional o
local.

Tercero. Los carburantes, lubricantes, repuestos y equipos regulares no compren-
didos en el pardgrafo Segundo y destinados a las aeronaves de las empresas designadas
por una de las Partes Contratantes disfrutarin en el territorio de la otra del siguiente
tratamiento:
a) Exenci6n de derechos de exportaci6n en el caso de carburantes y lubricantes cargados

en las aeronaves;
b) Exenci6n de derechos de importaci6n en el caso de repuestos y equipos regulares

para las aeronaves;
c) Tratamiento no menos favorable que el otorgado a los mismos elementos destinados

al uso de las aeronaves de las empresas adreas nacionales o de las empresas a~reas
extranjeras mds favorecidas que exploten servicios internacionales, para los carbu-
rantes, lubricantes, repuestos y equipos regulares de aeronaves no inclufdos en los
ordinales a) y b) del presente pardgrafo.

Articulo V. Los certificados de navegabilidad y de aptitud y las licencias expedidas
o aceptadas por una de las Partes Contratantes que se hallen vigentes serin reconocidos
como vilidos por la otra Parte Contratante para los fines de la explotaci6n de los servicios
acordados.

Cada una de las Partes Contratantes se reserva, sin embargo, el derecho de no aceptar
para los vuelos sobre su propio territorio los certificados de aptitud y las licencias expedidas
a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante o por un tercer Estado.

Articulo VI. Primero. Las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contra-
tantes relativos a la entrada y salida de su territorio de aeronaves empleadas en la na-
vegaci6n internacional o que regulen la explotaci6n, la maniobra y la navegaci6n de
dichas aeronaves durante su permanencia dentro de los limites del mismo territorio, se
aplicardn a las aeronaves de la empresa o de las empresas a6reas designadas por la otra
Parte Contratante.

Segundo. Las leyes y reglamentos que rijan en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes relativos a la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaci6n
y carga de aeronaves, tales como las de policfa, inmigraci6n, pasaportes, despacho,
aduanas y cuarentena, se aplicardn a los pasajeros, tripulaci6n y carga de las aeronaves
de la otra Parte Contratante en los servicios acordados.
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Tercero. Mientras subsista el requisito del visado para la admisi6n de extranjeros
en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, los tripulantes inscritos en el
manifiesto de a bordo de cualquier aeronave que explote un servicio convenido en el
presente Acuerdo estardn exentos de la exigencia de pasaporte y visado siempre que estdn
en posesi6n del documento de identidad previsto en el pirrafo 3-10 del Anexo 9 de ]a
Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre
de 1944.

Artculo VII. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de rehusar
o revocar la autorizaci6n dada a una empresa a6rea designada por la otra Parte Contratante
cuando no tuviere la prueba suficiente de que, por lo menos, la mitad de la propiedad
y el control efectivo de tal empresa estin en poder de los nacionales de dicha Parte
Contratante o cuando esta empresa no se conforme a las leyes y reglamentos contemplados
en el Artfculo VI o no cumpla con las obligaciones que le imponen el presente Acuerdo
y sus Anexos.

Articulo VIII. Con espiritu de estrecha colaboraci6n, las autoridades aeronAuticas
de las dos Partes Contratantes se consultarin peri6dicamente a fin de comprobar que ia
aplicaci6n y ejecuci6n de los principios definidos en el presente Acuerdo y en sus Anexos
son satisfactorias.

Articulo IX. Si una u otra de las Partes Contratantes quisiere modificar cualquier
cliusula de los Anexos al presente Acuerdo o hacer uso de la facultad establecida en el
Articulo VII podrd solicitar que se efectiie una consulta entre las autoridades aeroniuticas
de las dos Partes Contratantes. Esta consulta se tramitard dentro de un plazo de sesenta
dias contados desde la fecha de su petici6n. Toda modificaci6n a los Anexos convenida
entre dichas autoridades entrard en vigencia depu6s de su confirmaci6n mediante un
cambio de notas por la vfa diplomitica.

Articulo X. Toda discrepancia entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n
y la aplicaci6n del presente Acuerdo y de sus Anexos que no pudiere ser resuelta mediante
consulta directa, ya entre las empresas designadas, ya entre las autoridades aeroniuticas,
ya entre los Gobiernos respectivos, serg sometida a arbitraje, conforme a las reglas del
Derecho Internacional.

Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar las medidas provisionales que se
adopten en el curso del arbitraje, asf como la sentencia arbitral y, en todo caso, dsta
tiltima se considerari como definitiva.

Articulo XI. Cuando una de las Partes Contratantes decida denunciar el presente
Acuerdo consultari a la otra Parte Contratante. Si no hubiere arreglo pasados sesenta dfas
despuds de la fecha de la presentaci6n de tal consulta, la Parte Contratante podri notificar
su denuncia. Tal denuncia serd comunicada simultdneamente a la OACI.

Recibida por la otra Parte Contratante 6sta notificaci6n de denuncia, cesard la vigencia
del presente Acuerdo en la fecha indicada en la denuncia, siempre que hayan transcurrido
diez meses, por lo menos, a partir del dfa en que fuere recibida dicha notificaci6n.

En el caso de que la otra Parte Contratante no acusara recibo de la notificaci6n, 6sta
se dari por recibida catorce dias despuds de ser recibida por la OACI.

Articulo XII. En caso de que las dos Partes Contratantes adhieran y ratifiquen una
Convenci6n Multilateral de Aviaci6n, el presente Acuerdo y sus Anexos se reformarin
de conformidad con las disposiciones de dicha Convenci6n tan pronto como 6sta entre
en vigencia entre 611as.
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Artculo Xlil. El presente Acuerdo sustituye todos los privilegios, concesiones o
autorizaciones otorgadas anteriormente a cualquier tftulo por una de las Partes Contratantes
a empresas a6reas de la otra Parte Contratante.

Articulo XIV. El presente Acuerdo y todos los contratos relativos a 61 serdn regis-
trados en la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional, establecida por la Convenci6n
de Aviaci6n Civil Intemacional celebrada en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo XV. El presente Acuerdo entrard provisionalmente en vigor en la fecha
de su firma y definitivamente tan pronto como las dos Partes Contratantes se notifiquen
mutuamente el cumplimiento de las formalidades constitucionales que les son propias.

FIRMADO en BogotA, a los veintiocho dias del mes de Abril de mil novecientos
cincuenta y tres, en dos ejemplares, uno en lengua espafiola y otro en francesa. Los dos
textos prestarin igual f6 y mdrito.

[Signed - Signe]l I [Signed - Signe] 2

ANEXO I

El Gobiemo de la Rep6blica de Colombia concede a las empresas adreas designadas por el
Gobiemo de la Reptiblica Francesa el derecho de explotar los servicios en las rutas mencionadas
en el Cuadro Primero adjunto, con exclusi6n de todo cabotaje en territorio colombiano.

II

El Gobierno de la Repiiblica Francesa concede a las empresas adreas designadas por el Gobierno
de la Repdiblica de Colombia el derecho de explotar los servicios en las rutas mencionadas en el
Cuadro Segundo adjunto, con exclusi6n de todo cabotaje en el territorio francds.

III

La empresa o las empresas adreas designadas por cada una de las Partes Contratantes de
conformidad con las disposiciones del Acuerdo y del presente Anexo disfrutarin en el territorio
de la otra Parte Contratante y sobre cada uno de los intinerarios descritos en los Cuadros adjuntos
del derecho de atravesar dicho territorio sin aterrizar en 61, Io mismo que del derecho de aterrizar
por razones no comerciales en los aeropuertos abiertos al trdfico internacional.

IV

a) La empresa o las empresas adreas designadas por cada una de las Partes Contratantes
disfrutardn, ademds, bajo las condiciones definidas en la presente Secci6n, del derecho de embarcar
y desembarcar trifico internacional de pasajeros, carga y correo en los puntos mencionados en los
Cuadros adjuntos.

b) La empresa o las empresas adreas designadas por cada una de las Partes Contratantes
recibir-n tratamiento justo y equitativo, a fin de aprovechar posibilidades iguales en la explotaci6n
de los servicios acordados entre sus respectivos territorios. En el evento de que un tercer pais
imponga limitaciones unilaterales que afecten los servicios acordados, las Partes Contratantes se
obligan a hacer lo posible por eliminar tales limitaciones. Si el ejercicio de un trdfico de quinta
libertad regional fuere impedido por el hecho de una tal limitaci6n por un tercer pais, las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes se pondrdn de acuerdo sobre la manera de evitar que se
afecte, en la prdctica, el espfritu de reciprocidad que anima el presente Acuerdo.

c) La empresa o las empresas a6reas designadas por cada una de las Partes Contratantes
tomardn en consideraci6n sus intereses mutuos en los recorridos comunes, a fin de que no afecten
indebidamente sus respectivos servicios.

I Signed by Abel Verdier - Signd par Abel Verdier.
2 Signed by Juan Uribe Holguin - Sign6 par Juan Uribe Holguin.
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d) Sobre cada una de las rutas determinadas en los Cuadros Primero y Segundo adjuntos,
los servicios convenidos en el presente Acuerdo tendrdn como objetivo primordial ofrecer, con un
coeficiente de utilidad razonable, una capacidad adecuada a las demandas normales y previsibles
del tr~fico adreo intemacional que proceda de o estd destinado al pais a que pertenece la empresa
que explota dichos servicios.

Hasta el lfmite de la capacidad definida en virtud del pardgrafo precedente y a tftulo comple-
mentario de 61, la empresa o las empresas designadas por una de las Partes Contratantes podrdn
satisfacer las necesidades del trAfico entre los territorios de terceros Estados que est6n situados
sobre las rutas convenidas y el territorio de la otra Parte Contratante.

e) Podrd ofrecerse una capacidad adicional, ademgs de la que se ha tenido en cuenta en el
pardgrafo d), cuando lo justifiquen las demandas del trifico de los paises servidos por la ruta.

f) En lo que se refiere a la aplicaci6n de los parAgrafos d) y e) precedentes, el desarrollo de
los servicios locales y regionales constituye un derecho fundamental y primordial para los paises
interesados en la ruta.

g) Las frecuencias de los vuelos en las rutas acordadas serdn objeto de un arreglo previo
entre las empresas adreas designadas. Si dstas no logran ese arreglo, las autoridades aeronAuticas
de las Partes Contratantes se esforzardn par llegar a una soluci6n satisfactoria. En caso necesario,
podr-n provocarse las consultas previstas en el Articulo VIII del Acuerdo.

V

Las consultas previstas en el Artfculo VIII del Acuerdo podrdn efectuarse a petici6n de una
de las Partes Contratantes con el fin de examinar las condiciones en las cuales se han aplicado los
principios enunciados en la Secci6n IV de este Anexo y para comprobar que los intereses de sus
servicios locales y regionales, lo mismo que los de sus servicios de largo alcance, no han sido
lesionados.

En el curso de estas consultas se tendrin en cuenta las correspondientes estadisticas de trdfico,
que las Partes Contratantes se comprometen a intercambiar regularmente.

VI

a) La determinaci6n de las tarifas se hard a base de niveles razonables que tengan en cuenta
el costo de la explotaci6n, el beneficio normal, las tarifas acordadas por otras empresas que exploten
la totalidad o pare de la misma ruta y las caracteristicas de cada servicio, tales como las condiciones
de velocidad y comodidad.

b) Las tarifas aplicadas al trtfico embarcado o desembarcado en cualquiera de las escalas
de la ruta no podrdn ser inferiores a las acordadas para el mismo trifico por las empresas adreas
de la Parte Contratante que exploten servicios locales o regionales en el sector correspondiente de
la propia ruta.

c) La determinaci6n de las tarifas para los servicios acordados entre los puntos del territorio
colombiano y los puntos del territorio francds mencionados en los Cuadros adjuntos y viceversa
se harA mediante Convenio entre las empresas colombianas y francesas que se designen.

Estas empresas procederd.n asi:

10 Aplicando las resoluciones adoptadas para el procedimiento de fijaci6n de tarifas por la Aso-
ciaci6n del Transporte Adreo International (IATA).

20 Por entendimiento directo entre las empresas designadas, despuds de consulta, si hubiere lugar
a 6la, con las empresas de transporte adreo de terceros paises que exploten la totalidad o una
parte de las mismas rutas.

d) Las tarifas asf fijadas se someterin a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de
cada una de las Partes Contratantes, por lo menos, treinta dias antes de la fecha prevista para que
entren en vigencia. Este plazo puede ser reducido en casos especiales por decisi6n de dichas
autoridades.

e) Si las empresas adreas designadas no pueden convenir las tarifas con base en las dispo-
siciones del pargrafo c), antes expuesto, o si una de las Partes Contratantes expresa su desacuerdo
acerca de las que se le sometan de conformidad con las disposiciones del parAgrafo d) precedente,
las autoridades aeroniuticas de las dos Partes Contratantes se esforzardn por reglamentarlas de
manera satisfactoria.
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Como iltimo recurso, se procederi al arbitraje previsto en el Artfculo X de este Acuerdo.

La Parte Contratante que exprese su desacuerdo tendri derecho a exigir de la otra Parte
Contratante el sostenimiento de las tarifas que anteriormente estaban en vigencia, en espera de que
se emita el fallo arbitral o de que se tomen provisionales medidas de acuerdo con las disposiciones
del Articulo X del presente Acuerdo.

VII

Toda modificaci6n que altere escalas en territorios distintos de los de las Partes Contratantes,
dentro de las rutas mencionadas en los Cuadros adjuntos, no se considerard como una modificaci6n
al Anexo. Las autoridades aeroniuticas de cada una de las Partes Contratantes podrin, por con-
siguiente, proceder unilateralmente a efectuar tal modificaci6n, siempre que notifiquen sin demora
a las autoridades de la otra Parte Contratante.

Si 6stas tdltimas estiman, con base en los principios enunciados en la Secci6n IV del presente
Anexo, que dicha modificaci6n afecta los intereses de sus respectivas empresas adreas nacionales,
se concertardn con las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante a fin de llegar a un
arreglo satisfactorio.

VIII

Desde el momento de entrar en vigencia el presente Acuerdo, las autoridades aeronduticas de
las dos Partes Contratantes se transmitirdn tan ripidamente como sea posible los informes que se
refieran a las autorizaciones dadas a sus propias empresas designadas para que exploten los servicios
acordados o fracciones de dichos servicios. En tales informes se incluirin necesariamente los textos
de las autorizaciones otorgadas, Io mismo que sus modificaciones eventuales y los demds docu-
mentos correspondientes.

CUADRO PRIMERO

I. De Francia, via Madrid, Lisboa, las Canarias o las Azores, las Bermudas, las Antillas
Francesas, Caracas, a Bogotd, y mdis all a Guayaquil o Quito y Lima, en ambas
direcciones.

2. De Francia, via Madrid, Lisboa, Dakar, Cayena, Puerto Espafia o las Antillas Francesas,
Caracas, a BogotA, y mds alld a Guayaquil o Quito y Lima, en ambas direcciones.

NOTA. La empresa o empresas que exploten estas rutas podrAn suprimir una o mis escalas
intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios de dichas empresas.

CUADRO SEGUNDO

1. De Colombia, vfa Caracas, Puerto Rico, Islas Bermudas, Islas Azores, Lisboa, Madrid,
a Paris, y mis alld a Frankfurt y Hamburgo, en ambas direcciones.

2. De Colombia, via Caracas, Trinidad, Islas de la Sal, Lisboa, Madrid, a Paris, y mis alld
a Frankfurt y Hamburgo, en ambas direcciones.

NOTA. La empresa o empresas que exploten estas rutas podrdn suprimir una o mds escalas
intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios de dichas empresas.

ANEXO II

10 Las Partes Contratantes convienen en que las empresas adreas designadas pagardn exclu-
sivamente al Gobierno de su propio pais todo impuesto que grave su renta o que sea complementario
o adicional de impuestos que graven la renta. Es entendido que lo aquf convenido se refiere
dinicamente a renta derivada de Io recaudado por concepto de trAfico a6reo. Es entendido, adems,
que la renta a que se concreta este pardgrafo comprende tanto la obtenida dentro como fuera de
los respectivos paises.

20 Las Partes Contratantes convienen tambidn en que las entradas brutas obtenidas por las
empresas adreas designadas en el territorio de la otra Parte Contratante se utilizarAn en primer lugar,
para cubrir los gastos en que incurra en dicho territorio la correspondiente empresa a6rea designada.
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Los excesos de las entradas brutas sobre los gastos serln transferibles libremente, ya en ]a moneda
del pais al cual pertenezca la correspondiente empresa a6rea designada, ya en d6lares de los Estados
Unidos de Amdica, a opci6n de dicha empresa, sobre la base de los tipos de cambio oficial
aplicables a la percepci6n de las entradas brutas. Es entendido que esos excesos serdn exclusivamente
los de lo recaudado por concepto de trtfico deducci6n hecha de los gastos que la empresa afrea
designada incurra en el territorio. Las Partes Contratantes tomardn, ademAs, las medidas necesarias
para la transferencia de las sumas recaudadas por las empresas areas designadas antes de la vigencia
del presente Acuerdo.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 28 AVRIL 19532 RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

AMBASSADE DE FRANCE EN COLOMBIE

Bogota, le 30 mars 1962

Monsieur le Ministre,
En me r~f6rant aux consultations adronautiques tenues A Bogotd du 14 au 17 novembre

et A l'acte final des consultations conclues entre les dd1dgations colombienne et frangaise
A la date du 17 novembre, j'ai I'honneur de faire savoir A Votre Excellence ce qui suit :

Au cours des consultations entre autoritds a6ronautiques des deux pays qui ont eu lieu A Bogotd,
les ddldgations colombienne et franqaise se sont entendues sur les modifications suivantes de
i'Accord relatif aux transports adriens entre la Rdpublique frangaise et la Rdpublique de Colombie
conclu A BogotA le 28 avril 19532 :

1. L'article VIII de I'Accord est compldtd comme suit par un deuxi~me paragraphe

vCes consultations seront aussi fr6quentes que possible et se tiendront alternativement
A BogotA et A Paris. Elles pourront 8tre demand6es , tout moment par l'une ou i'autre des
Parties contractantes et devront alors commencer dans le ddlai de soixante jours h compter de
la date de cette demande.,,

2. Le paragraphe g de la section IV de I'annexe I de I'Accord du 28 avril 1953 est remplac6
par le texte suivant :

oLes fr6quences des services respectifs sur les routes agr 6es seront fixes par entente
prdalable entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes. Les consultations
que les autoritds pourront avoir A cet effet seront prdc~des par des consultations et autant que
possible par une entente entre les entreprises ddsign6es.s

3. Le tableau I (routes franqaises) de l'Accord du 28 avril 1953 est remplacd par le texte
suivant :

,Route n, 1. De France, via Madrid, Lisbonne, les Canaries ou les Aqores, les Ber-
mudes, les Antilles frangaises, Caracas, vers Bogotd et au-dela vers Quito ou Guayaquil, Lima
et Santiago du Chili et au-delA vers l'ile de Piques et Tahiti, dans les deux sens.

oRoute n, 2. De France, via Madrid, Lisbonne, Dakar, Cayenne, Port-d'Espagne ou
les Antilles franqaises, Caracas, vers Bogotd et au-delA vers Quito ou Guayaquil, Lima et
Santiago du Chili et au-delA vers l'ile de Piques et Tahiti, dans les deux sens.

oN.B. La ou les entreprises qui exploitent les routes ci-dessus pourront supprimer une
ou plusieurs des escales intermddiaires, sous r6serve que cette suppression soit annoncde au
prdalable sur les horaires desdites entreprises.>,

Conformment A I'article IX de l'Accord du 28 avril 1953 qui pr6voit que toute
modification a l'Accord et A ses Annexes doit, pour entrer en vigueur, 8tre confirmde par
un 6change de notes par voie diplomatique, d'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement frangais donne son accord aux
modifications qui precedent.

Si ces modifications recueillent l'agr~ment du Gouvernement colombien, le Gou-
vernement frangais considdrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, d'une

I Entrd en vigueur le 30 mars 1962 par I'&hange desdites notes, conformdment A leurs dispositions.
2 Voir p. 192 du prdsent volume.

Vol. 973. 1-14108



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

mme teneur et d'une mme date, comme constituant Accord entre les deux pays sur la
mati~re, Accord qui entrera en vigueur immddiatement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Sign6]

BERTRAND DE LA SABLILRE

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogotd, 30 de marzo de 1962

Sefior Embajador:
Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia de fecha 30 de matzo del afio en

curso cuyo tenor es el siguiente:

(Traducci6n oficial No. 053 de un documento escrito en francis)

Sefior Ministro: Refiridndome a las consultas aeronduticas afectuadas en
Bogotd del 14 al 17 de noviembre y al acta final de las consultas celebradas entre
las delegaciones colombiana y francesa con fecha 17 de noviembre, tengo el honor
de informar a V.E. lo siguiente:

'<En el curso de las consultas entre Autoridades Aeroniuticas de los dos paises efectuadas
en Bogoti, las delegaciones colombiana y francesa se pusieron de acuerdo sobre las modifi-
caciones siguientes al Acuerdo sobre transportes a6reos entre la Reptiblica Francesa y ia
Reptiblica de Colombia, celebrado en Bogoti el 28 de abril de 1953:

<I) El Articulo VIII del Acuerdo se ha completado como sigue, con un segundo
pardgrafo:

,"Estas consultas serdn tan frecuentes como sea posible y se efectuardn altemativa-
mente en BogotA y en Paris. Elias podrAn ser solicitadas en todo momento por una u otra
de las Partes contratantes y deberAn principiar en un plazo de sesenta dfas a partir de la
fecha de esta solicitud,,.
"2) El pargrafo g) de la Secci6n IV del Anexo I del Acuerdo del 28 de abril de 1953

se reemplaza por el texto siguiente:
<Las frecuencias de los servicios respectivos sobre las rutas acordadas serAn ijadas

por convenio previo entre las Autoridades AeronAuticas de las dos Partes contratantes.
Las consultas que las Autoridades podrin hacer al efecto, estarin precedidas de consultas
y, hasta donde sea posible, de un acuerdo entre las empresas designadas,,.
"3) El cuadro I (rutas francesas) del Acuerdo del 28 de abril de 1953 se reemplaza por

el texto siguiente:
<Ruta No. I - de Francia, via Madrid, Lisboa, Islas Canarias o Azores, las Ber-

mudas, las Antillas Francesas, Caracas, hacia Bogoti y mds alld hacia Quito o Guayaquil,
Lima y Santiago de Chile y mAs allA hacia la Isla de Pascua y Tahiti, en ambos sentidos.

<Ruta No. II - de Francia, via Madrid, Lisboa, Dakar, Cayena, Puerto Espafia o
las Antillas Francesas, Caracas, hacia BogotA, y mAs ail hacia Quito o Guayaquil, Lima
y Santiago de Chile y mAs alliA hacia la Isla de Pascua y Tahiti, en ambos sentidos.

<N.B.: La empresa o empresas que exploten las rutas mencionadas arriba podrin
suprimir una o varias escalas intermedias, siempre que esta supresi6n sea previamente
anunciada en los horarios de dichas empresas.,,

<De conformidad con el Art. IX del Acuerdo del 28 de abril de 1953 que prev6e
que toda modificaci6n al acuerdo y a sus anexos debe, para entrar en vigencia, ser
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confirmada por un canje de notas por vfa diplomitica, por orden de mi Gobiemo,
tengo el honor de informar a V.E. que el Gobiemo francds esti de acuerdo con las
modificaciones que preceden.

«Si estas modificaciones obtienen la aceptaci6n del Gobierno colombiano, el
Gobierno franc6s considerard que la presente nota y la respuesta de V.E., de un
mismo tenor y de una misma fecha, constituyen un acuerdo entre los dos parses
sobre la materia, acuerdo este que entrard en vigencia inmediatamente.

«Sfrvase aceptar, sefior Ministro, los sentimientos de mi mIs alta considera-
ci6n. BERTRAND DE LA SABLItRE>
Tengo el placer de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia

acepta la introducci6n de las modificaciones que anteceden, al Acuerdo sobre transportes
a6reos actualmente vigente entre Colombia y Francia, y que por lo tanto esta nota y la
de Vuestra Excelencia, de un mismo tenor y de la misma fecha, constituyen un acuerdo
entre los dos paises sobre la materia, el cual entrard en vigor inmediatamente.

Me valgo de la oportunidad para reiterar al sefior Embajador las seguridades de mi
mds alta consideraci6n,

[Signed - Signe] I

A S.E. el sefior Bertrand de la Sabli~re
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Francia
La Ciudad

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Bogotd, le 30 mars 1962
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la note de Votre Excellence en date du 30 mars de
cette ann6e, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement colombien accepte
que les modifications ci-dessus soient apport6es A I'Accord relatif aux transports a6riens
actuellement en vigueur entre la France et la Colombie et qu'en cons6quence la pr6sente
note et la note de Votre Excellence de m~me teneur et portant la m6me date constituent,
entre nos deux pays, un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur imm6diatement.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

[Signel
JOSI JOAQUIM CAICEDO CASTILLA

A Son Excellence Monsieur Bertrand de la Sablire
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France
Bogoti

Signed by Josd Joaquim Caicedo Castilla - Signd par Josd Joaquim Caicedo Castilla.
2 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
3 Translation supplied by the Government of France.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 28 AVRIL 19532 RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS, TEL QUE MODIFIE 3

Paris, le 8 mars 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Au cours des nrgociations relatives A la modification de l'Accord relatif aux transports

adriens entre la R~publique frangaise et la Rdpublique de Colombie, signd A Bogotd le
28 avril 19532, modifi6 par l'Echange de lettres du 30 mars 19623, tenues A Paris les 16
et 17 janvier dernier, les deux ddl~gations sont convenues de ce qui suit :

10 Le tableau 1 de l'Annexe I A l'Accord adrien franco-colombien du 28 avril 1953, modifi6
par l'Echange de lettres du 30 mars 1962, est annuld et remplac6 par le texte suivant :

oRoute frangaise no 1 : De France, via Madrid, Lisbonne, les Canaries ou les Agores,
les Bermudes, les Antilles franqaises, Caracas vers Bogotd et au-delA vers Quito et/ou
Guayaquil, Lima et Santiago du Chili, et au-delA vers 'ile de PAques et Tahiti dans les deux
sens.

Route franqaise n0 2 : De France, via Madrid, Lisbonne, Dakar, Cayenne, Port-
d'Espagne ou les Antilles franqaises, Caracas vers BogotA et au-dela vers Quito et/ou
Guayaquil, Lima et Santiago du Chili et au-delA vers File de PAques et Tahiti dans les deux
sens.

N.B. La ou les entreprises qui exploitent les routes ci-dessus pourront supprimer une
ou plusieurs des escales intermdiaires, sous rdserve que cette suppression soit annoncde au
prralable sur les horaires desdites entreprises.,
20 Le tableau II de l'Annexe I A l'Accord arrien franco-colombien du 28 avril 1953, modifid

par l'Echange de lettres du 30 mars 1962, est annuld et remplacd par le texte suivant :
,Route colombienne no 1 : De Colombie, via Caracas, Porto Rico, les Bermudes, les

Agores, Lisbonne, Madrid vers Paris et au-delA vers Zirich et Francfort, et au-delA vers trois
points en Europe ou deux points en Europe et un point au Moyen-Orient (*).

<Route colombienne no 2 : De Colombie, via Caracas, Trinidad, les iles du Sel, Lis-
bonne, Madrid vers Paris et au-delA vers Zurich et Francfort et au-delA vers trois points en
Europe ou deux points en Europe et un point au Moyen-Orient (*).

<(N.B. La ou les entreprises qui exploitent les routes ci-dessus pourront supprimer une
ou plusieurs des escales intermrdiaires, sous rdserve que cette suppression soit annoncee, au
prdalable, sur les horaires desdites entreprises.,,
30 En application du paragraphe g de la section IV de l'annexe I A l'Accord prdcit6, la

fr6quence des services exploitrs par chacune des entreprises ddsigndes est fixde A quatre vols par
semaine avec des appareils de type B-707 ou dquivalent.

Cette frrquence pourra 6tre revisre, en fonction de l'6volution grndrale du trafic, par une
entente entre les entreprises drsigndes, soumise A l'approbation gouvernementale. I1 est entendu,
notamment, que l'introduction des appareils gros porteurs ou supersoniques devra faire l'objet d'un
Accord entre les entreprises ddsignres, approuv6 par les Autoritds adronautiques de chacune des
Parties contractantes.

,* La definition de ces points en Europe et au Moyen-Orient fera, le moment venu, l'objet d'une entente entre les
Autoritds adronautiques de chaque Partie contractante.,

Entr en vigueur le 8 mars 1973, date de la note de rdponse, confornnment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 192 du prdsent volume.
3 Voir p. 206 du prdsent volume.
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Au cas oib l'une des Parties contractantes estimerait que ses intdr~ts sont indament affectds
par les services de l'autre Partie, et faute d'accord entre les entreprises, des consultations entre les
Autoitds adronautiques des deux Parties devraient 6tre engagdes le plus t6t possible, A l'initiative
de l'une ou de I'autre des Parties contractantes.

40 Une Annexe III, dont les dispositions sont les suivantes, sera ajoutde A I'Accord a6rien
prdcitd :

,,Chaque Partie contractante accorde A I'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante
le droit de maintenir sur son territoire l'effectif en personnel technique, administratif et
commercial n~cessaire A cette entreprise pour l'exploitation des services agrdds.

"Ces personnels pourront 8tre ressortissants soit de l'une des Parties contractantes, soit
d'un pays tiers. Les personnels visds bi la pr6sente Annexe seront soumis, dans chacun des
deux pays, aux lois et r~glements en vigueur concemant l'entrde et le s6jour des dtrangers.>,

50 Les ordres gouvemementaux se rdf6rant aux tarifs appliques sur les services agrdds devront
Atre soumis A l'approbation des Autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, sauf sur les
segments ne touchant pas le territoire de ladite Partie contractante. Dans tous les cas, les entreprises
ddsign~es auront le droit d'appliquer dans des conditions dgales les tarifs qui ont W ainsi ordonn6s.

Si les dispositions qui prdcident rencontrent l'accord du Gouvemement de la
Rdpublique de Colombie, j'ai I'honneur de vous proposer que cette lettre et celle que
vous voudrez bien m'adresser en rdponse constituent, conformdment aux dispositions de
l'article IX de l'Accord relatif aux transports a6riens signd A BogotA le 28 avril 1953,
l'accord entre nos deux Gouvemements qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tris haute considdration.

[Signer
G. DE COURCEL

A son Excellence Monsieur Hernando Duran Dussan
Ambassadeur de Colombie en France
Paris

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COLOMBIA

Paris, 8 de marzo de 1973

Excelencia:
Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia, de fecha: 8 de marzo de 1973

y cuyo tenor es el siguiente:
"Sefior Embajador: A rafz de las negociaciones concernientes a la modifi-

caci6n del Acuerdo relativo a los transportes adreos entre la Repfiblica francesa y
la Repdiblica de Colombia, firmado en Bogotd el 28 de abril de 1953; modificado
mediante Canje de notas con fecha 30 de marzo de 1962, y las cuales se llevaron
al cabo en la ciudad de Paris durante los dfas 16 y 17 de enero (iltimo, las dos
delegaciones convinieron to siguiente:

((I') El cuadro I del anexo I del Acuerdo adreo franco-colombiano del 23 de abril de
1953, modificado por el Canje de notas que se efectu6 el 30 de marzo de 1962, se anula y
entra a reemplazarse por el texto siguiente:

(<Rutafrancesa no 1. desde Francia, via Madrid, Lisboa, Canarias o Azores, Bermudas,
Antillas francesas, Caracas hacia BogotA y mis alli hacia Quito y/o Guayaquil, Lima, y
Santiago de Chile, y ms all hacia la Isla de Pascua y Tahiti en los dos sentidos.
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o<Ruta francesa n° 2. desde Francia, via Madrid, Lisboa, Dakar, Cayena, Puerto
Espafia las Antillas francesas, Caracas hacia BogotA y mds allA hacia Quito y/o Guayaquil,
Lima y Santiago de Chile y mds alld hacia la Isla de Pascua y Tahiti en los dos sentidos.

(<N.B. Lao las empresas que explotan las rutas arriba mencionadas podrdn suprimir
una o varias de las escalas intermedias, con la reserva de que dicha supresi6n sea anunciada
previamente en las guias correspondientes a los horarios de dichas empresas.
<<20) El cuadro II del anexo I del Acuerdo areo franco-colombiano, del 23 de abril de

1953, modificado por el Canje de notas del 30 de marzo de 1962, se anula y entra a reemplazarse
por el texto siguiente:

<<Ruta colombiana n° 1. desde Colombia, vfa Caracas, Puerto Rico, Bermudas,
Azores, Lisboa, Madrid hacia Paris y mds alil hacia Zirich y Frankfort, y mAs allI hacia
tres puntos en Europa o dos puntos en Europa y un punto en el Medio-Oriente. (*)

4<Ruta colombiana n° 2. desde Colombia, vfa Caracas, Trinidad, las Islas de la Sal,
Lisboa, Madrid hacia Paris y mis alil hacia Zuirich y Frankfort, y mds allI hacia tres
puntos en Europa o dos puntos en Europa y un punto en el Medio-Oriente. (*)

oN.B. Lao las empresas que explotan las rutas arriba mencionadas podrAn suprimir
una o varias de las escalas intermedias, con la reserva de que dicha supresi6n sea anunciada
previamente en las guias correspondientes a los horarios de dichas empresas.
((30) En aplicaci6n del pardgrafo g) de la secci6n IV del anexo I del Acuerdo susodicho,

la frecuencia de los servicios explotados por cada una de las empresas designadas ha quedado
fijada en cuatro vuelos por semana, con aparatos del tipo B.707 6 de un tipo equivalente.

<<Dicha frecuencia podrd ser revisada, conforme a la evoluci6n general del trAfico, me-
diante entendimiento previo entre las empresas designadas y sometido a la aprobaci6n gu-
bernamental, queda convenido en particular, que la introducci6n de aparatos de gran volumen
6 supers6nicos, deberd ser objeto de un arreglo previo entre las empresas designadas y aprobado
por las Autoridades aeronduticas de cada una de las Partes contratantes.

,<En el caso de que una de las Partes contratantes estimare que sus intereses se han visto
indebidamente afectados a causa de la explotaci6n de los servicios de la otra Parte y, a falta
de un entendimiento entre las empresas, las Autoridades aeronduticas de ambas Partes deberdn
entablar conversaciones, lo antes posible, acerca de dicha materia y en virtud de la iniciativa
de una u otra de las Partes contratantes.

(<40) Un anexo III, cuyas disposiciones son como pasard a expresarse a continuaci6n,
queda adherido al Acuerdo adreo susodicho:

<<Cada Parte contratante concede a la empresa designada por la otra Parte contratante
el derecho de mantener en su Territorio el personal tdcnico, administrativo y comercial
que requiera dicha empresa para explotar los servicios acordados.

<<Dicho personal podri ser nacional de las Partes contratantes, o de otro pais. El
personal objeto de este Anexo, quedard sometido en cada pais a las leyes y reglamentos
vigentes en materia de entrada y permanencia de extranjeros.o
<50) Las ordenes gubernamentales relativas a las tarifas aplicadas sobre los servicios

acordados se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades aeronduticas de la otra Parte
contratante, salvo los sectores que no toquen el Territorio de la referida Parte contratante. En
todo caso, las empresas designadas tendrdn derecho de aplicar en igualdad de condiciones las
tarifas que hayan sido asf ordenadas.

<<Si las disposiciones anteriormente expresadas merecen la aceptaci6n del Go-
bierno de la Reptiblica de Colombia, tengo a honra proponerle que la presente nota
y la que usted se servird dirigirme, en respuesta, constituyan, conforme a las dis-
posiciones del artfculo IX del Acuerdo relativo a los transportes a6reos franco-
colombianos firmado en BogotA el 28 de abril de 1953, el Acuerdo entre nuestros
dos Gobiemos y el cual entrard en vigor a partir de la fecha misma de su respuesta.

.. (*) La definici6n de los puntos en Europa y en el Medio-Oriente habrA de constituir a su debido momento, objeto de un

arreglo previo entre las Autoridades aeronluticas de cada una de las Partes contratantes.
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<Le ruego aceptar, Sefior Embajador, las seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n. (fdo.) GEOFFROY DE COURCEL>>

Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Reptiblica
de Colombia acepta, por mi conducto, la introducci6n de las modificaciones que ante-
ceden, al Acuerdo sobre transportes a6reos, actualmente vigente entre Colombia y Francia
y que, por lo tanto, la presente nota y la de Vuestra Excelencia, de un mismo tenor y
de la misma fecha, contituyen un Acuerdo entre los dos paises, sobre la materia; el cual
entrat en vigor inmediatamente.

Me valgo de la oportunidad para reiterarme de Vuestra Excelencia con las seguridades
de mi mts alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi

A Su Excelencia el Sefior Embajador Geoffroy de Courcel
Secretario General del Ministerio de Relaciones Exteriores
Paris

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Paris, le 8 mars 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre aimable note en date du 8 mars 1973 et dont

les termes sont les suivants :

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de communiquer A Votre Excellence que le Gouvemement de la
Rdpublique de Colombie accepte, par mon intermddiaire, les modifications, ci-dessus
dnonc6es, apport6es A I'Accord des transports a6riens, actuellement en vigueur entre la
France et la Colombie.

De ce fait, la pr6sente note, ainsi que celle de Votre Excellence, de m~me date et
de m~me teneur, constituent un Accord sur la matire entre nos deux pays. Accord qui
prendra vigueur imm6diatement.

Je profite de l'occasion qui m'est offerte pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Signe]
HERNANDO DURAN DUSSAN

Son Excellence Ambassadeur Geoffroy de Courcel
Secr6taire g6n6ral du Minist&e des affaires dtrang~res
Paris

I Signed by Hernando Duran Dussan - Signd par Hernando Duran Dussan.
2 Traduction fournie par le Gouvemement franqais.
I Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The President of the French Republic, on the one hand, and the Acting President
of the Republic of Colombia, on the other hand,

Considering the desirability of concluding an Agreement to regulate air transport
between the two countries operated or to be operated by French and Colombian airlines,

Have resolved to conclude an Agreement and, for that purpose, have appointed their
respective plenipotentiaries, namely:

The President of the French Republic, Mr. Abel Verdier, Ambassador of France to
Colombia, Officer of the Legion of Honour, Croix de guerre 1939-1945 with bar,
Resistance Medal with rosette;

The Acting President of the Republic of Colombia, Dr. Juan Uribe Holgufn, Minister for
Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed

as follows:

Article 1. For the purposes for this Agreement and its annexes:
(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of France, the

Secrdtariat gdndral de l'Aviation civile et commerciale and, in the case of Colombia, the
Direcci6n del Departamento Nacional de Aerongutica Civil, or, in both cases, any person
or agency authorized to perform the functions at present exercised by the aforementioned;

(b) The term "agreed services" shall mean any scheduled air services operated
on the routes specified in the schedules annexed to this Agreement;

(c) The term "designated airline" shall mean any airline which has been selected
by one of the Contracting Parties to operate the agreed services and in respect of which
a written communication has been transmitted to the competent aeronautical authorities
of the other Contracting Party, in accordance with the provisions of article III of this
Agreement.

Article 11. The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in the
annexes hereto with a view of the establishment of the agreed air services.

Article 111. 1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to which such rights have been
granted, provided that:
(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated one or

more airlines to operate the specified route or routes, and
(b) the Contracting Party granting the rights has authorized the airline or airlines con-

cerned to inaugurate the agreed services, which it shall do without delay, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article and of article VII.
2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authorities

of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations generally applied by those authorities to the
operation of commercial airlines.

Applied provisionally from 28 April 1953, the date of signature, in accordance with article XV.
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Article IV. In order to prevent any discriminatory measure and to respect the
principle of equal treatment:

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on the airlines
designated by the other Contracting Party just and reasonable charges or dues for the use
of airports and other facilities. Such charges and dues shall not be higher than those
payable for the use of such airports and facilities by its national airlines operating similar
international services.

2. The aircraft of the airline designated by either Contracting Party, as well as the
fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment on board such aircraft at the time
of their arrival in the territory of the other Contracting Party and remaining on board at
the time of their departure from the said territory, shall be exempt in that territory from
customs duties, inspection fees or other similar national or local duties or taxes.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment not included under
paragraph 2 and intended for use on board the aircraft of the said airline, shall be accorded
the following treatment:

(a) in the case of fuel and lubricating oils taken on board the aircraft in that territory:
duty-free export;

(b) in the case of spare parts or regular equipment for the aircraft: duty-free import;
(c) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment for the aircraft,

other than that designated in paragraphs (a) and (b): treatment as favourable as that
applied to the same articles when intended for use by the aircraft of a national airline
or the most favoured foreign airline operating international air services.

Article V. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one of the Contracting Parties shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purposes of operating the agreed services as long as they
remain in force.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid,
for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article VI. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation, manoeuvring and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations governing within the territory of each Contracting
Party the admission, stay and departure of passengers, crew or cargo carried on board
aircraft, such as those relating to entry, immigration, passports, clearance, customs and
quarantine, shall be applicable to passengers, crew and cargo carried on board aircraft
operating the agreed services.

3. Where aliens still require visas to enter the territory of either Contracting Party,
the crew members named in the manifest of any aircraft operating an agreed service under
this Agreement shall be exempt from passport and visa requirements, on condition that
they are in possession of the identity document provided for in paragraphs 3-10 of annex
9 to the Convention on International Civil Aviation, concluded at Chicago on 7 December
1944.'

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, and vol. 893, p. 117.
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Article VII. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke op-
erating authorization in respect of an airline designated by the other Contracting Party
where it is not satisfied that the airline is at least 50 per cent owned and effectively
controlled by nationals of that Contracting Party, or when the airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in article VI above or fails to fulfil its obligations
under this Agreement and its annexes.

Article VIII. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall consult each other periodically with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the principles established in this
Agreement and its annexes.

Article IX. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
clause of the annexes to this Agreement, or to take advantage of the option referred to
in article VII, it may request that consultations be held between the competent aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. Such consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any amendment to the annexes agreed
between the said authorities shall enter into force upon confirmation by an exchange of
notes through the diplomatic channel.

Article X. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annexes which cannot be settled by direct con-
sultation either between the airlines concerned, or between the aeronautical authorities,
or, in the last resort between the respective Governments, shall be submitted to arbitration
in accordance with the rules of international law.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures ordered
in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall in all cases be
considered final.

Article XI. When one of the Contracting Parties wishes to denounce this Agreement,
it shall request consultation with the other Contracting Party. If no agreement is reached
within a period of sixty days from the date of dispatch of such a request for consultations,
the Contracting Party may give notice of its denunciation. Such notice shall be simul-
taneously communicated to ICAO.

Upon receipt of the notice of denunciation, this Agreement shall expire at the date
indicated in the notice, provided, however, that ten months shall have elapsed from the
date of receipt of that notice by the other Contracting Party.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the said
notice shall be deemed to have been received 14 days after its receipt by ICAO.

Article XII. Should the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral
aviation convention, this Agreement and its annexes shall be amended to conform with
the provisions of the said Convention upon its entry into force between them.

Article XIII. This Agreement replaces all privileges, concessions or authorizations
previously granted in whatsoever respect by either of the Contracting Parties to airlines
of the other Party.

Article XIV. This Agreement and any contracts relating thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization, set up under the Convention on In-
ternational Civil Aviation, concluded at Chicago on 7 December 1944.
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Article XV. The terms of this Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature. They shall enter into force definitively as soon as the two Contracting
Parties have informed each other that the relevant constitutional processes have been
completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have affixed their signatures
and seals.

DONE at BogotA on 28 April 1953, in duplicate in the French and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

[Signed]
ABEL VERDIER

[Signed]
JUAN URIBE HOLGUfN

ANNEXES

ANNEX I

The Government of the French Republic grants to the airlines designated by the Government
of Colombia the right to operate air services on the routes described in the attached schedule II,
with the exception of any cabotage in French territory.

II
The Government of the Republic of Colombia grants to the airlines designated by the Gov-

ernment of the French Republic the fight to operate air services on the routes described in the
attached schedule I, with the exception of any cabotage in Colombian territory.

III
The airline or airlines designated by each Contracting Party in accordance with the provisions

of the. Agreement and of this annex shall have, in the territory of the other Contracting Party and
on each of the itineraries described in the attached schedules, the right of non-stop transit and the
right to make stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic.

IV
(a) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall also have under the

conditions set forth in this section, the right to set down and take on international traffic in
passengers, mail and cargo at the points mentioned in the attached schedules.

(b) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall be assured of fair and
equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the operation of the agreed services
between their respective territories.

Should a third country impose unilateral restrictions affecting the agreed services, the Con-
tracting Parties undertake to do everything in their power to remove those restrictions. If the exercise
of a right to regional fifth freedom traffic is impeded by such a restriction on the part of a third
country, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree on some means of
avoiding any practical infringement of the spirit of reciprocity motivating this Agreement.

(c) In operating on common routes, the airline or airlines designated by each Contracting
Party shall take their mutual interests into account, so as not to affect unduly their respective
services.

(d) On each of the routes listed in the attached schedules I and II, the services agreed to in
this Agreement shall have as their primary objective the provision, at a load factor deemed rea-
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sonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements of
international air traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline operating the said services.

Within the limit of the capacity provided under the terms of the preceding paragraph and as
a supplement thereto, the airline or airlines designated by either Contracting Party may satisfy the
traffic requirements between the territories of third States situated on the agreed routes and the
territory of the other Contracting Party.

(e) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph (d) may be provided
whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries served by the route.

(f) With regard to the implementation of paragraphs (d) and (e) above, the development of
local and regional services constitutes a fundamental and primary right of the countries concerned
with the route.

(g) The frequency of the respective services on the agreed routes shall be the subject of a
prior agreement between the designated airlines. If they fail to reach such an agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to find a satisfactory solution.
Where necessary, recourse may be had to the consultations provided for in article VIII of the
Agreement.

V
The consultations provided for in article VIII of the Agreement may take place at the request

of either Contracting Party for the purpose of examining the manner in which the principles set out
in section IV above are being applied and ensuring that the interests of their local and regional
services and their through services are not being adversely affected.

During such consultations, the Contracting Parties shall take into account statistics of traffic
carried, which they undertake to exchange on a regular basis.

VI

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being had in particular to operating
costs, reasonable profit, the tariffs charged by other airlines operating over all or part of the same
route, and the characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) The tariffs charged in respect of traffic taken on or set down at any of the stops may not
be lower than those charged for the same traffic by the airlines of the Contracting Party which
operates local or regional services over the corresponding segment of the route.

(c) The tariffs to be charged on the agreed services between the points in French territory
and the points in Colombian territory, and vice versa, described in the attached schedules shall be
fixed by agreement between the French and Colombian designated airlines.

These airlines shall proceed to fix the tariffs:

I. By implementing any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of the International
Air Transport Association (IATA); or

2. By direct agreement, after consultations where necessary, with any airlines of third countries
which may be operating on all or part of the same routes.

(d) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of each
Contracting Party not less than thirty (30) days before the date set for their entry into force; in
special cases this time-limit may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(e) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accordance with
the provisions of paragraph (c) above, or should one of the Contracting Parties make known its
dissatisfaction with the tariffs submitted to it in accordance with paragraph (d) above, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory settlement.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in article X of the
Agreement.

The Contracting Party making known its dissatisfaction shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in force pending the announcement of the
arbitral award or the ordering of provisional measures in accordance with the provisions of article
X of this Agreement.
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VII

Any modification of the air routes mentioned in the following schedules which would affect
stops in territories other than those of the Contracting Parties shall not be construed as a modification
of this annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed
unilaterally to make such a modification, provided that notice thereof is given without delay to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If those authorities consider that, having regard to the principles set forth in section IV of this
annex, the interests of their national airlines are affected by such a modification, they shall consult
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, with a view to reaching a satisfactory
agreement.

VIII
Upon the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall as promptly as possible exchange information concerning the authorization given to
their designated airlines to operate the agreed services or parts thereof. Such information shall
include copies of the authorization granted, any modification thereof and all relevant documents.

SCHEDULE I

1. From France via Madrid, Lisbon, the Canary Islands or the Azores, Bermuda, the French
West Indies and Caracas to Bogota, and thence to Quito or Guayaquil and Lima, in both
directions.

2. From France via Madrid, Lisbon, Dakar, Cayenne, Port-of-Spain or the French West
Indies and Caracas to BogotA, and thence to Quito or Guayaquil and Lima, in both
directions.

SCHEDULE II

1. From Colombia via Caracas, Puerto Rico, Bermuda, the Azores, Lisbon and Madrid to
Paris, and thence to Frankfurt and Hamburg, in both directions.

2. From Colombia via Caracas, Trinidad, Sal, Lisbon and Madrid to Paris, and thence to
Frankfurt and Hamburg, in both directions.

N.B. The airline or airlines operating the above-mentioned routes may omit one or more
intermediate stops, provided that prior notice to that effect is given in the timetables of the said
airlines.

ANNEX II

I
The Contracting Parties agree that the designated airlines shall pay income tax or any sup-

plementary or additional taxes on income solely to the Governments of their respective countries.
This Agreement shall be construed as referring solely to income derived from air traffic operations.
Moreover, it is agreed'that the income referred to in this paragraph include that accruing both within
and outside the respective countries.

I
Each Contracting Party further agrees that the gross income of the designated airlines in the

territory of the other Contracting Party shall be used first to meet costs incurred in that territory
by the designated airline in question. Any surplus of earnings over expenditure shall be freely
transferable, either in the currency of the home country of the designated airline in question, or
in United States dollars, at the option of the airline, at the official rate of exchange prevailing at
the time of receipt of the gross earnings. It is understood tht such surpluses shall consist solely of
those deriving from earnings from traffic operations after deduction of any costs incurred in the
territory by the designated airline.

The Contracting Parties shall, moreover, take the necessary steps to transfer the sums which
may have accrued to the designated airlines before the entry into force of this Agreement.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 28 APRIL 19532

1

FRENCH EMBASSY IN COLOMBIA

Bogota, 30 March 1962
Sir,

With reference to the aeronautical consultations held at Bogota from 14 to 17 No-
vember and to the final communiqud on the consultations between the Colombian and
French delegations of 17 November, I have the honour to inform you as follows:

In the course of the consultations between the aeronautical authorities of the two countries
held at Bogotd, the Colombian and French delegations agreed on the following amendments to the
Air Transport Agreement between the French Republic and the Republic of Colombia concluded
at BogotA on 28 April 1953:2

1. Article VIII of the Agreement shall be supplemented by a second paragraph, as follows:

"These consultations shall take place as frequently as possible and shall be held alternately
at Bogota and in Paris. They may be requested at any time by either Contracting Party and
should commence within sixty days from the date of such a request."

2. Section IV, paragraph (g), of annex I to the Agreement of 28 April 1953 shall be replaced
by the following text:

"The frequency of the respective services on the agreed routes shall be fixed by prior
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Any consul-
tations which may be held by the authorities for this purpose shall be preceded by consultations
and, as far as possible, by an agreement between the designated airlines."

3. Schedule I (French routes) of the Agreement of 28 April 1953 shall be replaced by the
following text:

"Route No. 1. From France via Madrid, Lisbon, the Canary Islands or the Azores,
Bermuda, the French West Indies and Caracas to BogotA, and thence to Quito or Guayaquil,
Lima and Santiago (Chile), and thence to Easter Island and Tahiti, in both directions.

"Route No. 2. From France via Madrid, Lisbon, Dakar, Cayenne, Port-of-Spain or the
French West Indies and Caracas to BogotA, and thence to Quito or Guayaquil, Lima and
Santiago (Chile), and thence to Easter Island and Tahiti, in both directions.

"N.B. The airline or airlines operating the above-mentioned routes may omit one or
more intermediate stops, provided that a prior notice to that effect is given in the timetables
of the said airlines."

In accordance with article IX of the Agreement of 28 April 1953, which stipulates
that any amendment to the Agreement or its annexes shall enter into force upon confir-
mation by an exchange of notes through the diplomatic channel, I have the honour to
inform you, on instructions from my Government, that the French Government agrees
to the above-mentioned amendments.

If these amendments meet with the agreement of the Colombian Government the
French Government will consider this note and your reply of today's date and to the same

I Came into force on 30 March 1962 by the exchange of the said notes, in accordance with their provisions.

2 See p. 213 of this volume.

Vol. 973, 1-14108



220 tinited Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 1975

effect as constituting an Agreement between the two countries on the subject that will
enter into force immediately.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
BERTRAND DE LA SABLItRE

II

Bogotd, 30 March 1962

Sir,
I have the honour to refer to your note dated 30 March 1962 which reads as follows:

(Official translation No. 053 of a document drawn up in French)

[See letter 1]
I am pleased to inform you that the Colombian Government accepts the above-

mentioned amendments to the Air Transport Agreement currently in force between Co-
lombia and France and that this note and your note of today's date to the same effect
therefore constitute an Agreement on the subject between the two countries that will enter
into force immediately.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JOSt JOAQUIM CAICEDO CASTILLA

His Excellency Mr. Bertrand de la Sabli~re
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France
BogotA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 28 APRIL 1953,2
AS AMENDED

3

Paris, 8 March 1973

Sir,
In the course of the negotiations relating to the amendment of the Air Transport

Agreement between the French Republic and the Republic of Colombia, signed at Bogoti
on 28 April 1953, as amended by the exchange of letters of 30 March 1962,2 held in
Paris on 16 and 17 January last, the two delegations agreed as follows:

1. Schedule I of annex I to the Franco-Colombian Air Transport Agreement of 28 April
1953, as amended by the exchange of letters of 30 March 1962, shall be deleted and replaced by
the following text:

French route No. 1. From France via Madrid, Lisbon, the Canary Islands or the Azores,
Bermuda, the French West Indies and Caracas to BogotA, and thence to Quito and/or Guayaquil,
Lima and Santiago (Chile), and thence to Easter Island and Tahiti, in both directions.

French route No. 2. From France via Madrid, Lisbon, Dakar, Cayenne, Port-of-Spain
or the French West Indies and Caracas to Bogotd, and thence to Quito and/or Guayaquil, Lima
and Santiago (Chile), and thence to Easter Island and Tahiti, in both directions.

N.B. The airline or airlines operating the above-mentioned routes may omit one or
more intermediate stops, provided that prior notice to that effect is given in the timetables of
the said airlines.
2. Schedule II of annex I to the Franco-Colombian Air Transport Agreement of 28 April

1953, as amended by the exchange of letters of 30 March 1962, shall be deleted and replaced by
the following text:

Colombian route No. 1. From Colombia via Caracas, Puerto Rico, Bermuda, the Azores,
Lisbon and Madrid to Paris, and thence to Zurich and Frankfurt, and thence to three points
in Europe or two points in Europe and one in the Middle East. (*)

Colombian route No. 2. From Colombia via Caracas, Trinidad, Sal, Lisbon and Madrid
to Paris, and thence to Zurich and Frankfurt, and thence to three points in Europe or two
points in Europe and one in the Middle East. (*)

N.B. The airline or airlines operating the above-mentioned routes may omit one or
more intermediate stops, provided that prior notice to that effect is given in the timetables of
the said airlines.
3. In implementation of section IV, paragraph (g), annex I to the above-mentioned Agree-

ment, the frequency of the services operated by each of the designated airlines shall be fixed at
four flights per week by aircraft of the B-707 type or equivalent.

This frequency may be reviewed in the light of over-all traffic patterns by an agreement
between the designated airlines, subject to governmental approval. It is understood, inter alia, that
the introduction of wide-bodied or supersonic aircraft shall be the subject of an agreement between
the designated airlines, approved by the aeronautical authorities of the respective Contracting
Parties.

Should one of the Contracting Parties consider that its interests are unduly affected by the
services of the other Party, and should the airlines fail to reach agreement, consultations should

(*) These points in Europe and the Middle East shall be fixed at the appropriate time on the basis of an agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
I Came into force on 8 March 1973, date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 213 of this volume.

3 See p. 219 of this volume.
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take place between the aeronautical authorities of the two Parties as soon as possible, on the
initiative of either Contracting Party.

4. An annex III shall be added to the above-mentioned Air Transport Agreement, the pro-
visions of which shall be as follows:

"Each Contracting Party shall grant to the airline designated by the other Contracting
Party the right to maintain in its territory the technical administrative and business personnel
needed by that airline for the operation of the agreed services.

"Such personnel may be nationals of one of the Contracting Parties, or of a third country.
The personnel to which this annex refers shall be subject, in both countries, to the laws and
regulations in force concerning the entry and stay of aliens."
5. The governmental ordinances referring to the tariffs to be applied to the agreed services

shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
except where they refer to segments not involving the territory of the said Contracting Party. In
all cases, the designated airlines shall have the right to apply the tariffs so ordered where conditions
are the same.

If the foregoing provisions meet with the agreement of the Government of the
Republic of Colombia, I have the honour to suggest that this letter and your reply shall,
in accordance with the provisions of article IX of the Air Transport Agreement signed
at BogotA on 28 April 1953, constitute an Agreement between our two Governments that
will take effect on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. DE COURCEL

His Excellency Mr. Hernando Duran Dussan
Ambassador of Colombia to France
Paris

II

EMBASSY OF COLOMBIA

Paris, 8 March 1973
Sir,

I refer to your note of 8 March 1973 which reads as follows:

[See note 1]
I am pleased to inform you that the Government of the Republic of Colombia accepts,

through me, the above-mentioned amendments to the Air Transport Agreement currently
in force between France and Colombia and that this note and your note of today's date
to the same effect therefore constitute an Agreement on the subject between the two
countries that will enter into force immediately.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HERNANDO DURAN DUSSAN

His Excellency Ambassador Geoffroy de Courcel
Secretary General of the Ministry for Foreign Affairs
Paris
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
NEW YORK ON 22 JULY 1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to articles
24 and 25 of the Constitution of the World
Health Organization, adopted by the Twen-
tieth World Health Assembly in resolution
WHA 20.36 of 23 May 19672

Instrument deposited on:

8 July 1975
PORTUGAL

(The Amendments came into force for all
members of the World Health Organization, in-
cluding Portugal, on 21 May 1975, in accord-
ance with article 73 of the Constitution of the
World Health Organization.)

Registered ex officio on 8 July 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798, 806,
818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971 and
972.

2 Ibid., vol. 970, No. A-221.

Vol. 973, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNEE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des Amendements aux articles
24 et 25 de la Constitution de l'Organisation
mondiale de la santd, adoptds par la Ving-
ti~me Assemblde mondiale de la santd dans
sa rdsolution WHA 20.36 du 23 mai 19672

Instrument dipose le:

8 juillet 1975
PORTUGAL

(Les Amendements sont entrds en vigueur
pour tous les membres de l'Organisation mon-
diale de la sant6, y compris le Portugal, le 21
mai 1975, conformdment A l'article 73 de la
Constitution de l'Organisation mondiale de la
sant6.)

Enregistri d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185: pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences dorndes dans les Index
cumulatifs n- I 10, ainsi que I'annexe A des volumes 774,
779, 798,806, 818,825,866, 871,872,926, 943,955,960,
970, 971 et 972.

1 Ibid., vol. 970, N
0
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No. 446. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 1949,1
AMENDING THE INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON 18 MAY 1904, AND THE INTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 1910

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic
Republic, 2 concerning application to Berlin (West)

Received on:
8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The [declaration by the German Democratic Republic] refers to the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971.3 This Agreement was concluded in Berlin between the Governments of the
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America. [The Government sending these com-
munications is not a party to the Quadripartite Agreement and is] therefore not competent to make
authoritative comments on its provisions.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to bring the
following to the attention of the States Parties to the instruments referred to in the above-mentioned
communications. When authorising the extension of these instruments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three Powers, acting in the exercise of their supreme authority,
ensured in accordance with established procedures that those instruments are applied in the Western
Sectors of Berlin in such a way as not to affect matters of security and status.

"Accordingly, the application of these instruments to the Western Sectors of Berlin continues
in full force and effect.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5 and 7, as well as annex A in volumes 826, 874, 901, 943, 945 and 954.

2 Ibid., vol. 943, p. 329.
3

Ibid., vol. 880, No. 1-12621.
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N, 446. PROTOCOLE, SIGN9 A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE 4 MAI 1949', AMEN-
DANT L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE TRAITE
DES BLANCHES, SIGNE A PARIS, LE 18 MAI 1904, ET LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA REPRESSION DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE
A PARIS LE 4 MAI 1910

DICLARATION relative A la dclaration formule lors de l'adhdsion par la R6publique
ddmocratique allemande2 , concernant I'application A Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

«[La d~claration de la Rdpublique d~mocratique allemande se rdf~re] A I'Accord quadripartite
du 3 septembre 19713. Cet Accord a dt6 conclu A Berlin par les Gouvemements de la Rdpublique
franqaise, de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amdrique. [Le Gouvernement qui a adressd cette com-
munication n'est pas partie A l'Accord quadripartite et n'a] donc pas compltence pour interpreter
de manire autoris~e ses dispositions.

(<Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent appeler
l'attention des Etats parties aux instruments diplomatiques auxquels il est fait r~fdrence dans [la
communication] ci-dessus sur ce qui suit. Lorsqu'elles ont autoris6 i'extension de ces instruments
aux secteurs occidentaux de Berlin, les autorit~s des Trois Puissances, agissant dans l'exercice de
leur autoritt supreme, ont pris, conformment aux procedures dtablies, les dispositions n~cessaires
pour garantir que ces instruments seraient appliquds dans les secteurs occidentaux de Berlin de
telle maniere qu'ils n'affecteraient pas les questions de s~curit6 et de statut.

((En consequence, l'application de ces instruments aux secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur.

((Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n6cessaire
de rdpondre A d'autres communications d'une semblable nature dmanant d'Etats qui ne sont pas
signataires de l'Accord quadripartite. Ceci n'implique pas que la position des Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ait chang6 en quoi que ce soit.

Enregistr,4 d'office le 8 juillet 1975.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 30, p. 23; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 1 A 5 et 7, ainsi que I'annexe A des volumes 826, 874. 901, 943, 945 et 954.

2 Ibid.. vol. 943. p. 329.
Ibid.. vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-446
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No.521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947'

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic
Republic2 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"[The declaration by the German Democratic Republic refers] to the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971.3 This Agreement was concluded in Berlin between the Governments of the
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America. [The Government sending this commu-
nication is not a party to the Quadripartite Agreement and is] therefore not competent to make
authoritative comments on its provisions.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to bring the
following to the attention of the States Parties to the [instrument referred to in the above-mentioned
communication.] When authorising the extension of [this instrument] to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three Powers, acting in the exercise of their supreme authority,
ensured in accordance with established procedures that [this instrument is] applied in the Western
Sectors of Berlin in such a way as not to affect matters of security and status.

"Accordingly, the application of [this instrument] to the Western Sectors of Berlin continues
in full force and effect.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 33, p. 261; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
Ii, as well as annex A in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945, 950. 954 and 972.

2 Ibid., vol. 950, No. A-521.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-521
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITIS DES INSTITUTIONS
SPtCIALISEES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

DECLARATION relative la dclaration formulde lors de I'adh6sion par la Rdpublique
d~mocratique allemande2, concernant l'application A Berlin-Ouest

Revue le
8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

FRANCE

RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

«[La d~claration de la Rdpublique d~mocratique allemande se rfere] A l'Accord quadripartite
du 3 septembre 19713. Cet Accord a W conclu Berlin par les Gouvemements de la Rdpublique
franqaise, de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique. [Le Gouvemement qui a adressd cette com-
munication n'est pas partie A l'Accord quadripartite et n'a] donc pas comp6tence pour interprdter
de manire autorisde ses dispositions.

<(Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent appeler
I'attention des Etats parties A [l'instrument diplomatique auquel il est fait r6f6rence dans la com-
munication] ci-dessus sur ce qui suit. Lorsqu'elles ont autoris6 l'extension de [cet instrument] aux
secteurs occidentaux de Berlin, les autorit6s des Trois Puissances, agissant dans l'exercice de leur
autorit6 supreme, ont pris, conformment aux procddures dtablies, les dispositions n6cessaires pour
garantir que [cet instrument serait appliqud dans les secteurs occidentaux de Berlin de telle mani~re
qu'il n'affecterait] pas les questions de sdcuritd et de statut.

«En consdquence, I'application de [cet instrument] aux secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur.

<<Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n6cessaire
de r6pondre A d'autres communications d'une semblable nature dmanant d'Etats qui ne sont pas
signataires de I'Accord quadripartite. Ceci n'implique pas que la position des Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ait changd en quoi que ce soit. >
Enregistri d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les rtffrences dans les Index cumulatifs
n-' I A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885. 891, 936, 945, 950, 954 et 972.

2 
Ibid., vol. 950, No A-521.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-521
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No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN, CONCLUDED AT GENEVA ON 30 SEPTEM-
BER 1921, AND THE CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON I I OCTOBER 1933. SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 1947'

DECLARATION relating to the declaration made upon acceptance by the German Democratic
Republic, 2 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The [declaration by the German Democratic Republic] refers to the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971.3 This Agreement was concluded in Berlin between the Governments of the
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America. [The Government sending these com-
munications is not a party to the Quadripartite Agreement and is] therefore not competent to make
authoritative comments on its provisions.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to bring the
following to the attention of the States Parties to the instruments referred to in the above-mentioned
communications. When authorising the extension of these instruments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three Powers, acting in the exercise of their supreme authority,
ensured in accordance with established procedures that those instruments are applied in the Western
Sectors of Berlin in such a way as not to affect matters of security and status.

"Accordingly, the application of these instruments to the Western Sectors of Berlin continues
in full force and effect.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 13; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1. 3
to 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 874, 901, 943, 945, 954 and 960.

2 Ibid., vol. 943, 333.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-770
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No 770. PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION POUR LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS, CONCLUE A GENtVE LE 30 SEPTEMBRE
1921, ET LA CONVENTION POUR LA REPRESSION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENEVE LE I I OCTOBRE 1933. SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE 19471

DECLARATION relative A la declaration formulde lors de l'acceptation par la Republique
d6mocratique allemande 2 , concernant I'application A Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[La d~claration de la Republique d6mocratique allemande se rdf6re] 6 l'Accord quadripartite
du 3 septembre 197 13. Cet Accord a dtd conclu A Berlin par les Gouvernements de la Rdpublique
frangaise, de l'Union des Republiques socialistes sovietiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amdrique. [Le Gouvernement qui a adresse cette com-
munication n'est pas partie A l'Accord quadripartite et n'a] donc pas compdtence pour interpreter
de manire autoris6e ses dispositions.

<Les Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent appeler
I'attention des Etats parties aux instruments diplomatiques auxquels il est fait reference dans [la
communication] ci-dessus sur ce qui suit. Lorsqu'elles ont autorise l'extension de ces instruments
aux secteurs occidentaux de Berlin, les autorites des Trois Puissances, agissant dans l'exercice de
leur autorite supreme, ont pris, conformement aux procedures dtablies, les dispositions n6cessaires
pour garantir que ces instruments seraient appliquds dans les secteurs occidentaux de Berlin de
telle maniere qu'ils n'affecteraient pas les questions de scuritd et de statut.

"(En consdquence, l'application de ces instruments aux secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur.

,Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas necessaire
de repondre A d'autres communications d'une semblable nature emanant d'Etats qui ne sont pas
signataires de l'Accord quadripartite. Ceci n'implique pas que la position des Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ait changd en quoi que ce soit.

Enregistr,$ d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies. Recueil des Trait's. vol. 53, p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- I, 3 A 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 874. 901. 943, 945, 954 et 960.

2 Ibid., vol. 943. p. 333.
Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-770
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF THE CRIME OF
GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of Soviet Socialist Republics on
12 September 19742 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics which
is an integral part (Annex IV, A) of the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,1 the
Governments of France, the United Kingdom and the United States confirmed that, provided that
matters of security and status are not affected and provided that extension is specified in each case,
international agreements and arrangements entered into by the Federal Republic of Germany may
be extended to the Western Sectors of Berlin in accordance with established procedures. For its
part, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in a communication to the
Governments of France, the United Kingdom and the United States which is similarly an integral
part (Annex IV, B) of the Quadripartite Agreement of 3 September 1971, affirmed that it would
raise no objection to such extension.

"The Quadripartite Agreement does not impose any requirement regarding terminology to be
used by the Federal Republic of Germany when extending to the Western Sectors of Berlin such
international agreements or arrangements nor, of course, does the Quadripartite Agreement affect
terminology used in the past.

"In any case, the use by the Federal Republic of Germany of the terminology mentioned in
the [Note]4 under reference can in no way affect quadripartite agreements or decisions relating to
Berlin.

"Consequently, the validity of the Berlin Declaration made by the Federal Republic of Germany
is unaffected by the use of this terminology and the application to the Western Sectors of Berlin
of the [instrument] mentioned in the above listed [document] continues in full force and effect."

DECLARATION relating to the declaration made by the Ukrainian Soviet Socialist Republic on
19 September 19745 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to point out
that the [State whose communication is reported in the above-mentioned Note6 is not a party] to

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
11, as well as annex A in volumes 814, 854, 861, 905, 940, 943, 949, 950, 955 and 964.

2 Ibid., vol. 949, No. A-1021.
IIbid., vol. 880, p. 115.

4 The said note has not been published in the United Nations Treaty Series; for the text of the declaration contained within,
see vol. 949, No. A-1021.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, No. A-1021.
6 The said note has not been published in the United Nations Treaty Series; for the text of the declaration contained within,

see vol. 950, No. A-1021.

Vol. 973, A-1021
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the Quadripartite Agreement of 3 September 1971, which was concluded in Berlin by the Gov-
ernments of the French Republic, the Union of the Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America, and [is] not therefore
competent to comment authoritatively on its provisions.

"The Quadripartite Agreement does not impose any requirement regarding terminology to be
used by the Federal Republic of Germany when extending to the Western Sectors of Berlin treaties
or agreements to which it has become a party nor, of course, does the Agreement affect terminology
used in the past.

"In any case the use by the Federal Republic of Germany of the terminology mentioned in
the [communication] under reference can in no way affect quadripartite agreements or decisions
relating to Berlin.

"Consequently the validity of the Berlin Declaration made by the Federal Republic of Germany
is unaffected by the use of this terminology.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

1 The said note has not been published in the United Nations Treaty Series; for the text of the declaration contained within,
see vol. 950, No. A-1021.

Vol. 973, A-1021



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 233

No 1021. CONVENTION POUR LA PR1tVENTION ET LA REPRESSION DU CRIME DE
GINOCIDE. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GtNItRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DECEMBRE 1948'

DECLARATION relative A la d6claration formulde le 12 septembre 19742 par I'Union des
Rdpubliques socialistes syvidtiques concernant I'application A Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

<Dans une communication au Gouvernement de 1'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
qui fait partie int6grante (annexe IV, A) de I'Accord quadripartite du 3 septembre 19713, les
Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ont confirm que, A condition que
les questions de s6curit6 et de statut ne soient pas affectes, et conform6ment aux proc6dures
6tablies, les accords et arrangements internationaux conclus par la R6publique f~drale d'Allemagne
pourraient 8tre 6tendus aux secteurs occidentaux de Berlin A condition que l'extension de ces accords
et arrangements soit prdcisde dans chaque cas. De son c6td le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, dans une communication adressde aux Gouvernements de la
France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis, qui fait de la m~me mani~re partie int6grante (annexe
IV, B) de I'Accord quadripartite du 3 septembre 1971, a affirmd qu'il n'61verait pas d'objection
contre des extensions prononcdes dans de telles conditions.

L'Accord quadripartite n'impose pas A la Rdpublique frddrale d'Allemagne I'obligation d'user
d'une terminologie particuliire Iorsqu'elle 6tend aux secteurs occidentaux de Berlin de tels traitds
ou accords; l'Accord quadripartite n'affecte pas non plus la terminologie utilisde dans le passd.

<Le recours par la R~publique f6ddrale d'Allemagne A la terminologie indiqu6e dans [la note4

laquelle] il est fait rdf6rence ci-dessus ne peut en aucune mani~re affecter en quoi que ce soit les
accords et d6cisions quadripartites concemant Berlin.

<En consequence la validit6 de la d6claration sur Berlin faite par la R6publique f~d~rale
d'Allemagne n'est pas affecte par l'utilisation de cette terminologie et I'application dans les
secteurs occidentaux de Berlin [de la Convention A laquelle] il est fait rdfdrence ci-dessus demeure
en pleine vigueur et effet.

DECLARATION relative A la d6claration formulde le 19 septembre 19745 par la Rdpublique
socialiste sovi6tique d'Ukraine concernant l'application A Berlin-Ouest

Reque le

8 juillet 1975
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

<Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent faire re-
marquer que [l'Etat dont la communication est contenue dans la note6 mentionne ci-dessus n'est

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donnees dans les Index
cumulatifs n" I at II, ainsi que I'annexe A des volumes 814, 854, 861, 905, 940, 943. 949. 950, 955 et 964.

2
Ibid., vol. 949, No A-1021.
Ibid., vol. 880, p. 115.
Ladite note n'a pas dtd publide dans Ic Recuei des Trairs des Nations Unies; pour le texte de la d~claration qui y est

incorporde, voir vol. 949, no A-1021.
Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 950, no A-1021.

6 Ladite note n'a pas tC publiee dans le Recuei des Traits des Nations Unies; pour le texte de declaration qui y est
incorporee, voir vol. 950, no A-1021.

Vol. 973, A-1021
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pas partie] A i'Accord quadripartite du 3 septembre 1971, qui a t6 conclu A Berlin par les Gou-
vernements de la Rdpublique franqaise, de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amdrique, et [n'a]
donc pas competence pour interpreter de faqon autoris6e les dispositions de cet accord.

<L'Accord quadripartite n'impose A la Rdpublique fdddrale d'Allemagne aucune obligation
d'user d'une terminologie particulire lorsqu'elle 6tend aux secteurs occidentaux de Berlin des
traitds ou accords auxquels elle a adhdrd; cet Accord n'affecte pas non plus ia terminologie utilisde
dans le passd.

"Le recours par la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne A la terminologie indiqude dans [la
communication A laquelle] il est fait rdf6rence ci-dessus ne peut en aucune manire affecter en quoi
que ce soit les accords et d6cisions quadripartites concernant Berlin.

«En consequence, la validitd de la d6claration de Berlin faite par la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne n'est pas affectde par l'utilisation de cette terminologie.

vLes Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n6cessaire
de r6pondre A d'autres communications de la meme nature dmanant d'Etats qui ne sont pas signataires
de l'Accord quadripartite. Ceci n'impliquerait pas que la position de ces Gouvemements en la
mati~re aurait changd en quoi que ce soit.

EnregistrO d'office le 8 juillet 1975.

Vol. 973, A-1021
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No. 2116. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
LEBANESE REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BEIRUT ON 15 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REVISING THE SCHEDULE TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BEIRUT, II JULY 1974

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 9 July 1975.

1

Her Majesty's Ambassador at Beirut to the Minister
of Foreign Affairs of Lebanon

BRITISH EMBASSY
BEIRUT

II July 1974
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Lebanese Republic for Air Services
between and beyond their respective territories signed at Beirut on 15 August 195 1,' as amended
by the Exchanges of Notes of 24 June 1953, 3 10 December 1953, 4 8 June 1959,5 27 October 19626
and 6 February 1969. 7 In accordance with the discussions which took place in Beirut from 13 to
16 December 1972 I have the honour to propose that the Schedule of Routes to the said Agreement
be amended as follows:

In Section I by
(i) deleting Route 2

(ii) substituting the following for Notes (a) and (b)
"(a) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on the
route begin at a point in United Kingdom territory.

"(b) On the above route no traffic rights may be exercised on the sectors Beirut - Damascus,
Beirut - Baghdad and Beirut - Kuwait."

And in Section II by
(i) deleting the existing Route 2 and substituting "Beirut - Bangkok - Hong Kong - Osaka -

Tokyo - New York".

(ii) substituting the following Notes (a), (b) and (c) for the existing Notes (a) and (b)
"(a) The designated airline or airlines of the Lebanon may on any or all flights omit calling

at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these routes
begin at a point in Lebanese territory.

"(b) Route 2 may be operated only by all-cargo aircraft and no traffic rights may be exercised
on the sector Hong Kong - Osaka.

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 327, and annex A in volumes 175, 186, 351, 457 and 686.

2 Came into force on II July 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 371.
4 Ibid.. vol. 186, p. 347.
5 Ibid., vol. 351, p. 406.
6 Ibid., vol. 457, p. 302.

'Ibid., vol. 686, p. 411.
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-(c) Additional points between Beirut and New York may by prior agreement between the
aeronautical authorities be added to Route 2 without traffic rights between such points
and Hong Kong."

If the above proposals are acceptable to the Government of the Lebanese Republic, I have the
honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter into force
on the date of your reply.

P. H. G. WRIGHT
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Foreign Affairs of Lebanon

to Her Majesty's Ambassador at Beirut

Beirut, I I July 1974

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated today and reading as follows:

[See note 1]

In answer to your above Note, I have the honour to inform Your Excellency that its contents
are acceptable to the Lebanese Government which agrees to regard Your Excellency's Note, together
with this answer, as constituting an Agreement between our two Governments, which will be put
into effect on today's date.

I have the honour to renew to Your Excellency my highest esteem.

FOUAD NAFFAH

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord.

Vol. 973, A-2116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 2116. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF*AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A BEYROUTH LE 15 AOUT 1951'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT RtVISION DE L'ANNEXE A L'ACCORD

SUSMENTIONN9. BEYROUTH, 11 JUILLET 1974

Textes authentiques : anglais et arabe.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 juillet 1975.

1

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Beyrouth , M. le Ministre
des affaires itrangdres du Liban

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
BEYROUTH

Le II juillet 1974
Monsieur le Ministre,

i'ai F'honneur de me r6f6rer A I'Accord conclu entre ie Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique libanaise relatif aux
services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA, signd A Beyrouth le 15 aofat 19511,
modifid par les dchanges de notes du 24 juin 19533, du 10 d6cembre 19534, du 8 juin 19595, du
27 octobre 19626 et du 6 f~vrier 19697. Comme convenu au cours des entretiens qui ont eu lieu
A Beyrouth du 13 au 16 d6cembre 1972, j'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes
I'annexe dudit Accord

Section I :
i) Supprimer la route 2

ii) Remplacer les notes a et b par
((a) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol,

supprimer l'une quelconque des escales indiqudes ci-dessus, A condition que les services
convenus exploitds sur la route aient leur point de depart en territoire britannique.

,(b) Sur ia route ci-dessus, aucun droit de trafic ne pourra tre exercd sur les secteurs
Beyrouth - Damas, Beyrouth - Bagdad et Beyrouth - Koweit.>>

Section II :
i) Supprimer la route 2 et la remplacer par Beyrouth - Bangkok - Hongkong -

Osaka - Tokyo - New York>>.

ii) Remplacer les notes a et b par les notes a, b et c suivantes
(a) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Liban pourront, lors de tout vol, supprimer

I'une quelconque des escales indiqudes ci-dessus, A condition que les services convenus
exploitds sur ces routes aient leur point de d6part en territoire libanais.

(b) La route 2 ne peut dtre emprunt6e que par des avions-cargos et aucun droit de trafic ne
pourra etre exercd sur le secteur Hongkong - Osaka.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 160, p. 327. et annexe A des volumes 175. 186, 351. 457 et 686.
2 Entr en vigueur le I I juillet 1974, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 175, p. 371.
4 Ibid., vol. 186, p. 347.

5 Ibid., vol. 351, p. 413.

6 Ibid., vol. 457, p. 308.
7Ibid.. vol. 686, p. 418.
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<<C) Des escales supplmentaires entre Beyrouth et New York peuvent 8tre ajoutdes la route
2 avec l'accord prdalable des autorit6s adronautiques sans qu'aucun droit de trafic ne
puisse 8tre exerc6 entre ces escales et Hongkong.>

Si les propositions ci-dessus ont I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique libanaise, je
propose que la prdsente note et votre rgponse soient consid6r6es comme constituant entre nos deux
Gouvemements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

P. H. G. WRIGHT

II

Le Ministre des affaires itrangeres du Liban d I'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique d Beyrouth

Beyrouth, le I I juillet 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A confirmer que la teneur de la note susmentionnde rencontre I'agrdment
du Gouvemement libanais, qui accepte que votre note, ainsi que la pr6sente rdponse soient con-
siddrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur ce
jour.

Veuillez agrder, etc.

FOUAD NAFFAH

Vol. 973, A-2116
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING THE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926. DONE
AT THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 7
DECEMBER 1953'

DECLARATION relating to the declaration
made upon acceptance by the German Dem-
ocratic Republic, 2 concerning application to
Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of an identical declaration, see
p. 227 of this volume.]

Registered ex officio on 8 July 1975.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 182, p. 51; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
2 to 7, as well as annex A in volumes 826, 856, 875, 943 and
945.

2 Ibid., vol. 943, n
°
.A-2422.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNEE A GENtVE LE 25
SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIlGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEMBRE
1953'

DCLARATION relative A la d6claration for-
mul6e lots de I'acceptation par la Rdpublique
d~mocratique allemande2, concernant
I'application A Berlin-Ouest

Reque le :

8 juillet 1975
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte d'une diclaration identique,
voir p. 228 du prdsent volume.]

Enregistre d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 182, p. 51; pour
les faits ultirieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 7, ainsi que I'annexe A des volumes 826,
856, 875. 943 et 945.

Ibid., vol. 943, n* A-2422.
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLIT- No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS
ICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED FOR POLITIQUES DE LA FEMME. OUVERTE
SIGNATURE AT NEW YORK ON 31 A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 31
MARCH 19531 MARS 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:
1 July 1975

PERU

(With effect from 29 September 1975.)
Registered ex officio on 1 July 1975.

ADHE-SION

Instrument deposJ le:
I-+ juillet 1975

PROU

(Avec effet au 29 septembre 1975.)
Enregistri d'office le I- "juillet 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for sub- I Nations Unies, Recueil des Trait's. vol. 193, p. 135; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. les faits ultdrieurs, voir les rftrences donn~es dans les Index
2 to II, as well as annex A in volumes 751. 753, 790, 813. cumulatifs n- 2 h 1. ainsi que I'annexe A des volumes 751.
826, 854, 861, 905, 940, 943, 951. 960, 964 and 972. 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905, 940, 943, 951, 960, 964

et 972.

Vol. 973. A-2613
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER- No 4214. CONVENTION RELATIVE k LA
GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL- CREATION D'UNE ORGANISATION
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GENEVA ON 6 MARCH 1948' GOUVERNEMENTALE. FAITE A GENVE

LE 6 MARS 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
3 July 1975

ETHIOPIA

(With effect from 3 July 1975.)

Registered ex officio on 3 July 1975.

ACCEPTATION

Instrument dpos4 le:

3 juillet 1975
ETHIOPIE

(Avec effet au 3 juillet 1975.)

EnregistrL6 d'office le 3 juillet 1975.

' United Nations. Treaty Series. vol. 289. p. 3; for sub- I Nations Unies. Recueil des Traitis. vol. 289, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. les faits ultirieurs, voir les rdftrences donn6es dans les Index
4 to I1. as well as annex A in volumes 784, 814, 820. 834, cumulatifs n- 4 I I, ainsi que I'annexe A des volumes 784,
857, 860, 861, 885. 886, 892. 897, 898, 899, 907,913,928, 814. 820, 834.857, 860. 861, 885, 886. 892, 897. 898. 899.
942. 954 and 963. 907, 913, 928, 942, 954 et 963.

Vol. 973. A-4214



244 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

No. 4468. CONVENTION ON THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN. DONE AT
NEW YORK ON 20 FEBRUARY 1957'

DECLARATION relating to the declarations made by Czechoslovakia, on 30 May 1974,2 and by
the German Democratic Republic, on 16 July 1974, 3 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The [declarations by Czechoslovakia and the German Democratic Republic] refer to the
Quadripartite Agreement of 3 September 1971 .4 This Agreement was concluded in Berlin between
the Governments of the French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America. The Governments
sending these communications are not parties to the Quadripartite Agreement and are therefore not
competent to make authoritative comments on its provisions.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to bring the
following to the attention of the States Parties to the instruments referred to in the above-mentioned
communications. When authorising the extension of these instruments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three Powers, acting in the exercise of their supreme authority,
ensured in accordance with established procedures that those instruments are applied in the Western
Sectors of Berlin in such a way as not to affect matters of security and status.

"Accordingly, the application of these instruments to the Western Sectors of Berlin continues
in full force and effect.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 309. p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
II, as well as annex A in volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936. 937, 943, 945, 953 and 958.

2 Ibid., vol. 936, p. 414.
3 Ibid.. vol. 943, A-4468.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-4468
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N, 4468. CONVENTION SUR LA NATIONALITt DE LA FEMME MARIEE. FAITE A NEW
YORK LE 20 FIVRIER 1957'

DECLARATION relative aux d6clarations formuldes le 30 mai 19742 par la Tchdcoslovaquie et
le 16 juillet 19743 par la Rdpublique d6mocratique allemande, concernant l'application A
Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMRIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

<<Les [ddclarations de la Tchdcoslovaquie et de la Rdpublique d~mocratique allemande] se
rdfarent A I'Accord quadripartite du 3 septembre 197 14. Cet Accord a 6td conclu A Berlin par les
Gouvernements de la R6publique frangaise, de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amdrique. Les Gou-
vernements qui ont adressd ces communications ne sont pas parties A 'Accord quadripartite et n'ont
donc pas comp6tence pour interpreter de manire autorisde ses dispositions.

(<Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent appeler
i'attention des Etats parties aux instruments diplomatiques auxquels il est fait r6f6rence dans les
communications ci-dessus sur ce qui suit. Lorsqu'elles ont autorisd l'extension de ces instruments
aux secteurs occidentaux de Berlin, les autorit6s des Trois Puissances, agissant dans 1'exercice de
leur autoritd supr6me, ont pris, conform6ment aux proc6dures dtablies, les dispositions n6cessaires
pour garantir que ces instruments seraient appliquds dans les secteurs occidentaux de Berlin de
telle manire qu'ils n'affecteraient pas les questions de sdcuritd et de statut.

<(En cons6quence, l'application de ces instruments aux secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur.

,Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas ncessaire
de r6pondre A d'autres communications d'une semblable nature 6manant d'Etats qui ne sont pas
signataires de l'Accord quadripartite. Ceci n'implique pas que la position des Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ait changd en quoi que ce soit.,,

Enregistrg d'office le 8 juillet 1975.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 309, p. 65 ; pour les fails ultdrieurs, voir les r~fdrences donnles dans les Index
cumulatifs n- 4 A I1, ainsi que l'annexe A des volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936, 937, 943, 945, 953 et 958.

1 Ibid., vol. 936, p. 414.
1 Ibid., vol. 943, no A-4468.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VE-
HICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 32 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles with regard to the behaviour of the structure of the impacted vehicle in a rear-end
collision) as an annex to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 1 July 1975 in respect of Sweden and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 32

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO
THE BEHAVIOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE IN A REAR-END COLLISION

1. SCOPE
This Regulation applies to the behaviour of the structure of the passenger com-
partment of private (passenger) cars when subjected to a rear-end collision.

2. DEFINITIONS

2.1. In defining the dimensions the following simplified terminology is used:

2.1.1. a "transverse plane" is a vertical plane perpendicular to the median longitudinal
plane of the vehicle;

2.1.2. a "longitudinal plane" is a plane parallel to the median longitudinal plane of the
vehicle;

2.1.3. the vehicle's "reference plane" is a plane related to the vehicle and horizontal
when the vehicle in the state defined in paragraph 2.2.4. below rests on a horizontal
plane.

2.2. For the purposes of this Regulation:

2.2.1. "approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
behaviour of the structure of the passenger compartment in a rear-end collision;

2.2.2. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in
such essential respects as:

2.2.2.1. the length and width of the vehicle in so far as they have an effect on the results
of the impact test prescribed in this Regulation;

2.2.2.2. the structure, dimensions, lines and materials of the part of the vehicle rearward
of the transverse plane through the "R" point of the rearmost seat;

2.2.2.3. the lines and inside dimensions of the passenger compartment in so far as they
have an effect on the results of the impact test prescribed in this Regulation;

2.2.2.4. the siting of the engine (front, rear, centre);

2.2.3. "passenger compartment" means the space for occupant accommodation, bounded
by the roof, floor, side walls, doors, outside glazing, front bulkhead, and the plane
of the rear compartment bulkhead or the plane of the rear seat back support;

2.2.4. "unladen kerb weight" means the weight of the vehicle in running order, unoc-
cupied and unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and a spare
wheel (if provided as standard equipment by the vehicle manufacturer);

2.2.5. "capacity of the fuel tank" means the fuel-tank capacity as specified by the
manufacturer.

I United Nations, Treaty Series. vol. 335. p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to II, as well as annex A in volumes 752, 754. 756, 759, 764. 768, 771, 772, 774, 777. 778, 779, 787. 788. 797, 801. 802,
808, 811, 814, 815. 818, 820. 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854. 856. 857, 858, 860. 861. 865. 866, 871, 872,
882, 887, 891, 892, 893, 897, 899. 915, 917, 926. 932, 940, 943, 945, 950. 951. 955, 958, 960, 961. 963 and 966.

Vol. 973, A-4789
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the behaviour of the
structure of the passenger compartment in a rear-end collision shall be submitted
by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions,
lines and constituent materials;

3.2.2. drawings of the vehicle showing the vehicle type in front, side and rear elevation
and design details of the rear part of the structure; and

3.2.3. particulars of the vehicle's unladen kerb weight.
3.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the

technical service responsible for conducting the approval tests.
3.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted

for test provided that it can be shown that the absence of the components omitted
has no detrimental effect on the results of the test, so far as the requirements of
this Regulation are concerned.

3.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance
of the variants referred to in paragraph 3.3. 1. is compatible with compliance with
the requirements of this Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-
quirements of paragraphs 5. and 6. below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another vehicle type within the meaning
of paragraph 2.2.2. above.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to this
Regulation and of dimensioned drawings of the vehicle structure (supplied by the
applicant for approval) in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded
to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation

4.4.1. an international approval mark consisting of:
4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval,* and

4.4.1.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph
4.4.1.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1. 1. need not be
repeated; in such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations
under which approval has been granted in the country which has granted approval

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia. 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom. 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic and 16 for Norway; subsequent numbers shall be
assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they
accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations
to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 973, A-4789
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under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by

the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. REQUIREMENTS
5.1. When the vehicle has undergone the test referred to in paragraph 6. below, the

lengthwise displacement of the reference point referred to in annex 4, paragraph
3, to this Regulation shall not exceed 75 mm.

5.2. After the test, no rigid component in the passenger compartment shall constitute
a risk of serious injury to the vehicle's occupants.

5.3. In addition, the side doors of the vehicle shall not open under the effect of the
impact.

5.4. Except in the case of a vehicle not having a roof of rigid construction, the opening
of a number of doors sufficient to enable all the occupants to emerge shall, after
the impact, continue to be possible without the use of tools.

6. TEST

6.1. The vehicle's compliance with the requirements of paragraph 5. above shall be
checked by the method set out in annexes 3 and 4 to this Regulation.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative de-
partment which approved that vehicle type. The department may then either:

7. 1.1. consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects, and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Without prejudice to the provisions of paragraph 7.1. above, a variant of the vehicle
whose unladen kerb weight is lower than the weight of the vehicle submitted for
approval shall not be regarded as a modification of the vehicle type.

7.3. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, specifying the mod-
ifications shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3. above
to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved, more particularly as regards features affecting
the behaviour of the structure of the passenger compartment in a rear-end collision.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a sufficient
number of serially-produced vehicles bearing the approval mark required by this
Regulation shall be subjected to random checks.

8.3. As a general rule, the checks aforesaid shall be confined to the taking of meas-
urements. However, the vehicles shall if necessary be subjected to the checks
prescribed in paragraph 6. above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirement laid down in paragraph 8.1. above is not complied
with or if a vehicle has failed to pass the tests prescribed in paragraph 6. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith notify the other Parties to the Agreement
which apply this Regulation thereof by means of a copy of the approval form
bearing at the end, in large letters, the signed and dated "APPROVAL WITHDRAWN"

Vol. 973, A-4789
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10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS,

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in the other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 mm x 297 mm))

NAME

OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a vehicle type
with regard to the behaviour of the structure of the passenger compartment in a rear-end
collision, pursuant to Regulation No. 32

Approval No ...........
1. Trade name or mark of the motor vehicle ..................
2. Vehicle type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Manufacturer's name and address ...... .. ......................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .............

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, lines and
constituent materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Weight of vehicle when tested:
front axle: . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
rear axle: ...... ..... ..............................
total: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Vehicle submitted for approval on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Technical service responsible for conducting approval tests ...........
9. Date of report issued by that service ....... .....................

10. Number of report issued by that service ...................
11. Approval granted/refused* ...... .... .........................
12. Position of approval mark on the vehicle ...... ....................
13 . P lace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Strike out what does not apply.

Vol. 973. A-4789
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14. Date ............. ..................................
15. Signature ............ ................................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
....... drawings, diagrams and lay-out plans of the passenger compartment

and of the components of the structure considered to be of importance for the purposes
of this Regulation.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A
(See paragraph 4.4. of this Regulation)

2r!i a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to the behaviour of the structure of the passenger compartment in a rear-end collision, been
approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regulation No. 32.

Model B
(See paragraph 4.5 of this Regulation)

1 a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regulations Nos. 32 and 24. In the case of
the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m - .

Vol. 973, A-4789
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ANNEX 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND FOR
VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE "R" POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE

Vol. 973. A-4789

1. DEFINITIONS

1.1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger
compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the theoretical axis
of rotation between the legs and the torso of a human body represented by the
manikin described in paragraph 3. below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the
manufacturer which

1.2.1. has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;
1.2.2. corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H"

point) for the lowest and most rearward normal driving position or position of use
given to each seat provided by the vehicle manufacturer.

1.3. "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the vertical.
1.4. "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through the

"H" point with the torso reference line of the human body represented by the
manikin described in paragraph 3. below.

1.5. "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer which

1.5.1. determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal driving
position or position of use given to each seat by the vehicle manufacturer;

1.5.2. is formed at the "R" point by the vertical and the torso reference line;

1.5.3. corresponds theoretically to the actual seat-back angle.

2. DETERMINATION OF "H" POINTS AND ACTUAL SEAT-BACK ANGLES

2.1. An "H" point and an "actual seat-back angle" shall be determined for each seat
provided by the manufacturer. If the seats in the same row can be regarded as
similar (bench seat, identical seats, etc.), only one "H" point and one "actual
seat-back angle" shall be determined for each row of seats, the manikin described
in paragraph 3. below being seated in a place regarded as representative for the
row. This place shall be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;
2.1.2. in the case of the rear row or rows, an outer seat.

2.2. When an "H" point and an "actual seat-back angle" are being determined, the
seat considered shall be placed in the lowest and most rearward normal driving
position or position of use provided for it by the manufacturer. The seat back shall
if its inclination is adjustable be locked as specified by the manufacturer or in the
absence of any specification to an actual seat-back angle of as nearly as possible
250 from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to those of
an adult male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures
1 and 2 of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:
3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body,

pivoting on an axis representing the axis of rotation between the torso and the
thigh. The trace of this axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. two components simulating the legs and pivotally attached to the component sim-
ulating the seat; and

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints
simulating ankles.
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3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with
a level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points corresponding to the
relevant centres of gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to
about 75.6 kg. Details of the various weights are given in the table in figure 2 of
the appendix to this annex.

3.4. The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight line
passing through the joint between the leg and the pelvis and the theoretical joint
between the neck and the thorax (see the appendix to this annex, figure 1).

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:
4.1. the vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed

in paragraph 2.2. above;
4.2. the seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct

setting up of the manikin;
4.3. the manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axis being perpen-

dicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;
4.4. the feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. in the front seats, in such a way that the level verifying the transverse orientation
of the seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front
seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the
foot which first comes into contact with the front seat shall serve as a reference
point and the other foot shall be so arranged that the level enabling the transverse
orientation of the seat of the manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. if the "H" point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed one
on each side of the tunnel;

4.5. the weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse ori-
entation of the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the
weights shall be placed on the component representing the seat of the manikin;

4.6. the manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot
bar and the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be
repositioned on the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until
resistance is encountered, the back of the manikin then being replaced against the
seat back;

4.7. a horizontal load of approximately 10 ± 1 daN (10 ± 1 kgf) shall be applied to
the manikin twice. The direction and point of application of the load are shown
by a black arrow in figure 2 of the appendix;

4.8. the weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall
then be placed in position. The transverse level of the manikin shall be kept
horizontal;

4.9. the transverse level of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin
shall be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as
to eliminate any friction with the seat back;

4.10. the back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the
setting-up operation. The transverse level of the manikin shall be horizontal. If it
is not, the procedure described above shall be repeated.

5. RESULTS

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above, the "H"
point and the actual seat-back angle of the vehicle seat considered are constituted
by the "H" point and the angle of inclination of the manikin's torso reference
line.
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5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpendicular
planes, and the actual seat-back angle, shall be measured for comparison with the
data supplied by the vehicle manufacturer.

6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE "R" AND "H" POINTS AND THE
RELATIONSHIP BETWEEN THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE AND THE ACTUAL SEAT-
BACK ANGLE

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2. for
the "H" point and the actual seat-back angle shall be compared with the co-
ordinates of the "R" point and the design seat-back angle as supplied by the
vehicle manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the relationship
between the design seat-back angle and the actual seat-back angle shall be con-
sidered to be satisfactory for the seat in question if the "H" point, as defined by
its co-ordinates, lies within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical
sides are 30 mm and 20 mm long respectively and whose diagonals intersect at
the "R" point, and if the actual seat-back angle is within 3' of the design seat-
back angle.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point and the design seat-back angle shall
be used for the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the
"H" point coincides with the "R" point and the actual seat-back angle coincides
with the design seat-back angle.

6.3. If the "H" point or the actual seat-back angle does not satisfy the requirements
of paragraph 6.2. above, the "H" point or the actual seat-back angle shall be
determined twice more (three times in all). If the results of two of these three
operations satisfy the requirements the result of the test shall be considered to be
satisfactory.

6.4. If at least two of the three test results do not satisfy the requirements of paragraph
6.2., the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4. above arises, or if verification cannot
be effected because the manufacturer has failed to supply information regarding
the position of the "R" point or regarding the design seat-back angle, the average
of the results of the three determinations may be used and be regarded as applicable
in all cases where the "R" point or the design seat-back angle is referred to in this
Regulation.

6.6. For verifying the relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design seat-back angle and the actual seat-back angle in
a serially-produced vehicle the rectangle referred to in paragraph 6.2. above shall
be replaced by a square of 50 mm side and the actual seat-back angle shall not
differ by more than t 50 from the design seat-back angle.

Vol. 973, A-4789
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ANNEX 3 - Appendix

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

I

reference line

Back

Torso-weiSht
hanger

Longitudinal
level

H point

Seat

Thigh weight
pad

Knee-pivot
bar \ Pivotal aWis

Transverse level

Fig. I
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DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

Mass of manikin k

Components simulating back
and seat of body 16.6

Torso weights 31.2
Seat weights 7.8
Thigh weights 6.8
Leg weights 13.2

Total 75.6

Direction and point
of application of load

Variable frol
10.8 cm to 42.4 c1

43.2 cm

41.7 cm

Fig. 2
Vol. 973. A-4789



256 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

ANNEX 4

PROCEDURE FOR REAR-END IMPACT TEST

I. PURPOSE AND SCOPE

1.1. The purpose of the test is to simulate the conditions of rear-end impact by another
vehicle in motion. The test should make it possible to verify whether the vehicles
referred to in paragraph 1 of this Regulation meet the requirements defined in
paragraph 5 hereof concerning the behaviour of the structure of the passenger
compartment in a rear-end collision.

2. INSTALLATIONS, PROCEDURES AND MEASURING INSTRUMENTS

2.1. Testing ground
The test area shall be large enough to accommodate the impactor (striker) propulsion
system and to permit after-impact displacement of the vehicle impacted and in-
stallation of the test equipment. The part in which vehicle impact and displacement
occur shall be horizontal, flat and smooth and have a coefficient of friction of not
less than 0.5.

2.2. Impactor (striker)
2.2.1. The impactor shall be of steel and of rigid construction.
2.2.2. The impacting surface shall be flat, not less than 2,500 mm wide, and 800 mm

high, and its edges shall be rounded to a radius of curvature of between 40 and
50 mm. It shall be clad with a layer of plywood 20 mm thick.

2.2.3. At the moment of impact the following requirements shall be met:
2.2.3.1. the impacting surface shall be vertical and perpendicular to the median longitudinal

plane of the impacted vehicle;
2.2.3.2. the direction of movement of the impactor shall be substantially horizontal and

parallel to the median longitudinal plane of the impacted vehicle;
2.2.3.3. the maximum lateral deviation tolerated between the median vertical line of the

surface of the impactor and the median longitudinal plane of the impacted vehicle
shall be 300 mm. In addition, the impacting surface shall extend over the entire
width of the impacted vehicle;

2.2.3.4. the ground clearance of the lower edge of the impacting surface shall be 175 +
25 mm.

2.3. Propulsion of the impactor
The impactor may either be secured to a carriage (moving barrier) or form part of
a pendulum.

2.4. Special provisions applicable where a moving barrier is used
2.4.1. If the impactor is secured to a carriage (moving barrier) by a restraining element,

the latter must be rigid and be incapable of being deformed by the impact; the
carriage shall at the moment of impact be capable of moving freely and no longer
be subject to the action of the propelling device.

2.4.2. The velocity of impact shall be between 35 and 38 km/h.
2.4.3. The aggregate weight (mass) of carriage and impactor shall be 1,100 ± 20 kg.

2.5. Special provisions applicable where a pendulum is used
2.5.1. The distance between the centre of the impacting surface and the axis of rotation

of the pendulum shall be not less than 5 m.
2.5.2. The impactor shall be freely suspended by rigid arms rigidly secured to it. The

pendulum so constituted shall be substantially incapable of being deformed by the
impact.

2.5.3. Arresting gear shall be incorporated in the pendulum to prevent any secondary
impact by the impactor on the test vehicle.

2.5.4. At the moment of impact the velocity of the centre of percussion of the pendulum
shall be between 35 and 38 km/h.

Vol. 973, A-4789
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2.5.5. The reduced mass "m," at the centre of percussion of the pendulum is defined as
a function of the total mass "in", of the distance -a"* between the centre of
percussion and the axis of rotation, and of the distance "I" between the centre
of gravity and the axis of rotation, by the following equation:

a

2.5.6. The reduced mass "m," shall be 1,100 ± 20 kg.

2.6. General provisions relating to the mass and velocity of the impactor
If the test has been conducted at an impact velocity higher than those prescribed
in paragraphs 2.4.2. and 2.5.4. and/or with a mass greater than those prescribed
in paragraphs 2.4.3. or 2.5.6. and the vehicle has met the requirements prescribed,
the test shall be considered satisfactory.

2.7. State of vehicle under test
2.7.1. The vehicle under test shall either be fitted with all the normal components and

equipment included in its unladen kerb weight or be in such condition as to fulfil
this requirement so far as the components and equipment of concern to the passenger
compartment and the distribution of the weight of the vehicle as a whole, in running
order, are concerned.

2.7.2. The fuel tank must be filled to at least 90 per cent of its capacity with a liquid
having a density close to that of the fuel normally used. All other systems (brake-
fluid, header tanks, radiator, etc.) may be empty.

2.7.3. A gear may be engaged and the brakes may be applied.

2.7.4. If the manufacturer so requests, the following derogations shall be permitted:
2.7.4.1. The technical service responsible for conducting the test may allow the same vehicle

as is used for tests prescribed by other Regulations (including tests capable of
affecting its structure) to be used also for the tests prescribed by this Regulation.

2.7.4.2. The vehicle may be weighted to an extent not exceeding 10 per cent of its unladen
kerb weight with additional weights rigidly secured to the structure in such a way
as not to affect the behaviour of the structure of the passenger compartment during
the test.

2.8. Measuring instruments
The instruments used to record the speed referred to in paragraphs 2.4.2. and 2.5.4.
above shall be accurate to within one per cent.

3. RESULTS

3.1. To measure the residual longitudinal space, the amount of longitudinal displacement
of the vertical projection on the floor of the "R" point of the vehicle's rearmost
seat in relation to a reference point on a non-deformed part of the vehicle structure
shall be determined.

4. EQUIVALENT TEST METHODS

4.1. Equivalent test methods are permitted provided that the conditions referred to in
this Regulation can be observed either entirely by means of the substitute test or
by calculation from the results of the substitute test.

4.2. If a method other than that described in paragraph 2 above is used, its equivalence
must be demonstrated.

Authentic tests of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 1 July 1975.

* is recalled that the distance "a" is equal to the length of the synchronous pendulum of the pendulum under consideration.
Vol. 973. A-4789
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 33 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles with regard to the behaviour of the structure of the impacted vehicle in a head-on
collision) as an annex to the Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts, done
at Geneva on 20 March 1958'

The said Regulation came into force on I July 1975 in respect of Sweden and the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 33

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE BEHAVIOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE IN A HEAD-ON COLLISION

1. SCOPE

This Regulation applies to the behaviour of the structure of the passenger com-
partment of private (passenger) cars (other than forward-control vehicles) when
subjected to a head-on collision.

2. DEFINITIONS

2.1. In defining the dimensions the following simplified terminology is used:

2.1.1. a "transverse plane" is a vertical plane perpendicular to the median longitudinal
plane of the vehicle;

2.1.2. a "longitudinal plane" is a plane parallel to the median longitudinal plane of the
vehicle;

2.1.3. the "vehicle's reference plane" is a plane related to the vehicle and horizontal
when the vehicle in the state defined in paragraph 2.2.5. below rests on a horizontal
plane.

2.2. For the purposes of this Regulation,
2.2.1. "approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the

behaviour of the structure of the passenger compartment in a head-on collision;
2.2.2. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in

such essential respects as:
2.2.2.1. the length and width of the vehicle in so far as they have an effect on the results

of the impact test prescribed in this Regulation;
2.2.2.2. the structure, dimensions, lines and materials of the part of the vehicle forward

of the transverse plane through the "R" point of the driver's seat;
2.2.2.3. the lines and inside dimensions of the passenger compartment in so far as they

have an effect on the results of the impact test prescribed in this Regulation;
2.2.2.4. the siting of the engine (front, rear or centre);

2.2.3. "forward-control vehicle" means a vehicle in which the centre of the steering
wheel is in the forward quarter of the vehicle's total length (including bumpers
and over-riders, if any);

2.2.4. "passenger compartment" means the space for occupant accommodation, bounded
by the roof, floor, side walls, doors, outside glazing, front bulkhead, and the plane
of the rear compartment bulkhead or the plane of the rear seat back support;

2.2.5. "unladen kerb weight" means the weight of the vehicle in running order, unoc-
cupied and unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and a spare
wheel (if provided as standard equipment by the vehicle manufacturer);

2.2.6. "capacity of the fuel tank" means the fuel-tank capacity as specified by the
manufacturer.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the behaviour of the
structure of the passenger compartment in a head-on collision shall be submitted
by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions,
lines and constituent materials;

3.2.2. drawings of the vehicle showing the vehicle type in front, side and rear elevation
and design details of the forward part of the structure; and

3.2.3. particulars of the vehicle's unladen kerb weight.
3.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the

technical service responsible for conducting the approval tests.
3.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted

for test provided that it can be shown that the absence of the components omitted
has no detrimental effect on the results of the test, so far as the requirements of
this Regulation are concerned.

3.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance
of the variants referred to in paragraph 3.3.1. is compatible with compliance with
the requirements of this Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-
quirements of paragraphs 5. and 6. below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another vehicle type within the meaning
of paragraph 2.2.2. above.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation and of dimensioned drawings of the vehicle structure (supplied by the
applicant for approval) in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded
to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation:

4.4.1. an international approval mark consisting of:
4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval,* and
4.4.1.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph

4.4.1.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4. 1. 1. need not be
repeated; in such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations
under which approval has been granted in the country which has granted approval

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic and 16 for No-way. Subsequent numbers shall be
assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they
accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations
to the Contracting Parties to the Agreement.
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under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by

the manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

5. REQUIREMENTS
5.1. After the unladen vehicle without a manikin has been collision-tested forwards

against a barrier at a speed of 48.3 km/h, the interior space of the passenger
compartment shall satisfy the requirements of paragraphs 5.2. to 5.9. below.

5.2. For each front seat as defined by the manufacturer the distance after impact shall
be determined between two transverse planes, one passing through the correspond-
ing -R" point and the other through the rearmost projection of the lines of the
instrument panel (switches and controls being disregarded) over a width of 150
mm to each side of the longitudinal plane passing through the centre of the seat.
This distance shall be not less than 450 mm.

5.3. Before impact, the straight line formed for each front seat by the intersection of
the longitudinal plane passing through the centre of the seat with the horizontal
plane passing through the centre of the service brake pedal in the position of rest
shall be determined. The distance between the point of intersection of the said
straight line with the front of the passenger compartment and its point of intersection
with the transverse plane passing through the corresponding "R" point shall then
be determined. After impact, this distance shall be not less than 650 mm.

5.4. The width of the footwell shall be determined as follows:
5.4.1. before impact, the points shall be determined at which a transverse horizontal axis

passing through the centre of the service brake pedal in the position of rest meets
the side walls of the footwell;

5.4.2. after impact, the distance separating two longitudinal vertical planes passing
through the same points shall be measured. This distance shall be not less than
250 mm for each front seat.

5.5. The distance from floor to roof shall be determined along a vertical passing through
the "R" point and situated in the longitudinal plane passing through the centre of
each front seat. After impact, this distance shall not be reduced by more than 10
per cent.

5.6.6. For measuring the distances referred to in paragraphs 5.2., 5.3., 5.4. and 5.5.,
compression corresponding to a force of 10 daN applied over a surface of 5 x 5
cm may be exerted in the direction of measurement.

5.7. After the test, no rigid component in the passenger compartment shall constitute
a risk of serious injury to the vehicle's occupants.

5.8. In addition, the side doors of the vehicle shall not open under the effect of the
impact.

5.9. Except in the case of a vehicle not having a roof of rigid construction, the opening
of a number of doors sufficient to enable all the occupants to get out must be
possible after the impact without the use of tools.

6. TESTS
The vehicle's compliance with the requirements of paragraph 5. above shall be
checked by the methods set out in annexes 3 and 4 to this Regulation.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative de-
partment which approved the vehicle type. The department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects, and that in any case the vehicle still meets the requirements; or
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7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Without prejudice to the provisions of paragraph 7.1. above, a variant of the vehicle
which meets the requirements of paragraph 3.3. of annex 4 to this Regulation, shall
not be regarded as a modification of the vehicle type.

7.3. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, specifying the mod-
ifications, shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3.
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved, more particularly as regards features affecting
the behaviour of the structure of the passenger compartment in a head-on collision.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a sufficient
number of serially-produced vehicles bearing the approval mark required by this
Regulation shall be subjected to random checks.

8.3. As a general rule, the checks aforesaid shall be confined to the taking of meas-
urements. However, the vehicles shall if necessary be subjected to the checks
prescribed in paragraph 6. above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirement laid down in paragraph 8. 1. above is not complied
with or if the vehicle has failed to pass the tests prescribed in paragraph 6. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith notify the other Parties to the Agreement
which apply this Regulation thereof by means of a copy of the approval form
bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL

WITHDRAWN".

10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS,
AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

S NAME
OF ADMINISTRATION
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Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a vehicle type
with regard to the behaviour of the structure of the passenger compartment in a head-on
collision, pursuant to Regulation No. 33

Approval No.. .......
1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ...............
2. Vehicle type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Manufacturer's name and address ...... ............... . .......
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .. ..........

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, lines and
constituent materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Weight of vehicle when tested
front axle: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
rear axle: ........... ..............................
total: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Vehicle submitted for approval on ......................
8. Technical service responsible for conducting approval tests ...........

9. Date of report issued by that service ..... .. .....................
10. Number of report issued by that service ...... ....................
11. Approval granted/refused* ...... ... .........................
12. Position of approval mark on the vehicle ...... ....................
13. Place . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Date ............. ..................................
15. Signature ............ ................................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
....... drawings, diagrams and lay-out plans of the passenger compartment

and of the components of the structure considered to be of importance for the purposes
of this Regulation.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A
(See paragraph 4.4. of this Regulation)

't 2 f4-t 33 a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to the behaviour of the structure of the passenger compartment in a head-on collision, been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 33.

* Strike out what does not apply.
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Model B
(See paragraph 4.5. of this Regulation)

2 TE i4I, a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 33 and 24. (In the case of the latter
Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m-1.)

ANNEX 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND
FOR VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE "R" POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE

1. DEFINITIONS

1.1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger
compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the theoretical axis
of rotation between the legs and the torso of a human body represented by the
manikin described in paragraph 3 below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the
manufacturer which

1.2.1. has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;
1.2.2. corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H"

point) for the lowest and most rearward normal driving position or position of use
given to each seat provided by the vehicle manufacturer.

1.3. "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the vertical.
1.4. "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through the

"H" point with the torso reference line of the human body represented by the
manikin described in paragraph 3. below.

1.5. "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer which

1.5.1. determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal driving
position or position of use given to each seat by the vehicle manufacturer;

1.5.2. is formed at the "R" point by the vertical and the torso reference line;
1.5.3. corresponds theoretically to the actual seat-back angle.

2. DETERMINATION OF "H" POINTS AND ACTUAL SEAT-BACK ANGLES

2.1. An "H" point and an "actual seat-back angle" shall be determined for each seat
provided by the manufacturer. If the seats in the same row can be regarded as
similar (bench seat, identical seats, etc.) only one "H" point and one "actual seat-
back angle" shall be determined for each row of seats, the manikin described in
paragraph 3. below being seated in a place regarded as representative for the row.
This place shall be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;
2.1.2. in the case of the rear row or rows, an outer seat.
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2.2. When an "H" point and an "actual seat-back angle" are being determined, the
seat considered shall be placed in the lowest and most rearward normal driving
position or position of use provided for it by the manufacturer. The seat back shall
if its inclination is adjustable be locked as specified by the manufacturer or in the
absence of any specification to an actual seat-back angle of as nearly as possible
250 from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to those of
an adult male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figs.
I and 2 of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:
3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body,

pivoting on an axis representing the axis of rotation between the torso and the
thigh. The trace of this axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. Two components simulating the legs and pivotally attached to the component
simulating the seat; and

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints
simulating ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with
a level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points corresponding to the
relevant centres of gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to
about 75.6 kg. Details of the various weights are given in the table in fig. 2 of the
appendix to this annex.

3.4. The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight line
passing through the joint between the leg and the pelvis and the theoretical joint
between the neck and the thorax (see the appendix to this annex, fig. 1).

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:
4.1. the vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed

in paragraph 2.2. above;
4.2. the seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct

setting up of the manikin;
4.3. the manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axis being perpen-

dicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;
4.4. the feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. in the front seats, in such a way that the level verifying the transverse orientation
of the seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front
seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the
foot which first comes into contact with the front seat shall serve as a reference
point and the other foot shall be so arranged that the level enabling the transverse
orientation of the seat of the manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. if the "H" point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed one
on each side of the tunnel;

4.5. the weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse ori-
entation of the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the
weights shall be placed on the component representing the seat of the manikin;

4.6. the manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot
bar and the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be
repositioned on the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until
resistance is encountered, the back of the manikin then being replaced against the
seat back;
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4.7. a horizontal load of approximately 10 - I daN (10 ± I kgf) shall be applied to
the manikin twice. The direction and point of application of the load are shown
by a black arrow in figure 2 of the appendix;

4.8. the weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall
then be placed in position. The transverse level of the manikin shall be kept
horizontal;

4.9. the transverse level of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin
shall be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as
to eliminate any friction with the seat back;

4.10. the back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the
setting-up operation. The transverse level of the manikin shall be horizontal. If it
is not, the procedure described above shall be repeated.

5. RESULTS

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above, the "H"
point and the actual seat-back angle of the vehicle seat considered are constituted
by the "H" point and the angle of inclination of the manikin's torso reference
line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpendicular
planes, and the actual seat-back angle, shall be measured for comparison with the
data supplied by the vehicle manufacturer.

6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE "R" AND "H" POINTS AND THE
RELATIONSHIP BETWEEN THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE AND THE ACTUAL SEAT-

BACK ANGLE

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2. for
the "H" point and the actual seat-back angle shall be compared with the co-
ordinates of the "R" point and the design seat-back angle as supplied by the
vehicle manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the relationship
between the design seat-back angle and the actual real seat-back angle shall be
considered to be satisfactory for the seat in question if the "H" point, as defined
by its co-ordinates, lies within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical
sides are 30 mm and 20 mm long respectively and whose diagonals intersect at
the "R" point, and if the actual seat-back angle is within 30 of the design seat-
back angle.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point and the design seat-back angle shall
be used for the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the
"H" point coincides with the "R" point and the actual seat-back angle coincides
with the design seat-back angle.

6.3. If the "H" point or the actual seat-back angle does not satisfy the requirements
of paragraph 6.2. above, the "H" point or the actual seat-back angle shall be
determined twice more (three times in all). If the results of two of these three
operations satisfy the requirements the result of the test shall be considered to be
satisfactory.

6.4. If at least two of the three test results do not satisfy the requirements of paragraph
6.2., the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4. above arises, or if verification cannot
be effected because the manufacturer has failed to supply information regarding
the position of the "R" point or regarding the design seat-back angle, the average
of the results of the three determinations may be used and be regarded as applicable
in all cases where the "R" point or the design seat-back angle is referred to in this
Regulation.

6.6. For verifying the relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design seat-back angle and the actual seat-back angle in
a serially-produced vehicle the rectangle referred to in paragraph 6.2. above shall
be replaced by a square of 50 mm side and the actual seat-back angle shall not
differ by more than ± 50 from the design seat-back angle.
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ANNEX 3 - Appendix

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

Tro zrezroe liner)

Baok

Torso-weight hanger

Lona.itud inal level

Thig weight pad

Knee-pivot bar
Pivotal
axis

Transverse level

Fig. 1
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DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

Weikht of manikin om

Components sinalating baok and
seat of body 16.6

Torso weights 31.2
Seat weights 7.8
Thigh weights 6.8
Leg weights 13.2

Total: 75.6

Direction and point
of applioation of load

Variable from 10.8 am
to 42.4 om

43. 2 cm

~41.7 om

Fig. 2
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ANNEX 4

FRONTAL-IMPACT TEST AGAINST A BARRIER*

1. INSTALLATIONS, PROCEDURE AND MEASURING INSTRUMENTS

1. 1. Testing ground

The test area shall be large enough to accommodate the run-up track, barrier and
technical installations necessary for the test. The last part of the track, for at least
5 m before the barrier, must be horizontal, flat and smooth.

1.2. Barrier

The barrier consists of a block of reinforced concrete not less than 3 m wide in
front and not less than 1.5 m high. The barrier must be of such thickness that it
weighs at least 70 tons. The front face must be vertical, perpendicular to the axis
of the run-up track, and covered with plywood boards 2 cm thick in good condition.
The barrier shall be either anchored in the ground or placed on the ground with,
if necessary, additional arresting devices to limit its displacement. A barrier with
different characteristics, but giving results at least equally conclusive, may likewise
be used.

1.3. Propulsion of vehicle

At the moment of impact the vehicle must no longer be subject to the action of
any additional steering or propelling device. It must reach the obstacle on a course
perpendicular to the collision wall; the maximum lateral disalignment tolerated
between the vertical median line of the front of the vehicle and the vertical median
line of the collision wall is - 30 cm.

1.4. State of vehicle

1.4.1. The vehicle under test must either be fitted with all the normal components and
equipment included in its unladen kerb weight or be in such a condition as to fulfil
this requirement so far as the components and equipment of concern to the passenger
compartment and the distribution of the weight of the vehicle as a whole, in running
order, are concerned.

1.4.2. If the vehicle is driven by external means, the fuel installation must be filled to
at least 90 per cent of its capacity either with fuel or with a non-inflammable liquid
having a density and a viscosity close to those of the fuel normally used. All other
systems (brake-fluid header tanks, radiator, etc.) may be empty.

1.4.3. If the vehicle is driven by its own engine, the fuel tank must be at least 90 per cent
full. All other liquid-holding tanks may be filled to capacity.

1.4.4. If the manufacturer so requests, the technical service responsible for conducting
the tests may allow the same vehicle as is used for tests prescribed by other
Regulations (including tests capable of affecting its structure) to be used also for
the tests prescribed by this Regulation.

1.5. Velocity on impact

The velocity on impact must be between 48.3 km/h higher and 53.1 km/h. However,
if the test has been carried out at a higher impact velocity and the vehicle has
satisfied the conditions prescribed, the test is considered satisfactory.

1.6. Measuring instruments

The instrument used to record the speed referred to in paragraph 1.5. above shall
be accurate to within one per cent.

2. RESULTS

Before and after impact, the dimensions specified in paragraph 5. of this Regulation
shall be measured and recorded.

* This method is not applicable to vehicles weighing more than 3.5 metric tons.
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3. CORRECTION FACTORS

3.1. Notation
V Recorded speed in km/h;
mo  Weight mass of prototype in state defined in paragraph 1.4. of this annex;
m Weight mass of prototype with testing apparatus;
D. Residual dimensions measured after the impact, as defined in paragraph 5.

of this Regulation;
D, Corrected residual dimensions used to determine results of test;
K, tg41tn

= the greater of n and 0.83;

K, = the greater of and 0. 8.
m

3.2. The corrected dimensions Di used to check the conformity of the prototype with
the requirements of this Regulation shall be calculated by the following formula:

Di = D.- K, • K,

3.3. A front impact test against a barrier is not needed in the case of a vehicle which
is identical to the prototype considered as regards the characteristics specified in
paragraph 2.2.2.1. of this Regulation but whose weight (mass) m, is greater than
m., if mi is not more than 1.25 mo and if the corrected dimensions D2 obtained

from the dimensions D, by the formula D2 = a' . D, are such as to show that theIn.
new vehicle still meets the requirements of paragraph 5. of this Regulation.

4. EQUIVALENT TEST METHODS

4. i. Equivalent test methods are permitted provided that the conditions referred to in
this Regulation can be observed either entirely by means of the substitute test or
by calculation from the results of the substitute test.

4.2. If a method other than that described in paragraph I. above is used its equivalence
must be demonstrated.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 1 July 1975.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 34 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles with regard to the prevention of fire risks) as an annex to the Agreement concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts, done at Geneva on 20 March 19581

The said Regulation came into force on 1 July 1975 in respect of Sweden and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 34

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PREVENTION OF FIRE RISKS

I. SCOPE
This Regulation applies to private (passenger) cars whose engine uses a liquid fuel.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation

2.1. "approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
prevention of fire risks;

2.2. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in
such essential respects as:

2.2.1. the length and width of the vehicle in so far as they have an effect on the results
of the impact tests prescribed in this Regulation;

2.2.2. the structure, dimensions, lines and materials of the part of the vehicle forward
of the transverse plane through the -R" point of the driver's seat and rearward
of the transverse plane through the "R" point of the rearmost seat;

2.2.3. the lines and inside dimensions of the passenger compartment in so far as they
have an effect on the results of the impact tests prescribed in this Regulation;

2.2.4. the siting of the engine (front, rear, centre);
2.2.5. the kind of engine (positive-ignition (spark-ignition) or diesel (compression-

ignition));
2.2.6. the characteristics of the fuel tank and its siting in the vehicle;
2.2.7. the characteristics and siting of the fuel feed system (pump, filters, etc.); and
2.2.8. the characteristics and siting of the electrical installation in so far as they have an

effect on the results of the impact tests prescribed in this Regulation;
2.3. "transverse plane" means the vertical transverse plane perpendicular to the median

longitudinal plane of the vehicle;
2.4. "passenger compartment" means the space for occupant accommodation, bounded

by the roof, floor, side walls, doors, outside glazing, front bulkhead, and the plane
of the rear compartment bulkhead or the plane of the rear seat back support;

2.5. "unladen kerb weight" means the weight of the vehicle in running order, unoc-
cupied and unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and a spare
wheel (if provided as standard equipment by the vehicle manufacturer);

2.6. "capacity of the fuel tank" means the fuel-tank capacity as specified by the
manufacturer; and

2.7. "liquid fuel" means a fuel which is liquid in normal conditions of temperature
and pressure.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the prevention of fire
risks shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited
representative.

I United Nations, Treaty Series, vol. 332, p. 211.
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3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with respect to the items specified in
paragraph 2.2. above. The numbers and/or symbols identifying the engine type
and the vehicle type must be specified;

3.2.2. drawing(s) showing the characteristics of the fuel tank and specifying the material
from which it is made;

3.2.3. a diagram of the entire fuel feed system, showing the site of each component on
the vehicle; and

3.2.4. a diagram of the electrical installation, showing its siting and its mode of attachment
to the vehicle.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to
the technical service responsible for conducting the approval tests.

3.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted
for test provided that it can be shown that the absence of the components omitted
has no detrimental effect on the results of the test, so far as the requirements of
this Regulation are concerned.

3.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance
of the variants referred to in paragraph 3.3.1. is compatible with compliance with
the requirements of this Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-
quirements of paragraphs 5. and 6. below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another vehicle type within the meaning
of paragraph 2.2. above.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to this
Regulation and of drawings, giving the particulars referred to in paragraphs 3.2.2.,
3.2.3. and 3.2.4. above (supplied by the applicant for approval) in a format not
exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an appropriate
scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation an international approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;* and

4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph
4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1. need not be
repeated; in such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations
under which approval has been granted in the country which has granted approval
under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1.

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France. 3 for Italy, 4 for the Netherlands. 5 for Sweden. 6 for Belgium.
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain. 10 for YuGoslavia. I I for the United Kingdom. 12 for Austria. 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland. 15 for the German Democrattc Republic and 16 for Norway. Subsequent numbers shall be
assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they
accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations
to the Contracting Parties to the Agreement.
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4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by

the manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

5. REQUIREMENTS

5.1. Fuel installation
5.1.1. The components of the fuel installation shall be adequately protected by parts of

the frame or bodywork against contact with possible obstacles on the ground. Such
protection shall not be required if the components beneath the vehicle are further
from the ground than the part of the frame or bodywork in front of them.

5.1.2. The fuel installation shall be so designed, constructed and fitted that its components
are able to resist the internal and external corrosion phenomena to which they are
exposed.

5.1.3. The pipes and all other parts of the fuel installation shall be accommodated on the
vehicle at sites protected to the fullest possible extent. Twisting and bending
movements, and vibrations of the vehicle's structure or drive unit, shall not subject
the components of the fuel installation to friction, compression or any other ab-
normal stress.

5.1.4. The connexions of pliable or flexible pipes with rigid parts of components of the
fuel installation shall be so designed and constructed as to remain leak-proof under
the various conditions of use of the vehicle, despite twisting and bending movements
and despite vibrations of the vehicle's structure or drive unit.

5.1.5. The fuel tank (tanks) shall be made of a fire-resistant metallic material. It (they)
may be made of a plastics material, provided the requirements of annex 5 are
complied with.

5.1.6. The fuel tank (tanks) shall not be situated in or form a bulkhead of the passenger
compartment.

5.1.7. A bulkhead shall be provided to separate the passenger compartment from the fuel
tank (tanks). It shall be capable of withstanding an open petrol fire for two minutes
when placed horizontally 20 cm above the liquid level. The bulkhead may be
traversed by apertures (e.g. to accommodate cables) provided they are so arranged
that fuel cannot flow freely into the passenger compartment.

5.1.8. The fuel tank shall be securely fixed and so placed as to ensure that any fuel leaking
from the tank, its filler hole or its pipe connexions will escape to the ground and
outside the vehicle.

5.1.9. The fuel tank and the accessories connected to it shall be so made and installed
that they cannot acquire a static electrical charge in relation to the vehicle.

5.1.10. The filler hold shall not be situated in the passenger compartment, in the luggage
compartment or in the engine compartment.

5.1.11. If the filler hole is situated on the side of the vehicle, the filler cap shall not, when
closed, project beyond the adjacent surfaces of the bodywork.

5.1.12. Any fuel which may leak when the fuel tank (tanks) is (are) being filled shall not
be able to fall on to the exhaust system. It shall be channelled to the ground.

5.2. Electrical installation
5.2.1. Electric wires other than wires accommodated in hollow components shall be

attached to the vehicle's structure or walls or partitions near which they lead. The
points at which they pass through walls or partitions shall be satisfactorily protected
to prevent cutting of the insulation.

5.2.2. The electrical installation shall be so designed, constructed and fitted that its
components are able to resist the corrosion phenomena to which they are exposed.

Vol. 973. A-4789

272



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Tralt6s 273

6. TESTS

6.1. Hydraulic test of the fuel tank
The tank shall be subjected to a hydraulic internal-pressure test, which shall be
carried out on an isolated unit complete with standard filler pipe, filler neck and
cap. The tank shall be completely filled with water. After all communication with
the outside has been cut off, the pressure shall be gradually increased, through the
pipe connexion through which fuel is fed to the engine, to a relative pressure of
0.3 kg/cm 2, which shall be maintained for one minute. During this time the tank
shell must not crack or leak; however, it may be permanently distorted.

6.2. Tests on the vehicle
In the frontal-impact test against a barrier carried out by the procedure specified
in annex 3 to this Regulation, and in the rear-end impact test carried out by the
procedure specified in annex 4 hereto,

6.2.1. no more than a slight leakage of liquid in the fuel installation shall occur on
collision;

6.2.2. if there is continuous leakage in the fuel installation after the collision, the rate of
leakage must not exceed 30 g/min; if the liquid from the fuel installation mixes
with liquids from the other systems, and if the several liquids cannot be easily
separated and identified, the continuous leakage shall be evaluated from all the
fluids collected;

6.2.3. no fire maintained by the fuel shall occur.
6.2.4. During and after the impacts described in paragraph 6.2. above, the battery must

be kept in position by its securing device.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative de-
partment which approved the vehicle type. The department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects, and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Without prejudice to the provisions of paragraph 7.1. above, a variant of the vehicle
whose unladen kerb weight does not differ by more than ± 20 per cent from that
of the approval-tested vehicle shall not be regarded as a modification of the vehicle
type.

7.3. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, specifying the mod-
ifications, shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3.
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved and satisfy the requirements of paragraph
5. above.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a sufficient
number of serially-produced vehicles bearing the approval mark required by this
Regulation shall be subjected to random checks.

8.3. As a general rule, the conformity of the vehicle with the approved type shall be
checked on the basis of the description given in the approval form and its annexes.
However, the vehicle shall if necessary be subjected to the checks prescribed in
paragraph 6. above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirement laid down in paragraph 8. 1. above is not complied
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with or if the vehicle has failed to pass the checks prescribed in paragraph 6.
above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith notify the other Parties to the Agreement
which apply this Regulation thereof by means of a copy of the approval form
bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING 4PPROVAL TESTS,
AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

El NAME
OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a vehicle
type with regard to the prevention of fire risks, pursuant to Regulation No. 34

Approval No ...........
1. Trade name or mark of the power-driven vehicle .... .................
2. Vehicle type ... ................. .... .... ...............
3. Manufacturer's name and address .....................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ............

5. Kind of engine: positive-ignition diesel*
6. Site of engine: front/rear/centre*

* Strike out what does not apply.
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7. Brief description of fuel tank and fuel installation ..... ................
7.1. Characteristics and site of fuel tank ....... .....................

7.2. For fuel tanks made of a plastics material, state material and trade name or mark:
7.3. Characteristics of fuel installation (site, connexions, etc.) ... .............

8. Description of electrical installation (site, attachment, protection, etc.) ......

9. Vehicle submitted for approval on ....... ......................
10. Technical service responsible for conducting approval tests ... ............

11. Date of report issued by that service ....................
12. Number of report issued by that service ...... ....................
13. Approval granted/refused*
14. Position of approval mark on the vehicle ..................
15. Place ....... ..... ..................................
16. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
...... .drawings and layout diagrams of the fuel tank, the fuel installation,

the electrical installation, and other components of importance for the purposes of this
Regulation.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A
(See paragraph 4.4. of this Regulation)

f 4 1434 a=8mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to the prevention of fire risks, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation
No. 34.

* Strike out what does not apply.
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Model B
(See paragraph 4.5. of this Regulation)

2 B a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 34 and 24. (In the case of the latter
Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m-'.)

ANNEX 3

FRONTAL-IMPACT TEST AGAINST A BARRIER

1. PURPOSE AND SCOPE

The purpose of this test is to simulate the conditions of frontal impact against a
fixed obstacle or by another vehicle approaching from the opposite direction.

2. INSTALLATIONS, PROCEDURES AND MEASURING INSTRUMENTS

2.1. Testing ground
The test area shall be large enough to accommodate the run-up track, barrier and
technical installations necessary for the test. The last part of the track, for at least
5 m before the barrier, must be horizontal, flat and smooth.

2.2. Barrier
The barrier consists of a block of reinforced concrete not less than 3 m wide in
front and not less than 1.5 m high. The barrier must be of such thickness that it
weighs at least 70 tons. The front face must be vertical, perpendicular to the axis
of the run-up track, and covered with plywood boards 2 cm thick in good condition.
The barrier shall be either anchored in the ground or placed on the ground with,
if necessary, additional arresting devices to limit its displacement. A barrier with
different characteristics, but giving results at least equally conclusive, may likewise
be used.

2.3. Propulsion of vehicle
At the moment of impact, the vehicle must no longer be subject to the action of
any additional steering or propelling device. It must reach the obstacle on a course
perpendicular to the collision wall; the maximum lateral disalignment tolerated
between the vertical median line of the front of the vehicle and the vertical median
line of the collision wall is t 30 cm.

2.4. State of vehicle
2.4.1. The vehicle under test shall either be fitted with all the normal components and

equipment included in its unladen kerb weight or be in such condition as to fulfil
this requirement so far as the components and equipment affecting fire risks are
concerned.
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2.4.2. If the vehicle is driven by external means, the fuel installation must be filled to
at least 90 per cent of its capacity either with fuel or with a non-inflammable liquid
having a density and a viscosity close to those of the fuel normally used. All other
systems (brake-fluid header tanks, radiator, etc.) may be empty.

2.4.3. If the vehicle is driven by its own engine, the fuel tank must be at least 90 per cent
full. All other liquid-holding tanks may be filled to capacity.

2.4.4. If the manufacturer so requests, the technical service responsible for conducting
the tests may allow the same vehicle as is used for tests prescribed by other
Regulations (including tests capable of affecting its structure) to be used also for
the tests prescribed by this Regulation.

2.5. Velocity on impact

The velocity on impact must be between 48.3 km/h and 53.1 km/h. However, if
the test has been carried out at a higher impact velocity and the vehicle has satisfied
the conditions prescribed, the test shall be considered satisfactory.

2.6. Measuring instruments
The instrument used to record the speed referred to in paragraph 2.5. above shall
be accurate to within one per cent.

3. EQUIVALENT TEST METHODS

3.1. Equivalent test methods are permitted provided that the conditions referred to in
this Regulation can be observed either entirely by means of the substitute test or
by calculation from the results of the substitute test.

3.2. If a method other than that described in paragraph 2. above is used its equivalence
must be demonstrated.

ANNEX 4

PROCEDURE FOR REAR-END IMPACT TEST

1. PURPOSE AND SCOPE

1.1. The purpose of the test is to simulate the conditions of rear-end impact by another
vehicle in motion.

2. INSTALLATIONS, PROCEDURES AND MEASURING INSTRUMENTS

2.1. Testing ground
The test area shall be large enough to accommodate the impactor (striker) propulsion
system and to permit after-impact displacement of the vehicle struck and installation
of the test equipment. The part in which vehicle impact and displacement occur
shall be horizontal, flat and smooth and have a coefficient of friction of not less
than 0.5.

2.2. Impactor (striker)
2.2.1. The impactor shall be of steel and of rigid construction.
2.2.2. The impacting surface shall be flat, not less than 2,500 mm wide, and 800 mm

high, and its edges shall be rounded to a radius of curvature of between 40 and
50 mm. It shall be clad with a layer of plywood 20 mm thick.

2.2.3. At the moment of impact the following requirements shall be met:
2.2.3.1. the impacting surface shall be vertical and perpendicular to the median longitudinal

plane of the vehicle struck;
2.2.3.2. the direction of movement of the impactor shall be substantially horizontal and

parallel to the median longitudinal plane of the vehicle struck;
2.2.3.3. the maximum lateral deviation tolerated between the median vertical line of the

surface of the impactor and the median longitudinal plane of the vehicle struck
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shall be 300 m. In addition, the impacting surface shall extend over the entire
width of the vehicle struck;

2.2.3.4. the ground clearance of the lower edge of the impacting surface shall be 175 -
25 mm.

2.3. Propulsion of the impactor
The impactor may either be secured to a carriage (moving barrier) or form part of
a pendulum.

2.4. Special provisions applicable where a moving barrier is used
2.4.1. If the impactor is secured to a carriage (moving barrier) by a restraining element,

the latter must be rigid and be incapable of being deformed by the impact; the
carriage shall at the moment of impact be capable of moving freely and no longer
be subject to the action of the propelling device.

2.4.2. The velocity of impact shall be between 35 and 38 km/h.
2.4.3. The aggregate weight (mass) of carriage and impactor shall be 1,100 ± 20 kg.

2.5. Special provisions applicable where a pendulum is used
2.5.1. The distance between the centre of the impacting face and the axis of rotation of

the pendulum shall be not less than 5 m.
2.5.2. The impactor shall be freely suspended by rigid arms rigidly secured to it. The

pendulum so constituted shall be substantially incapable of being deformed by the
impact.

2.5.3. Arresting gear shall be incorporated in the pendulum to prevent any secondary
impact by the impactor on the test vehicle.

2.5.4. At the moment of impact the velocity of the centre of percussion of the pendulum
shall be between 35 and 38 km/h.

2.5.5. The reduced mass "mr" at the centre of percussion of the pendulum is defined as
a function of the total mass "m", of the distance "a"* between the centre of
percussion and the axis of rotation, and of the distance "I" between the centre
of gravity and the axis of rotation, by the following equation:

m,= m.-.
a

2.5.6. The reduced mass mr shall be 1,100 ± 20 kg.
2.6. General provisions relating to the mass and velocity of the impactor

If the test has been conducted at an impact velocity higher than those prescribed
in paragraphs 2.4.2. and 2.5.4. and/or with a mass greater than those prescribed
in paragraphs 2.4.3. and 2.5.6., and the vehicle has met the requirements pre-
scribed, the test shall be considered satisfactory.

2.7. State of vehicle under test
2.7.1. The vehicle under test shall either be fitted with all the normal components and

equipment included in its unladen kerb weight or be in such condition as to fulfil
this requirement so far as the components and equipment affecting fire risks are
concerned.

2.7.2. The fuel tank must be filled to at least 90 per cent of its capacity either with fuel
or with a non-inflammable liquid having a density and a viscosity close to those
of the fuel normally used. All other systems (brake-fluid header tanks, radiator,
etc.) may be empty.

2.7.3. A gear may be engaged and the brakes may be applied.

It is recalled that the distance "a" is equal to the length of the synchronous pendulum of the pendulum under consideration.
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2.7.4. If the manufacturer so requests, the following derogations shall be permitted:
2.7.4.1. the technical service responsible for conducting the tests may allow the same

vehicle as is used for tests prescribed by other Regulations (including tests capable
of affecting its structure) to be used also for the tests prescribed by this Regulation;
and

2.7.4.2. the vehicle may be weighted to an extent not exceeding 10 per cent of its unladen
kerb weight with additional weights rigidly secured to the structure in such a way
as not to affect the behaviour of the structure of the passenger compartment during
the test.

2.8. Measuring instruments
The instruments used to record the speed referred to in paragraphs 2.4.2. and 2.5.4.
above shall be accurate to within one per cent.

3. EQUIVALENT TEST METHODS

3.1. Equivalent test methods are permitted provided that the conditions referred to in
this Regulation can be observed either entirely by means of the substitute test or
by calculation from the results of the substitute test.

3.2. If a method other than that described in paragraph 2. above is used, its equivalence
must be demonstrated.

ANNEX 5

TESTING OF FUEL TANKS MADE OF A PLASTICS MATERIAL

1. IMPACT RESISTANCE

1.1. The tank shall be filled to its rated capacity with a water-glycol mixture or with
another liquid having a low freezing point which does not change the properties
of the tank material, and shall then be subjected to a perforation test.

1.2. During this test the tank temperature shall be -40 - 20C.
1.3. A pendulum impact testing fixture shall be used for the test. The impact body shall

be of steel and have the shape of a pyramid with equilateral-triangle faces and a
square base, the summit and the edges being rounded to a radius of 3 mm. The
centre of percussion of the pendulum shall coincide with the centre of gravity of
the pyramid; its distance from the axis of rotation of the pendulum shall be I m.
The total mass of the pendulum referred to its centre of percussion shall be 15 kg.
The energy of the pendulum at the moment of impact shall be not less than 30 Nm
(3.1 mkg) and as close to that value as possible.

1.4. The tests shall be made on the points of the tank which are regarded as vulnerable.
The points regarded as vulnerable are those which are most exposed or weakest
having regard to the shape of the tank and/or the way in which it is installed on
the vehicle. The points selected by the laboratories shall be indicated in the test
report.

1.5. During the test, the tank shall be held in position by the fittings on the side or
sides opposite the side of impact. No leaks shall result from the test.

1.6. At the choice of the manufacturer, all the impact tests may be carried out on one
tank or each may be carried out on a different tank.

2. MECHANICAL STRENGTH

The tank shall, under the conditions prescribed in paragraph 6.1. of this Regulation,
be tested for leakproofness and for rigidity of shape. Water at 53C shall be used
as the testing fluid and shall fill the tank to its rated capacity. The tank shall be
subjected to a relative internal pressure of 0.3 bar (0.3 kg/cm 2) at a temperature
of 53C ± 2°C for a period of five hours. During the test the tank shall not leak
or crack; however, it may be permanently deformed.

Vol. 973. A-4789



280 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

3. FUEL PERMEABILITY

3.1. The fuel used for the permeability test shall be either the reference fuel specified
in Regulation No. 15, annex 7, or a commercial premium-grade fuel.

3.2. Prior to the test, the tank shall be filled to 50 per cent of its rated capacity with
testing fuel and stored, without being sealed, at an ambient temperature of 40C
± 2C until the weight loss per unit time becomes constant, but for not more than
four weeks (preliminary storage time).

3.3. The tank shall then be emptied and be refilled to 50 per cent of its rated capacity
with test fuel, after which it shall be hermetically sealed and be stored at a tem-
perature of 40C ± 2C. The pressure shall be adjusted when the contents of the
tank have reached the testing temperature. During the ensuing test period of eight
weeks, the loss of weight due to diffusion during the test period shall be determined.
The maximum permissible average loss of fuel shall be 20 g per 24 hours of testing
time.

3.4. If the loss due to diffusion exceeds the value indicated in paragraph 3.3. above,
the test described in that paragraph shall be carried out again, on the same tank,
to determine the loss by diffusion at 23* ± 2°C, but under the same conditions
otherwise.

4. RESISTANCE TO FUEL

After the test referred to in paragraph 3. above, the tank shall still meet the
requirements set out in paragraphs 1. and 2.

5. RESISTANCE TO FIRE

The tank shall be subjected to the following test:
5.1. For two minutes the tank, fixed as on the vehicle, shall be exposed to flame. There

shall be no leakage of liquid fuel from the tank.
5.2. Three tests shall be made on different tanks. For each test the tank shall be installed

in a testing fixture simulating actual installation conditions as far as possible. The
method whereby the tank is fixed in the fixture shall correspond to the relevant
specifications for the vehicle. Vehicle parts which protect the tank against exposure
to flame or which affect the course of the fire in any way, as well as specified
components installed on the tank and plugs, shall be taken into consideration. All
openings shall be closed during the test, but venting systems shall remain operative.
Immediately prior to the test the tank shall be filled with the specified fuel to 50
per cent of its rated capacity:

5.3. The flame to which the tank is exposed shall be obtained by burning commercial
fuel for carburetor engines (hereafter called "fuel") in a pan. The quantity of fuel
poured into the pan shall be sufficient to permit the flame, under free burning
conditions, to burn for at least five minutes.*

5.4. The pan dimensions shall be chosen so as to ensure that the sides of the fuel tank
are exposed to the flame. The length and width of the pan shall therefore exceed
the fuel tank projection on a horizontal plane by at least 20 cm, but by not more
than 50 cm. The side walls of the pan shall not project more than 8 cm above the
level of the fuel.

5.5. The pan filled with fuel shall be placed under the tank in such a way that the
distance between the level of the fuel and the tank bottom corresponds to the design
height of the fuel tank above the road surface at unladen kerb weight (see paragraph
2.5. of this Regulation). The pan shall be freely movable.

5.6. During phase C of the test, the pan shall be covered with a screen placed 2 cm
above the fuel level. The screen shall be made of a refractory material 7 cm thick.
It shall comprise holes measuring 15 mm x 30 mm, the total area of the holes
being equal to 60 per cent of the surface area of the liquid in the pan.

* Tests have shown that for this purpose 15 I of fuel are needed per M
2 

of pan area.
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5.7. When the test is carried out in the open air, sufficient wind protection shall be
provided.

5.8. The test shall comprise four phases (see appendix):

5.8.1. Phase A: Pre-heating (fig. 1)
The fuel in the pan shall be ignited at a distance of at least 3 m from the tank being
tested. After 60 seconds' pre-heating, the pan shall be placed under the tank.

5.8.2. Phase B: Direct exposure to flame (fig. 2)
For 60 seconds the tank shall be exposed to the flame from the freely burning fuel.

5.8.3. Phase C: Indirect exposure to flame (fig. 3)
As soon as phase B has been completed, the screen shall be placed between the
burning pan and the tank. The tank shall then be exposed to this reduced flame
for a further 60 seconds.

5.8.4. Phase D: End of test (fig. 4)
The burning pan covered with the screen shall be moved back to its original position
(phase A). If, at the end of the test, the fuel tank is burning, the fire shall be
extinguished forthwith.

5.9. The results of the test shall be considered satisfactory if no liquid fuel is leaking
from the tank.

6. RESISTANCE TO HIGH TEMPERATURES

6.1. The fixture used for the test shall match the manner of installation of the fuel tank
on the vehicle, including the way in which the tank vent works.

6.2. The tank, filled to 50 per cent of its rated capacity with water at 20C, shall be
subjected for one hour to an ambient temperature of 95' -t 2C.

6.3. The results of the test shall be considered satisfactory if, after the test, the tank
is not leaking or seriously deformed.

7. MARKINGS ON THE FUEL TANK

The trade name or mark shall be affixed to the fuel tank; it shall be indelible and
clearly legible on the tank when the latter is installed on the vehicle.
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DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic
Republic,I concerning application to Berlin (West) of the Agreement concerning the adoption
of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts, done at Geneva on 20 March 19582

Received on:

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to point out
that the [German Democratic Republic is not a party] to the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,3 which was concluded in Berlin by the Governments of the French Republic, the Union of
the Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America, and [is] not therefore competent to comment authoritatively on its
provisions.

"The Quadripartite Agreement does not impose any requirement regarding terminology to be
used by the Federal Republic of Germany when extending to the Western Sectors of Berlin treaties
or agreements to which it has become a party nor, of course, does the Agreement affect terminology
used in the past.

"In any case the use by the Federal Republic of Germany of the terminology mentioned in
the [communication] under reference can in no way affect quadripartite agreements or decisions
relating to Berlin.

"Consequently the validity of the Berlin Declaration made by the Federal Republic of Germany
is unaffected by the use of this terminology.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION, DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement no 32 (Prescriptions uniformes relatives d l'homologation
des vdhicules en ce qui concerne la comportement de la structure du vjhicule heurte en cas
de collision par l'arridre) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionnd

Ledit R~glement est entrd en vigueur le I- juillet 1975 A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Suede, conformdment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Rglement n° 32

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES L'HOMOLOGATION DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE

LE COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU VtHICULE HEURTt EN CAS DE COLLISION PAR

L'ARRItRE

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique au comportement de la structure de I'habitacle
des voitures particuli~res lorsqu'elles sont soumises A une collision par l'arri re.

2. DtFINITIONS
2.1. Pour la d~finition des dimensions, la terminologie simplifie suivante est utilise

2.1.1. un <<plan transversal> est un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal
median du vdhicule;

2.1.2. un <<plan longitudinal> est un plan parallle au plan longitudinal median du vdhicule;

2.1.3. le <<plan de r6fdrence du v6hicule> est un plan lid au vdhicule et qui est horizontal
lorsque le vdhicule, dtant dans l'6tat indiqu6 au paragraphe 2.2.4. ci-dessous,
repose sur un plan horizontal.

2.2. Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.2.1. par <<homologation du vdhicule-, l'homologation d'un type de vdhicule en ce qui
concerne le comportement de la structure de l'habitacle en cas de collision par
l'arrire;

2.2.2. par «type de vdhicule>>, les v6hicules A moteur ne prdsentant pas entre eux de
diffdrences essentielles, ces diffdrences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.2.2.1. longueur et largeur de v6hicule, dans la mesure o6i elles ont une incidence sur les
r6sultats de l'essai de choc prdvu dans le pr6sent R~glement;

2.2.2.2. structure, dimensions, forme et matdriaux de la partie du v6hicule situde en arri~re
du plan transversal passant par le point <R>> du siege se trouvant le plus en arri~re;

2.2.2.3. forme et dimensions intdrieures de l'habitacle, dans la mesure o6 elles ont une
incidence sur les r6sultats de l'essai de choc pr6vu dans le pr6sent R~glement;

2.2.2.4. emplacement du moteur (avant, arrire, central);

2.2.3. par <<habitacle>>, l'espace destin6 aux occupants et ddlimitd par le toit, le plancher,
les parois latdrales, les portes, les fen6tres, la cloison avant et le plan de ]a cloison
du compartiment arite ou le plan d'appui du dossier du siege arrie;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A I1, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963 et 966.

Vol. 973, A-4789



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 1975

2.2.4. par opoids A vide en ordre de marche, , le poids du v~hicule en ordre de marche,
sans occupant ni chargement, mais avec carburant, fluide de refroidissement, lu-
brifiant, outillage et roue de secours (s'ils sont normalement fournis par le
constructeur:

2.2.5. par ocapacitd du rdservoir A carburanto, la capacitd indique par le constructeur.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui conceme le com-
portement de la structure de l'habitacle en cas de collision par l'arrire sera prdsentde
par le constructeur du v~hicule ou son reprsentant dOment accreditd.

3.2. Elle sera accompagnde des pieces mentionndes ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des indications suivantes :

3.2.1. description d~taillde du type de vdhicule en ce qui concerne sa structure, ses
dimensions, sa forme et les mattriaux utilisds;

3.2.2. dessins du vdhicule reprsentant le type de vdhicule vu par I'avant, de c6t6 et par
I'arriare, et ddtails de construction de la partie arriste de la structure;

3.2.3. indication du poids A vide en ordre de marche du v~hicule.
3.3. Un vdhicule, reprdsentatif du type A homologuer, devra etre prdsentd au service

technique charg6 des essais d'homologation.
3.3.1. Un vdhicule ne comportant pas tous les 6lments du type peut etre acceptd aux

essais, A condition qu'il puisse etre prouv6 que l'absence des 6lments en question
n'a aucune incidence sur les r~sultats de l'essai du point de vue des prescriptions
du present R~glement.

3.3.2. Il appartient au demandeur de l'homologation de prouver que l'acceptation des
variantes visds au paragraphe 3.3. 1. est compatible avec le respect des prescrip-
tions du present R~glement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le vdhicule prdsentd A l'homologation en application du present R~glement
satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s, l'homologation pour ce
type de v~hicule est accordde.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation. Une
meme Partie contractante ne pourra attribuer ce meme numdro A un autre type de
vhicule comme indiqud au paragraphe 2.2.2. ci-dessus.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule, en application
du present R~glement, sera communiqud aux Parties A l'Accord appliquant le
present Rglement, au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe I du
R~glement, et de dessins cotds de la structure du vdhicule (fournis par le demandeur
de I'homologation) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plies A ce format
et A une Echelle appropride.

4.4. Sur, tout vWhicule conforme A un type de vhicule homologuE en application du
present R~glement, il sera apposd de manire visible, en un endroit facilement
accessible et indiqud sur la fiche d'homologation :

4.4.1. une marque d'homologation intemationale composte:
4.4.1.1. d'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre (E,, suivie du numdro distinctif

du pays ayant ddlivrE I'homologation*,
4.4.1.2. du numdro du prEsent R~glement placE A la droite du cercle prdvu au paragraphe

4.4.1.1.

I pour [a Rpublique fdErale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Su de, 6
por la Beliu, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le Royaume-
Uni, 1 pour I'Aurche. 13 pour le Luxembo urg, 14 pour Ia Suisse, 15 pour la Rdpublique ddmocratique allemande et 16 pour
la Norvtge; les chiffres suivants seront attribufs aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rtciproque de I'homologation des
6quipments et pit'cs de vdhicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord; les chiffres ainsi attribuds seront communiqus
par Ic Secrdtaire gdn&ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A ]'Accord.
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4.5. Si le vhicule est conforme A un type de v~hicule homologue en application d'un
autre (d'autres) Rtglement(s) annexe(s) A I'Accord dans le m~me pays que celui
qui a accordd I'homologation en application du present Rtglement, le symbole
prevu au paragraphe 4.4. 1. 1. n'a pas A 'tre repete ; dans ce cas, les numdros et
symboles additionnels de tous les Rtglements pour lesquels i'homologation est
accordee dans le pays ayant accordd l'homologation en application du present
Rglement doivent etre ranges en colonnes verticales situees A droite du symbole
prevu au paragraphe 4.4. 1. 1.

4.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et indelebile.
4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque appose par le

constructeur et donnant les caractdristiques du vehicule, ou sur cette plaque.
4.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de schemas de marques

d'homologation.

5. SpCIFICATIONS

5.1. Lorsque le vehicule a et soumis A l'essai vise au paragraphe 6 ci-dessous, le
deplacement longitudinal du point de reference indiqud au paragraphe 3 de I'annexe
4 du present R~glement ne doit pas 8tre supdrieur A 75 mm.

5.2. Apres l'essai, aucun eldment rigide ne doit presenter dans l'habitacle un risque de
blessure grave pour les occupants du vehicule.

5.3. En outre, les portes laterales du vehicule ne devront pas s'ouvrir sous l'effet
du choc.

5.4. Exception faite pour les vehicules depourvus d'un toit A structure rigide, l'ouverture
d'un nombre de portes suffisant pour permettre l'evacuation de tous les occupants
doit pouvoir etre possible apres le choc, sans exiger le recours A l'utilisation
d'outils.

6. ESSAI
6.1. La conformite du vehicule aux prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus sera vdrifide

par la m~thode decrite dans les annexes 3 et 4 du present Reglement.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VfHICULE

7.1. Toute modification du type de vdhicule sera portee A la connaissance du service
administratif qui a accorde I'homologation du type de ce vehicule. Ce service
pourra alors :

7.1.1. soit considerer que les modifications apportees ne risquent pas d'entrainer des
consdquences defavorables notables et, en tout cas, que ce vehicule satisfait encore
aux prescriptions,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique chargd des essais.
7.2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7. 1. ci-dessus, ne sera pas considerde

comme une modification du type de vehicule une variante de ce vehicule dont le
poids A vide en ordre de marche est infdrieur au poids du vehicule soumis A l'essai
d'homologation.

7.3. La confirmation de l'homologation ou le refus de 'homologation avec l'indication
des modifications sera communique aux Parties A l'Accord appliquant le present
Reglement, conformement A la procedure indiquee au paragraphe 4.3. ci-dessus.

8. CONFORMITY. DE LA PRODUCTION

8.1. Tout vdhicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit etre conforme au type de vdhicule homologue, particulierement en
ce qui concerne les caracteristiques qui influent sur le comportement de la structure
de I'habitacle en cas de collision par l'arri~re.

8.2. Afin de verifier la conformite exigee au paragraphe 8. 1. ci-dessus, on procedera
A un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les vehicules de serie portant
la marque d'homologation en application du present Reglement.
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8.3. En rfgle gdnrale, ces vdrifications se limiteront A des mesures dimensionnelles.
Toutefois, si cela est n6cessaire, les vhicules seront soumis A certaines vdrifications
prescrites au paragraphe 6 ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation ddlivrde pour un type de vdhicule en application du pr6sent
R~glement peut 8tre retirde si la condition dnoncde au paragraphe 8.1 ci-dessus
n'est pas respectde ou si le vdhicule n'a pas subi avec succ~s les essais prdvus au
paragraphe 6 ci-dessus.

9.2. Au cas oit une Partie A l'Accord appliquant le prdsent R glement retirerait une
homologation qu'elle a pricddemment accord~e, elle en informera aussit6t les
autres Parties A l'Accord appliquant le prdsent R glement, au moyen d'une copie
de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractrres, la mention signde
et datde <<HOMOLOGATION RETIREE>>.

10. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R glement communiqueront au Se-
cr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charg6s des essais d'homologation et des services administratifs qui
ddlivrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homologation,
ou de refus ou de retrait d'homologation, dmises dans les autres pays.

ANNEXE I

(Format maximal: A.4 [210 X 297 mm])

E li INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation) d'un type
de v~hicule en ce qui concerne le comportement de la structure de l'habitacle en cas de
collision par I'arriere, en application du Reglement no 32

No d'homologation ..........

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur ...........

2. Type du v~hicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Nom et adresse du constructeur ..... ... .......................

4. Le cas dch~ant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur .............

5. Description sommaire du type de vdhicule en ce qui conceme sa structure, ses dimensions,
sa forme et les mat6riaux utilis6s .... .... ......................
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6. Poids du vdhicule pendant l'essai
essieu avant .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
essieu arri~re .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
total : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Whicule pr6sentd A l'homologation le ....... ....................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation ..............
9. Date du proc~s-verbal ddlivrd par ce service .................

10. Numdros du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ..... .................
11. L'homologation est accordde/refusde* ........ ....................
12. Emplacement, sur le vdhicule, de la marque d'homologation ...............
13. Lieu ............ ....................... ...........
14. Date ............. ..................................

15. Signature ............ ................................
16. Sont annexdes A la pr6sente communication les pieces suivantes qui portent le numdro

d'homologation indiqu6 ci-dessus :
....... dessins, schdmas et plans de la disposition, de l'habitacle et des parties

de la structure considdres comme prdsentant de l'intdr~t aux fins du present R~glement.

ANNEXE 2

SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Moddle A
(Voir paragraphe 4.4. du pr6sent R~glement)

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vdhicule, indique que le type de ce
vhicule a 6t6 homologud au Royaume-Uni (E 11), en ce qui conceme le comportement de la
structure de l'habitacle en cas de collision par l'arri~re, en application du R~glement n, 32.

* Biffer la mention inutile.
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Modele B
(Voir paragraphe 4.5. du present R~glement)

a iL 3
aT4ihI a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de
ce vhicule a t6 homologud au Royaume-Uni (E 11), en application des Rglements n- 32
et 24. Dans le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrigde du coefficient d'absorption est
1,30 m-.

ANNEXE 3

PROCIDURE A SUIVRE POUR DtTERMINER LE POINT val ET L'ANGLE R9EL D'INCLINAISON DU
DOSSIER ET VItRIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT R> ET L'ANGLE PRtVU D'INCLINAISON
DU DOSSIER

1. DtFINITIONS
1. 1. Le point ((Ho caractdrisant ia position dans l'habitacle d'un occupant assis est la

trace, sur un plan vertical longitudinal, de I'axe thdorique de rotation existant entre
les jambes et le tronc d'un corps humain, repr~sentd par le mannequin dcrit au
paragraphe 3 ci-dessous.

1.2. Le point *R>> ou opoint de rdfdrence de place assiseo est le point de r6fdrence
indiqud par le constructeur, qui :

1.2.1. a des coordonndes ddtermin~es par rapport A la structure du vhicule,
1.2.2. correspond A la position thdorique du point de rotation tronc/jambes (point oHl)

pour la position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus reculde
donnde A chacun des sieges prdvu par le constructeur de vhicule.

1.3. L'angle d'inclinaison du dossier, est l'inclinaison du dossier par rapport A la
verticale.

1.4. L'*angle rel d'inclinaison du dossier, est I'angle formd par la verticale passant
au point (H,, et la ligne de r~fdrence du tronc du corps humain reprdsentd par le
mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.5. L'(cangle prdvu d'inclinaison du dossier> est I'angle prdvu par le constructeur,
qui:

1.5.1. determine l'angle d'inclinaison du dossier pour la position de conduite ou
d'utilisation normale la plus basse et la plus recul6e donnde A chacun des sifges
par le constructeur du vdhicule,

1.5.2. est formd au point R> par la verticale et la ligne de r~fdrence du tronc,
1.5.3. correspond thdoriquement A I'angle rdel d'inclinaison.
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2. DITERMINATION DES POINTS vH,, ET DES ANGLES RIIELS D'INCLINAISON DES
DOSSIERS

2.1. I1 sera d~termind un point (H>, et un <(angle rdel d'inclinaison du dossier>> pour
chaque place assise pr~vue par le constructeur. Lorsque les sifges d'une meme
rangle peuvent etre considdrds comme similaires (banquette, sifges identiques,
etc.), il ne sera ddtermind qu'un seul point ((H)) et un seul vangle rdel d'inclinaison
du dossier>> par rangde de sifges, en plagant le mannequin d~crit au para-
graphe 3 ci-dessous A une place considdrde comme representative de la rangde de
sifges. Cette place sera :

2.1.1. pour la rangde avant, le sifge du conducteur,

2.1.2. pour la (ou les) rangde(s) arri~re, une place situde vers l'extdrieur.

2.2. Pour chaque d~termination du point (H)) et de l'oangle rdel d'inclinaison du
dossier,, le sifge considdrd sera placd dans la position de conduite ou d'utilisation
normale la plus basse et la plus recule pr~vue pour ce sifge par le constructeur.
Le dossier, s'il est r~glable en inclinaison, est verrouilld comme sp cifid par le
constructeur ou, en I'absence de sp cification, de telle faqon que I'angle rnel
d'inclinaison soit aussi proche que possible de 25'.

3. CARACTtRISTIQUES DU MANNEQUIN

3.1. II sera utilisd un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont ceux
d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr~sent: sur les figures I et 2
de I'appendice a la pr~sente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte :

3.2.1. deux 6lments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articulds suivant
un axe reprdsentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe
sur le flanc du mannequin est le point «H,, du mannequin;

3.2.2. deux 616ments simulant les jambes et articulds par rapport I'616ment simulant
l'assise;

3.2.3. deux 616ments simulant les pieds, reli6s aux jambes par des articulations simulant
les chevilles.

3.2.4. En outre, l'616ment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler
son inclinaison dans le sens transversal.

3.3.. Des masses reprdsentant le poids de chaque d1dment du corps sont situ6es aux
points approprids constituant les centres de gravit6 correspondants, afin de r~aliser
un poids total du mannequin d'environ 75,6 kg. Le dMtail des diff~rentes masses
est donnd dans le tableau figurant A la page 2 de l'appendice A la pr6sente annexe.

3.4. La ligne de r~fdrence du tronc du mannequin est prise en considdration par une
droite passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point
d'articulation theorique du cou sur le thorax (voir figure I de I'appendice A la
pr~sente annexe).

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu~e de la faeon suivante

4.1. Placer le vdhicule sur un plan horizontal et r~gler les sifges ainsi qu'il est indiqu6
au paragraphe 2.2 ci-dessus;

4.2. Recouvrir le sifge A essayer d'une piece de tissu destinde A faciliter la mise en
place correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin A la place considdrde, son axe d'articulation dtant perpen-
diculaire au plan longitudinal de symdtrie du v6hicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la faqon suivante :

4.4.1. pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler
l'inclinaison de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 A I'horizontale;

4.4.2. pour les places arritre, les pieds sont disposds de mani6re A etre, dans la mesure
du possible, au contact des sifges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties
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du plancher de niveau different, le pied qui arrive le premier au contact du siege
avant sert de rdf6rence, et l'autre pied est disposd de mani~re que le niveau per-
mettant de contr6ler l'inclinaison transversale de l'assise soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.3. si l'on determine le point <H>> A une place m6diane, les pieds sont placds de part
et d'autre du tunnel;

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal de
l'assise et placer les masses sur l'd1dment reprdsentant I'assise;

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation des
genoux et ramener le dos vers I'avant. Remettre le mannequin en place sur le siege
en faisant glisser en arrire l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre de la rdsistance,
puis renverser de nouveau en arri~re le dos contre le dossier du siege;

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 - I daN (10 t I kgf)
au mannequin. La direction et le point d'application de la force sont repr6sent6s
par une fl~che noire sur la figure 2 de l'appendice;

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir
A l'horizontale le niveau transversal du mannequin;

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, ramener le dos
vers I'avant jusqu'A ce que les masses du buste soient au-dessus du point (<H>, de
faqon A annuler tout frottement sur le dossier du sifge;

4.10. Ramener ddlicatement le dos en arri~re de faqon A terminer sa mise en place. Le
niveau transversal du mannequin doit etre horizontal. Dans le cas contraire,
proc6der de nouveau comme il est indiqud ci-dessus.

5. RtSULTATS

5.1. Le mannequin 6tant mis en place conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, le point
<H>, et l'angle reel d'inclinaison du dossier considdr6 sont constitu~s par le point
<<H>> et l'angle d'inclinaison de la ligne de rdf6rence du tronc du mannequin.

5.2. Les coordonndes du point <H>, par rapport A trois plans respectivement perpen-
diculaires et l'angle reel d'inclinaison du dossier sont mesur6s pour 8tre compar6s
aux donnes fournies par le constructeur du v6hicule.

6. WRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS ,,R,, ET (<H , ET DU RAPPORT

ENTRE L'ANGLE PRtVU ET L'ANGLE RfEL D'INCLINAISON DU DOSSIER

6.1. Les rdsultats des mesures faites conform~ment au paragraphe 5.2. pour le point
<H>, et l'angle r6el d'inclinaison du dossier doivent 6tre compards aux coordonndes
du point <R>> et A l'angle pr6vu d'inclinaison du dossier qui sont indiquds par le
constructeur du vdhicule.

6.2. La v6rification de la position relative des points «R>> et <H>> et du rapport entre
I'angle prdvu et l'angle r6el d'inclinaison du dossier sera consid~r6e comme sa-
tisfaisante pour la place assise considdr6e si le point <«H>>, tel qu'il est d~fini par
ses coordonndes, se trouve dans un rectangle longitudinal de centre <«R>> dont les
c6t~s horizontaux et verticaux sont 30 mm et 20 mm respectivement, et si I'angle
r.el d'inclinaison du dossier ne s'dcarte pas de plus de 30 de l'angle prdvu
d'inclinaison.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point «,R ) et l'angle prdvu d'inclinaison seront
utilis~s pour I'essai et, au besoin, le mannequin sera ajust6 pour que le point «H>>
colincide avec le point «<R>> et que l'angle rel d'inclinaison du dossier c6incide
avec l'angle prvu.

6.3. Si le point «<H > ou I'angle r6el d'inclinaison ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2. ci-dessus, on proc6dera A deux autres d6terminations du point
<H> ou de I'angle r6el d'inclinaison (trois d6terminations en tout). Si les r6sultats
obtenus au cours de deux de ces trois op6rations satisfont aux prescriptions, le
r~sultat de l'essai sera considdrd comme satisfaisant.

6.4. Si les r~sultats de deux au moins des trois opdrations ne satisfont pas aux pres-
criptions du paragraphe 6.2., le r6sultat de Fessai sera consid6r6 comme n'6tant
pas satisfaisant.

Vol. 973, A-4789



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 293

6.5. Si la situation d~crite au paragraphe 6.4. ci-dessus se produit, ou si la vrification
ne peut etre effectu6e parce que le constructeur n'a pas foumi de renseignements
sur la position du point <R>> ou I'angle prdvu d'inclinaison du dossier, la moyenne
des r6sultats des trois d6terminations peut etre utilis6e et considdr6e comme ap-
plicable dans tous les cas oD le point (R>) ou 'angle pr6vu d'inclinaison du dossier
est mentionn6 dans le present R~glement.

6.6 Pour vdrifier sur un v~hicule de sdrie la position relative des points <R)) et H>,
et le rapport entre l'angle prdvu et I'angle r~el d'inclinaison du dossier, le rectangle
mentionn6 au paragraphe 6.2. ci-dessus sera remplacd par un carr6 de 50 mm de
c6td, et I'angle rdel d'inclinaison du dossier ne devra pas diffdrer de plus de
_t 5* de I'angle pr~vu d'inclinaison.
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ANNEXE 3 - Appendice

ELtMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

Ligne de r~fdrence
du tronc

Support des
casses dorsales

Iliveau
loneitt

Print H

Assise

Support des
masses de cuisse

Articulation
des genoux

transversal

Figure I
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Poids du mannequin

Elments simulant le do
et 1'assise du corps
Mas ses dorsales
Masses d'assise
Masses des cuisses
Masses des jambes

total

Directio
d'applic
la charg

Variable de
10,8 cm AL 42

DIMENSIONS ET POIDS DU MANNEQUIN

D8

16,6
31,2

7,8
6,8

13,2
:75,6

n et point
ation de

39,31 cm

41,7

Figure 2

43,2 cm
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ANNEXE 4

PROCtDURE D'ESSAI DE CHOC PAR L'ARRIiRE

1. OBJET ET PORTtE

1. 1. Cet essai a pour objet de simuler les conditions d'un choc par l'arrire produit par
un autre vdhicule arrivant en marche. L'essai doit permettre de vdrifier si les
vdhicules visds au paragraphe I du present R~glement satisfont aux prescriptions
en mati~re de comportement de la structure de l'habitacle en cas de collision par
l'arri~re, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 5. du present R~glement.

2. INSTALLATIONS, PROC91DURES ET APPAREILS DE MESURE

2.1. Lieu d'essai
L'emplacement oti l'essai est effectud doit avoir une surface suffisante pour recevoir
le syst~me de propulsion de l'616ment de frappe, et permettre le drplacement du
vrhicule heurt6 et l'installation de l'dquipement nrcessaire A l'essai. La partie oti
le choc et le drplacement du vrhicule heurtd ont lieu doit tre horizontale, plane
et avoir un coefficient de frottement d'au moins 0,5.

2.2. Eliment de frappe
2.2.1. L'616ment de frappe doit 8tre en acier et de construction rigide.
2.2.2. La surface d'impact doit 8tre plane, avoir une largeur d'au moins 2 500 mm, une

hauteur de 800 mm, et ses artes doivent prdsenter un arrondi compris entre 40
et 50 mm de rayon. Elle doit 6tre recouverte de contre-plaqu6 sur une 6paisseur
de 20 mm.

2.2.3. Au moment de l'impact, les conditions suivantes doivent etre respectres
2.2.3.1. La surface d'impact doit 8tre verticale et perpendiculaire au plan longitudinal

m6dian du vdhicule heurtd.

2.2.3.2. La direction du mouvement de l'M16ment de frappe doit 6tre sensiblement hori-
zontale et parall~le au plan longitudinal median du vrhicule heurt6.

2.2.3.3. L'dcart latral maximal admis entre la ligne m6diane verticale de la surface de
i'616ment de frappe et le plan longitudinal median du v~hicule heurtd est de 300
mm. En outre, la surface d'impact doit couvrir toute la largeur du vrhicule heurtd.

2.2.3.4. La distance, par rapport au sol, du bord infdrieur de la surface d'impact doit 8tre
de 175 t 25 mm.

2.3. Propulsion de l' 9liment de frappe

L'd16ment de frappe peut, soit 8tre fixd sur un chariot (barri~re mobile), soit faire
partie d'un pendule.

2.4. Dispositions speciales applicables lorsqu'il est fait usage d'une barrire mobile
2.4.1. Si l'dlment de frappe est fixd sur un chariot (barri~re mobile) par un 616ment de

retenue, celui-ci doit tre rigide et non drformable pendant le choc; ce chariot doit
pouvoir se drplacer librement au moment de l'impact et ne plus tre soumis A
l'action du dispositif de propulsion.

2.4.2. La vitesse d'impact doit 8tre comprise entre 35 et 38 km/h.
2.4.3. La masse totale du chariot et de l'61ment de frappe doit 8tre de 1 100 ±t 20 kg.

2.5. Dispositions sp~ciales applicables lorsqu'il est fait usage d'un pendule

2.5.1. La distance entre le centre de la surface d'impact et i'axe de rotation du pendule
doit 6tre d'au moins 5 m.

2.5.2. L'6lment de frappe doit 8tre suspendu librement par des bras rigides, fixds rigi-
dement A celui-ci. Le pendule ainsi constitud doit dtre sensiblement indrformable
pendant le choc.

2.5.3. Un dispositif d'arrt doit etre incorpord dans le pendule pour dviter tout impact
secondaire de l'616ment de frappe sur le vdhicule A l'essai.
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2.5.4. Au moment de 'impact, la vitesse du centre de percussion du pendule doit 8tre
comprise entre .35 et 38 km/h.

2.5.5. La masse r6duite «in, au centre de percussion du pendule est d6finie en fonction
de la masse totale gm , de la distance <<a>>* entre le centre de percussion et l'axe
de rotation, et de la distance 1 efitre le centre de gravit6 et I'axe de rotation, par
la relation suivante

_1
rn,= M. -

a

2.5.6. La masse rdduite m, doit 8tre de 1 100 - 20 kg.

2.6. Dispositions gdnerales relatives d la masse et d la vitesse de l'dlment de frappe

Si l'essai a W effectud A une vitesse d'impact sup~rieure A celles prescrites aux
paragraphes 2.4.3. ou 2.5.4. et/ou avec une masse supdrieure A celles prescrites
aux paragraphes 2.4.2. ou 2.5.6., et si le vdhicule a satisfait aux conditions requises,
l'essai est considdrd comme satisfaisant.

2.7. Etat du vthicule lors de l'essai

2.7.1. Le vdhicule A l'essai doit tre ou bien pourvu de tous les 61ments et 6quipements
normaux inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien 8tre dans une
condition telle qu'il satisfasse t cette prescription pour ce qui concerne les 616ments
et l'dquipement intdressant l'habitacle et la distribution du poids de l'ensemble du
vdhicule en ordre de marche.

2.7.2. Le r6servoir A carburant doit 6tre rempli A 90 % au moins de sa capacitd, avec un
liquide poss6dant une densit6 voisine de celle du carburant normalement utilis6.
Tous les autres circuits (rdservoir de liquide des freins, radiateur, etc.) peuvent
etre vides.

2.7.3. Une vitesse peut 8tre enclenchde et les freins peuvent 6tre serrds.

2.7.4. Si le constructeur le demande, les ddrogations suivantes sont admises

2.7.4.1. Le service technique chargd des essais peut autoriser que le m~me vdhicule utilisd
pour les essais prdvus par d'autres Rglements (y compris les essais pouvant affecter
sa structure) le soit aussi pour ceux prdvus par le prdsent R~glement.

2.7.4.2. Le vdhicule peut 8tre lest6, dans la limite de 10 % de son poids A vide en ordre
de marche, avec des masses additionnelles, rigidement fix6es A la structure et de
fagon A ne pas influer sur le comportement de la structure de l'habitacle au cours
de l'essai.

2.8. Appareils de mesure

Les appareils utilis6s pour enregistrer la vitesse indiqude aux paragraphes 2.4.2.
et 2.5.4. ci-dessus doivent dtre pr6cis A 1 % pr~s.

3. RIt SULTATS

3.1. Pour mesurer l'espace longitudinal rdsiduel, on d6termine la valeur du d6placement
longitudinal de la projection verticale sur le plancher du point ,,R>, de la place
assise la plus en arri~re du vdhicule par rapport A un point de rdffrence choisi sur
une partie non d6formfe de la structure du vdhicule.

Textes authentiques du Reglement : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 1" juillet 1975.

• II est rappeld que la distance -a- est 6gale A la longueur du pendule synchrone du pendule considdrd.
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ENTR9E EN VIGUEUR du R~glement n, 33 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation
des vehicules en ce qui concerne le comportement de la structure du vghicule heurti en cas
de collision frontale) en tant qu'annexe A I'Accord concemant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de I'homologation des dquipements
et pi ces de vdhicules A moteur, fait A Gen6ve le 20 mars 19581

Ledit R~glement est entrd en vigueur le 1- juillet 1975 A l'dgard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Suede, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Reglement n, 33

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES V9HICULES EN CE QUI CONCERNE
LE COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU V9HICULE HEURT11 EN CAS DE COLLISION FRONTALE

I. DOMAINE D'APPLICATION

Le present Rglement s'applique au comportement de la structure de l'habitacle
des voitures particulires autres que les vdhicules A conduite avancde, lorsqu'elles
sont soumises A une collision frontale.

2. D]FINITIONS
2.1. Pour la definition des dimensions, la terminologie simplifide suivante est utilisde

2.1.1. un <plan transversal, est un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal
m~lian du v6hicule;

2.1.2. un ((plan longitudinab est un plan parallelc au plan longitudinal median du vdhicule;
2.1.3. le oplan de r~fdrence du vdhicule>o est un plan lid au v6hicule et qui est horizontal

lorsque le vdhicule, 6tant dans l'dtat indiqud au paragraphe 2.2.5. ci-dessous,
repose sur un plan horizontal.

2.2. Au sens du present R~glement, on entend:
2.2.1. par <homologation du vdhiculeo, l'homologation d'un type de vdhicule en ce qui

concerne le comportement de la structure de l'habitacle en cas de collision frontale;
2.2.2. par otype de vdhicule,, les vdhicules A moteur ne pr6sentant pas entre eux de

diffdrences essentielles, ces diffdrences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.2.2.1. longueur et largeur du vdhicule, dans la mesure oO elles ont une incidence sur les
rsultats de l'essai de choc pr~vu dans le pr6sent Rglement;

2.2.2.2. structure, dimensions, forme et matdriaux de la partie du vdhicule situ6e en avant
du plan transversal passant par le point <R>> du siege du conducteur;

2.2.2.3. forme et dimensions intdrieures de l'habitacle, dans la mesure oi elles ont une
incidence sur les r~sultats de l'essai de choc prdvu dans le pr6sent Rglement;

2.2.2.4. emplacement du moteur (avant, arrire, central);
2.2.3. par ovdhicule A conduite avanc6e>>, un vhicule sur lequel le centre du volant se

trouve dans le quart antdrieur de la longueur totale du v6hicule (y compris, s'il y
a lieu, les pare-chocs et leurs butoirs);

2.2.4. par (habitacleo, l'espace destin6 aux occupants et d6limit6 par le toit, le plancher,
les parois latdrales, les portes, les fen~tres, la cloison avant et le plan de la cloison
du compartiment arrire ou le plan d'appui du dossier du si~ge arri~re;

2.2.5. par opoids A vide en ordre de marcheo, le poids du vdhicule en ordre de marche,
sans occupant ni chargement, mais avec carburant, fluide de refroidissement, lu-
brifiant, outillage et roue de secours (s'ils sont normalement fournis par le
constructeur);

2.2.6. par ocapacith du reservoir A carburanto, la capacitd indiqu6e par le constructeur.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne le com-
portement de ]a structure de I'habitacle en cas de collision frontale sera prdsent~e
par le constructeur du vdhicule ou son repr6sentant d~ment accreditS.

3.2. Elle sera accompagnde des pitces mentionn~es ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des indications suivantes :

3.2.1. description ddtaille du type de vihicule en ce qui concerne sa structure, ses
dimensions, sa forme et les matdriaux utilisds;

3.2.2. dessins du vdhicule reprdsentant le type de vdhicule vu par I'avant, de c6td et par
l'arri~re, et ddtails de construction de la partie avant de la structure;

3.2.3. indication du poids A vide en ordre de marche du vdhicule.
3.3. Un vdhicule, repr~sentatif du type A homologuer, devra tre prdsentd au service

technique chargd des essais d'homologation.
3.3.1. Un vOhicule ne comportant pas tous les didments du type peut 8tre accept6 aux

essais, A condition qu'il puisse etre prouvd que l'absence des 6lements en question
n'a aucune incidence sur les rdsultats de i'essai du point de vue des prescriptions
du present Reglement.

3.3.2. Ii appartient au demandeur de I'homologation de prouver que I'acceptation des
variantes visdes au paragraphe 3.3. 1. est compatible avec le respect des prescrip-
tions du present Rglement.

4. HOMOLOGATION
4.1. Lorsque le vdhicule prsent6 A l'homologation en application du present R~glement

satisfait aux prescriptions des paragraphes 5. et 6. ci-apr~s, I'homologation pour
ce type de vdhicule est accorde.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation. Une
meme Partie contractante ne pourra attribuer ce m~me numdro A un autre type de
vdhicule, comme indiqud au paragraphe 2.2.2. ci-dessus.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule, en application
du present Reglement, sera communiqu6 aux Parties A I'Accord appliquant le
prdsent Reglement, au moyen d'une fiche conforme au modele de I'annexe I du
pr6sent Reglement, et de dessins cot~s de la structure du vdhicule (fournis par le
demandeur de l'homologation), au format maximal A 4 (210 X 297 m) ou plies
A ce format et A une dchelle appropride.

4.4. Sur tout vdhicule conforme A un type de vAhicule homologut en application du
present Reglement, il sera apposd de mani&re visible, en un endroit facilement
accessible et indiqud sur la fiche d'homologation :

4.4.1. une marque d'homologation intemationale composde
4.4.1.1. d'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre v& suivie du numdro distinctif

du pays ayant ddlivrd l'homologation*,

4.4.1.2. du numdro du present Rglement plac6 A la droite du cercle prdvu au paragraphe
4.4.1.1.

4.5. Si le v6hicule est conforme A un type de vdhicule homologud en application d'un
autre (d'autres) Rglement(s) annexd(s) A l'Accord dans le meme pays que celui
qui a accordd l'homologation en application du present Reglement, le symbole
prdvu au paragraphe 4.4. 1. 1. n'a pas A etre rdp6td; dans ce cas, les numdros et
symboles additionnels de tous les R glements pour lesquels l'homologation est

* I pour la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France. 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas. 5 pour la Suede. 6
pour Ia Belgique, 7 pour Ia Hongrie. 8 pour Ia Tchcoslovaquie. 9 pour I'Espagne. 10 pour la Yougoslavie, II pour Ie Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg. 14 pour Ia Suisse. I5 pour Ia Rpublique dmocratique allemande et 16 pour
Ia Norv~ge. Les chifftes suivants seront atribues aux autres pays scion I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord

concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et Ia reconnaissance rciproque de I'homologation desEquipements et piics de vhicules & moteur ou de eur adsion 8 cet Accord; les chiffies ainsi attribus serunt communiquds

par le Secrtaire g~n~raI de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes I'Accord.
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accordde dans le pays ayant accord6 l'homologation en application du present
R~glement doivent 8tre ranges en colonnes verticales situ~es A droite du symbole
pr~vu au paragraphe 4.4.1.1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind~l~bile.
4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque apposAe par le

constructeur et donnant les caract6ristiques du v~hicule, ou sur cette plaque.
4.8. L'annexe 2 du present R2glement donne des exemples de sch6mas de marques

d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS

5.1. Apr~s un essai de collision vers l'avant contre une barriire A une vitesse de
48,3 km/h, effectu6 sur le vdhicule A vide, sans mannequin A l'intdrieur, l'espace
int6rieur de l'habitacle doit r6pondre aux conditions figurant aux paragraphes
5.2. A 5.9. ci-apr~s.

5.2. Pour chaque place assise avant d6finie par le constructeur, on determine apr~s le
choc la distance entre deux plans transversaux passant l'un par le point <,R)> cor-
respondant et l'autre par ia saillie se trouvant le plus en arriire du contour du
tableau de bord, abstraction faite des interrupteurs et des commandes, sur une
largeur de 150 mm de chaque c6t6 du plan longitudinal passant par le centre du
sifge. Cette distance ne doit pas 8tre infdrieure A 450 mm.

5.3. Pour chaque place assise avant, on d6termine avant le choc la droite, intersection
du plan longitudinal passant par le centre du sifge correspondant avec le plan
horizontal passant par le centre de la p6dale du frein de service en position de
repos. On d6termine ensuite la distance entre le point d'intersection de cette droite
avec la partie avant de l'habitacle et son point d'intersection avec le plan transversal
passant par le point <,R>, correspondant. Apr~s le choc, cette distance ne doit pas
8tre infdrieure A 650 mm.

5.4. La largeur de l'emplacement r6servd aux pieds des occupants est d~terminde de
la fagon suivante :

5.4.1. avant le choc, on considre un axe horizontal transversal passant par le centre de
la p6dale du frein de service en position de repos et on d6termine les points de
rencontre de cet axe avec les parois latdrales des logements des pieds;

5.4.2. apr~s le choc, on mesure la distance qui s6pare deux plans verticaux longitudinaux
passant par ces m~mes points. Cette distance ne doit pas tre inf6rieure A 250 mm
pour chaque place assise avant.

5.5 On determine la distance entre le plancher et le toit le long d'une verticale passant
par le point «R>> et situ6e dans le plan longitudinal passant par le centre de chaque
position assise avant. Apr~s le choc, cette distance ne doit pas 8tre r6duite de plus
de 10 %.

5.6. Pour la mesure des distances figurant aux paragraphes 5.2., 5.3., 5.4. et 5.5., il
est admis d'exercer une compression dans la direction de mesure, correspondant
A une force de 10 daN appliqu6e sur une surface de 5 X 5 cm.

5.7. Apris l'essai, aucun 516ment rigide ne doit pr6senter dans l'habitacle un risque de
blessure grave pour les occupants du v6hicule.

5.8. En outre, les portes lat~rales du vdhicule ne devront pas s'ouvrir sous l'effet du
choc.

5.9. Exception faite pour les v~hicules d6pourvus d'un toit A structure rigide, l'ouverture
d'un noibre de portes suffisant pour permettre l'vacuation de tous les occupants
doit pouvoir etre possible apr~s le choc, sans exiger le recours A des outils.

6. EsSAIS

La conformitd du vdhicule aux prescriptions du paragraphe 5. ci-dessus sera vdrifi6e
par les m~thodes d~crites dans les annexes 3 et 4 du present Rglement.

Vol. 973. A-4789



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 301

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE V.HICULE

7.1 Toute modification du type de v6hicule sera porte A la connaissance du service
administratif qui a accordd l'homologation du type de ce v~hicule. Ce service
pourra alors :

7.1.1. soit consid6rer que les modifications apportes ne risquent pas d'entrainer des
cons6quences d6favorables notables et, en tout cas, que ce vdhicule satisfait encore
aux prescriptions,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique chargd des essais.

7.2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7.1. ci-dessus, ne sera pas considdr~e
comme une modification du type de vdhicule une variante de ce vdhicule qui remplit
les conditions figurant au paragraphe 3.3. de l'annexe 4 du present R~glement.

7.3. La confirmation de l'homologation ou le refus de i'homologation avec l'indication
des modifications sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement, conform~ment A la procedure indique au paragraphe 4.3. ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit tre conforme au type de v~hicule homologud, particulirement en
ce qui concerne les caractdristiques qui influent sur le comportement de la structure
de l'habitacle en cas de collision frontale.

8.2. Afin de vrifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1. ci-dessus, on proc~dera
A un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les vdhicules de srie portant
la marque d'homologation en application du present R~glement.

8.3. En r~gle g6ndrale, ces vdfifications se limiteront A des mesures dimensionnelles.
Toutefois, si cela est n cessaire, les vdhicules seront soumis A certaines veifications
prescrites au paragraphe 6 ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livrde pour un type de vdhicule en application du prdsent
R~glement peut 8tre retir6e si la condition dnoncde au paragraphe 8.1. ci-dessus
n'est pas respect~e ou si le v6hicule n'a pas subi avec succ~s les essais prdvus au
paragraphe 6. ci-dessus.

9.2. Au cas oiI une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a prdcddemment accord~e, elle en informera aussit6t les
autres Parties A l'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie
de ia fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e
et dat~e < HOMOLOGATION RETIRtE .

10. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront au Se-
crdtariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques chargds des essais d'homologation et des services administratifs qui
d6livrent l'homologation et auxquels doivent 6tre envoyes les fiches d'homologation,
ou de refus ou de retrait d'homologation, dmises dans les autres pays.
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ANNEXE I

(Format maximal : A4 [210 X 297 mm])

INDICATION
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant 'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation) d'un type
de vdhicule en ce qui concerne le comportement de la structure de I'habitacle en cas de
collision frontale, en application du Reglement n* 33

N, d'homologation .........
1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule A moteur ...........
2. Type du v6hicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Nom et adresse du constructeur ...... ..................
4. Le cas 6chdant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur .......

5. Description sommaire du type de vdhicule en ce qui concerne sa structure, ses
sa forme et les matdriaux utilis6s ...... ..................

dimensions,

6. Poids du vdhicule pendant ressai
essieu avant : .... ...............
essieu arrire : .... ..............
total : ...... .................

7. Whicule prdsentd A l'homologation le .........
8. Service technique chargd des essais d'homologation

9. Date du proc~s-verbal ddlivrd par ce service . . .
10. Numdro du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service . .
11. L'homologation est accordde/refuse* ........
12. Emplacement, sur le vdhicule, de la marque d'homologation ...............
13. Lieu ............. ..................................
14. Date ............. ..................................
15. Signature ............ ................................
16. Sont annexA.es A la prdsente communication les pieces suivantes, qui portent le num~ro

d'homologation indiqud ci-dessus :
....... dessins, schdmas et plans de la disposition de l'habitacle et des parties

de la structure considdrdes comme prdsentant de l'intdl6t aux fins du pr6sent Rglement.

* Biffer la mention qui ne convient pas.

Vol. 973. A-4789

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

ANNEXE 2

SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Mod~Ie A

(Voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

'33 a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que Ic type de ce
vdhicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui conceme le comportement de la structure
de l'habitacle en cas de collision frontale, en application du R~glement n, 33.

Modhle B

(Voir paragraphe 4.5. du prdsent Rglement)

I 20..4 . a = 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos& sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a 6t homologud aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements n- 33 et 24. (Dans
le cas de ce dernier Rtglement, la valeur corrigde du coefficient d'absorption est 1,30 m- .)
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ANNEXE 3

PROCtDURE A SUIVRE POUR DtTERMINER LE POINT <H>> ET L'ANGLE R]EL D'INCLINAISON DU
DOSSIER ET VtRIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT ((R>> ET L'ANGLE PRtVU DINCLINAISON
DU DOSSIER

1. DtFINITIONS

1.1. Le point <H> caractdrisant la position dans l'habitacle d'un occupant assis est la
trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe thdorique de rotation existant entre
les jambes et le tronc d'un corps humain, repr6sentd parle mannequin d~crit au
paragraphe 3. ci-dessous.

1.2. Le point <<R>> ou «<point de rdfdrence de place assise>> est le point de rdf6rence
indiqu6 par le constructeur, qui

1.2.1. a des coordonndes d6termindes par rapport A la structure du vdhicule,
1.2.2. correspond A la position th6orique du point de rotation tronc/jambes (point «H>)

pour la position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus recul6e
donn6e A chacun des sifges pr6vu par le constructeur du v6hicule.

1.3. L'<cangle d'inclinaison du dossier>> est l'inclinaison du dossier par rapport A la
verticale.

1.4. L'<«angle r6el d'inclinaison du dossier>> est l'angle form6 par la verticale passant
au point «H et la ligne de r6fdrence du tronc du corps humain repr6sent6 par le
mannequin d6crit au paragraphe 3. ci-dessous.

1.5. L'<angle pr~vu d'inclinaison du dossien> est l'angle pr6vu par le constructeur, qui
1.5.1. d6termine l'angle d'inclinaison du dossier pour la position de conduite ou

d'utilisation normale la plus basse et la plus recul6e donn6e A chacun des si~ges
par le constructeur du v6hicule,

1.5.2. est form6 au point <<R>> par la verticale et la ligne de r6f6rence du tronc,
1.5.3. correspond thdoriquement A l'angle rdel d'inclinaison.

2. D]TERMINATION DES POINTS <H ET DES ANGLES RtELS D'INCLINAISON DES
DOSSIERS

2. 1. II sera d~termin6 a un point <H>> et un «angle reel d'inclinaison du dossier>> pour
chaque place assise pr6vue par le constructeur. Lorsque les si~ges d'une meme
rangde peuvent 8tre considdr6s comme similaires (banquette, sieges identiques,
etc.), il ne sera d6termind qu'un seul point <H>> et un seul <angle r6el d'inclinaison
du dossier>> par rangde de sieges, en plaqant le mannequin d6crit au paragraphe
3. ci-dessous A une place consid6r~e comrne repr6sentative de la rang6e de si6ges.
Cette place sera :

2.1.1. pour la rang~e avant, le si~ge du conducteur,
2.1.2. pour la (ou les) rangle(s) arrisre, une place situde vers l'extdrieur.

2.2. Pour chaque d6termination du point <H>> et de l'<angle rdel d'inclinaison du
dossier>, le si~ge consid~rd sera plac6 dans la position de conduite ou d'utilisation
normale la plus basse et la plus recul6e pr6vue pour ce si~ge par le constructeur.
Le dossier, s'il est r~glable en inclinaison, est verrouilI6 comme spcifi6 par le
constructeur ou, en l'absence de specification, de telle faqon que l'angle rdel
d'inclinaison soit aussi proche que possible de 250.

3. CARACTtRISTIQUES DU MANNEQUIN

3. 1. Il sera utilisd un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont ceux
d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr6sent: sur les figures 1 et 2
de l'appendice A la prdsente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte:
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3.2.1. deux 6lments simulant l'un le dos et I'autre I'assise du corps, articul6s suivant
un axe repr6sentant I'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe
sur le flanc du mannequin est le point vH,, du mannequin;

3.2.2. deux 6lments simulant les jambes et articulds par rapport A l'616ment simulant
l'assise;

3.2.3. deux 16ments simulant les pieds, reli6s aux jambes par des articulations simulant
les chevilles.

3.2.4. En outre, l'6lment simulant I'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler
son inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses reprdsentant le poids de chaque 16ment du corps sont situ6es aux
points approprids constituant les centres de gravit6 correspondants, afin de r6aliser
un poids total du mannequin d'environ 75,6 kg. Le d~tail des diff6rentes masses
est donnd dans le tableau figurant A la page 2 de l'appendice A la prdsente annexe.

3.4. La ligne de r~ffrence du tronc du mannequin est prise en consid6ration par une
droite passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point
d'articulation th6orique du cou sur le thorax (voir figure 1 de I'appendice A la
pr6sente annexe).

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu6e de la faqon suivante

4.1. Placer le vdhicule sur un plan horizontal et r6gler les si~ges ainsi qu'il est indiqu6
au paragraphe 2.2. ci-dessus;

4.2. Recouvnr le sifge A essayer d'une piece de tissu destinde A faciliter la mise en
place correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin A la place considdr6e, son axe d'articulation 6tant perpen-
diculaire au plan longitudinal de symdtrie du v6hicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la faqon suivante :

4.4.1. pour les places avant, de telle faqon que le niveau permettant de contr6ler
l'inclinaison de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 A I'horizontale;

4.4.2. pour les places arrire, les pieds sont dispos6s de mani~re A 8tre, dans la mesure
du possible, au contact des sifges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties
du plancher de niveau diffdrent, le pied qui arrive le premier au contact du siege
avant sert de r6fdrence, et l'autre pied est disposd de mani~re que le niveau per-
mettant de contr6ler l'inclinaison transversale de I'assise soit ramend A l'horizontale;

4.4.3. si l'on d6termine le point H<H> A une place m6diane, les pieds sont plac6s de part
et d'autre du tunnel;

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal de
l'assise et placer les masses sur l'616ment reprdsentant l'assise;

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du si~ge en utilisant la barre d'articulation des
genoux et ramener le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur le siege
en faisant glisser en arri~re I'assise jusqu'A ce qu'on rencontre de la rdsistance,
puis renverser de nouveau en arrire le dos contre le dossier du sifge;

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 ± 1 daN (10 - 1 kgf)
au mannequin. La direction et le point d'application de la force sont repr6sent6s
par une flche noire sur la figure 2 de l'appendice;

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir
A I'horizontale le niveau transversal du mannequin;

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, ramener le dos
vers l'avant jusqu'A ce que les masses du buste soient au-dessus du point <H>), de
faqon A annuler tout frottement sur le dossier du si6ge;

4.10. Ramener ddlicatement le dos en arri~re de faqon A terminer sa mise en place. Le
niveau transversal du mannequin doit ftre horizontal. Dans le cas contraire,
procdder de nouveau comme il est indiqu6 ci-dessus.
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5. RtSULTATS

5.1. Le mannequin dtant mis en place conform~ment au paragraphe 4. ci-dessus, le
point .H>> et l'angle rdel d'inclinaison du dossier considdrd sont constituds par le
point <H>> et I'angle d'inclinaison de la ligne de r6fdrence du tronc du mannequin.

5.2. Les coordonndes du point <<H> par rapport A trois plans respectivement perpen-
diculaires et l'angle rdel d'inclinaison du dossier sont mesurds pour etre compares
aux donn~es fournies par le constructeur du vWhicule.

6. WRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS <<R> ET <<H> ET DU RAPPORT
ENTRE L'ANGLE PR9VU ET L'ANGLE RtEL D'INCLINAISON DU DOSSIER

6.1. Les r~sultats des mesures faites conformdment au paragraphe 5.2. pour le point
H>> et l'angle rdel d'inclinaison du dossier doivent 8tre compards aux coordonndes

du point R,, et A l'angle prdvu d'inclinaison du dossier qui sont indiquds par le
constructeur du v~hicule.

6.2. La vdrification de la position relative des points R,, et oH,, et du rapport entre
I'angle prdvu et l'angle rdel d'inclinaison du dossier sera considdrde comme sa-
tisfaisante pour la place assise considdrde si le point <H, tel qu'il est d~fini par
ses coordonndes, se trouve dans un rectangle longitudinal de centre vR,, dont les
c6tds horizontaux et verticaux sont 30 mm et 20 mm respectivement, et si l'angle
rdel d'inclinaison du dossier ne s'dcarte pas de plus de 3 de l'angle prdvu
d'inclinaison.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point A>> et l'angle pr~vu d'inclinaison seront
utilisds pour I'essai et, au besoin, le mannequin sera ajustd pour que le point <H>
coincide avec le point oR,, et que 'angle rdel d'inclinaison du dossier coincide
avec l'angle prdvu.

6.3. Si le point oH, ou i'angle rdel d'inclinaison ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2. ci-dessus, on proc~dera A deux autres determinations du point
H ou de I'angle rdel d'inclinaison (trois d6terminations en tout). Si les r~sultats

obtenus au cours de deux de ces trois operations satisfont aux prescriptions, le
resultat de l'essai sera consider6 comme satisfaisant.

6.4. Si les rdsultats de deux au moins des trois opdrations ne satisfont pas aux pres-
criptions du paragraphe 6.2., le r~sultat de l'essai sera considr comme n'dtant
pas satisfaisant.

6.5. Si la situation d~crite au paragraphe 6.4. ci-dessus se produit, ou si la vdrification
ne peut 8tre effectude parce que le constructeur n'a pas fourni de renseignements
sur la position du point oR> ou I'angle pr6vu d'inclinaison du dossier, la moyenne
des rdsultats des trois determinations peut etre utilisde et consid~r~e comme ap-
plicable dans tous les cas oil le point oR,, ou l'angle prdvu d'inclinaison du dossier
est mentionn6 dans le prdsent R~glement.

6.6. Pour vdrifier sur un v~hicule de sdrie la position relative des points <R>> et oH ,
et le rapport entre I'angle pr6vu et l'angle rdel d'inclinaison du dossier, le rectangle
mentionnd au paragraphe 6.2. ci-dessus sera remplacd par un carrd de 50 mm de
c6td, et I'angle rdel d'inclinaison du dossier ne devra pas diffdrer de plus de
t 59 de l'angle prdvu d'inclinaison.
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ANNEXE 3 - Appendice

ELtMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

Line de
Dos Afdrence

dui tronic

Support des
masses doreale

Kiveau
longitudinal

Point H

Support de

eNiveau tran

Figure I

Support des
masses de c

Artculato
des genoux
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DIMENSIONS ET POIDS DU MANNEQUIN

Poide du mannequin

E14ments simulant le dos et
l1'asiee du corps 16,6

Masses dorsales 31,2
Masses d'assise 7,8
Masses des cuisses 6,8
Masses des jambes 13,2

Total.: 75,6

Direction et point 39,31 cm
d'application de

la charge

Variable de10,8 em A 42,4 cm _

43,2 cm

41',7 cm

Figure 2
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ANNEXE 4

ESSAI DE CHOC AVANT CONTRE BARRItRE*

1. INSTALLATIONS, PROCtDURE ET APPAREILS DE MESURE

1.1. Lieu d'essai

L'emplacement oii l'essai est effectu6 doit avoir une surface suffisante pour per-
mettre d'y am~nager la piste de lancement des vdhicules, la barri~re et les instal-
lations techniques n6cessaires A l'essai. La partie finale de la piste, au moins 5 m
avant la barrire, dolt etre horizontale, plane et lisse.

1.2. Barridre

La barrire est constitude par un bloc de b6ton armd, ayant une largeur frontale
minimale de 3 m et une hauteur minimale de 1,5 m. L'dpaisseur de la barritre est
ddterminde de telle sorte que le poids de celle-ci soit d'au moins 70 t. La face
frontale doit etre verticale et perpendiculaire A l'axe de la piste de lancement et
recouverte de planches de contre-plaqu6 en bon dtat de 2 cm d'dpaisseur. La
barri~re sera soit ancrde dans le sol, soit posde sur le sol, avec, s'il y a lieu, des
dispositifs suppl~mentaires d'arret pour limiter son d6placement. Une barri~re ayant
des caract6ristiques diff6rentes mais donnant des rdsultats au moins aussi probants
peut dgalement 8tre utilisde.

1.3. Propulsion du vdhicule

Au moment de l'impact, le v6hicule ne doit plus 6tre soumis A l'action d'un (des)
dispositif(s) additionnel(s) de guidage ou de propulsion. I1 devra atteindre l'obstacle
avec une trajectoire perpendiculaire A la paroi A heurter; le d6salignement lat6ral
maximal admis entre la ligne m6diane verticale de la paroi avant du v6hicule et
la ligne m6diane verticale de la paroi A heurter est de ± 30 cm.

1.4. Etat du vdhicule

1.4.1. Le v6hicule A l'essai doit 6tre ou bien pourvu de tous les 616ments et dquipements
normaux inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien 8tre dans une
condition telle qu'il satisfasse A cette prescription pour ce qui concerne les 616ments
et l'dquipement intdressant l'habitacle et la distribution du poids de l'ensemble du
v~hicule en ordre de marche.

1.4.2. Si le vdhicule est propulsd par des moyens extdrieurs, l'installation d'alimentation
en carburant doit etre remplie A 90 % au moins de sa capacitd, soit avec du
carburant, soit avec un liquide non inflammable poss6dant une densitd et une
viscositd voisines de celles du carburant normalement utilisd. Tous les autres circuits
(rdservoir de liquide des freins, radiateur, etc.) peuvent etre vides.

1.4.3. Si le v6hicule est propulsd par son moteur, le plein en carburant doit 8tre fait au
moins A 90 % de la capacit6 du r6servoir. Le plein des autres liquides peut 6tre
fait.

1.4.4. Si le constructeur le demande, le service technique charg6 des essais peut autoriser
que le m6me vdhicule utilis6 pour les essais pr6vus par d'autres R~glements (y
compris les essais pouvant affecter sa structure) le soit aussi pour ceux prdvus par
le pr6sent R~glement.

1.5. Vitesse d'impact

La vitesse d'impact doit etre comprise entre 48,3 km/h et 53,1 km/h. Toutefois,
si l'essai a W effectu6 A une vitesse d'impact supdrieure et si le vdhicule a satisfait
aux conditions requises, l'essai est consid6r6 comme satisfaisant.

1.6. Appareils de mesure

L'appareil utilis6 pour enregistrer la vitesse indiqu6e au paragraphe 1.5. ci-dessus
doit permettre d'effectuer les mesures A 1 % pr~s.

• Cette mtthode n'est pas applicable aux vdhicules dont le poids dtpasse 3.5 t.
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2. RtSULTATS

Avant et apr~s l'impact, les dimensions indiqu~es au paragraphe 5. du prdsent
R~glement doivent 8tre relevdes.

3. FACTEURS DE CORRECTION

3.1. Notations
V Vitesse enregistr~e exprim~e en km/h.

m Masse du prototype dans l'6tat d~fini au paragraphe 1.4. de la pr~sente
annexe.

m Masse du prototype avec l'appareillage d'essai.

D. Dimensions r6siduelles mesur6es apr~s le choc, telles que d6finies au
paragraphe 5. du pr6sent Rglement.

D, Dimensions r6siduelles corrig6es servant A la d6termination des r6sultats
de 1'essai.

K, est le plus grand des denx nombres/48,32 et 0,83.

K 2  est le plus grand des deux nombres a et 0,8.

m

3.2. Les dimensions corrig6es D, utilis6es pour le contr6le de la conformitd du prototype
avec les prescriptions du pr6sent R~glement seront calcul6es par la formule
suivante

D, = D.' K "K 2

3.3. Il n'est pas besoin de proc6der de nouveau A l'essai de choc avant contre barri~re
sur un v~hicule identique au prototype considdrd en ce qui conceme les
caract6ristiques d6finies au paragraphe 2.2.2.1. du pr6sent R~glement, mais de
masse m, plus dlevee que m., si m, est infdrieur ou 6gal A 1,25 m. et si les
dimensions corrig6es D 2 obtenues A partir des dimensions D, par la formule

D, = 2- . D, sont telles qu'il en rdsulte que le nouveau vdhicule rdpond encore

aux prescriptions du paragraphe 5. du pr6sent R~glement.

4. MITHODES D'ESSAIS IQUIVALENTES

4.1. Des m6thodes d'essais dquivalentes sont admises, pourvu que les conditions visdes
par le prdsent R~glement puissent tre respect6es, soit int~gralement A l'aide de
l'essai de remplacement, soit par calcul d'apr~s les r6sultats de 1'essai de
remplacement.

4.2. Si une m6thode autre que celle d6crite au paragraphe 1. ci-dessus est utilis6e, son
6quivalence devra 6tre ddmontr6e.

Textes authentiques du Reglement : anglais etfran ais.

Enregistri d'office le J- juillet 1975.
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ENTRtE EN VIGUEUR du R glement no 34 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation
des vdhicules en ce qui concerne la prevention des risques d'incendie) en tant qu'annexe A
l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r~ciproque de l'homologation des dquipements et pices de vdhicules A moteur, fait A Gen~ve
le 20 mars 1958'

Ledit R~glement est entrd en vigueur le 1- juillet 1975 A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Suede, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Rdglement no 34

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES X L'HOMOLOGATION DES VfHICULES
EN CE QUI CONCERNE LA PRfVENTION DES RISQUES D'INCENDIE

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique aux voitures particuli~res dont le moteur est
alimentd en carburant liquide.

2. DfFINITIONS
Au sens du prdsent R~glement, on entend

2.1. par ohomologation du vdhicule,, I'homologation d'un type de vdhicule en ce qui
conceme la prdvention des risques d'incendie;

2.2. par <<type de vdhicule,, les vdhicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux de
differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.2.1. longueur et largeur du vdhicule, dans la mesure oti elles ont une incidence sur les
r~sultats des essais de choc prdvus dans le prdsent R glement;

2.2.2. structure, dimensions, forme et mat&riaux de la partie du vdhicule situde en avant
du plan transversal passant par le point <<R, du siege du conducteur et en arrire
du plan transversal passant par le point «<R du siege se trouvant le plus en arrire;

2.2.3. forme et dimensions int6rieures de l'habitacle, dans la mesure oil elles ont une
incidence sur les rdsultats des essais de choc prdvus dans le pr6sent R~glement;

2.2.4. emplacement du moteur (avant, arri~re, central);
2.2.5. nature du moteur (allumage commandd ou diesel);
2.2.6. caractdristiques et emplacement du r6servoir A carburant sur le vdhicule;
2.2.7. caractdristiques et emplacement du circuit d'alimentation en carburant (pompe,

filtres, etc.) et
2.2.8. caract6ristiques et emplacement de l'installation dlectrique dans la mesure oti ils

ont une incidence sur les r6sultats des essais de choc pr6vus dans le pr6sent
R~glement;

2.3. par «<plan transversal , le plan vertical transversal perpendiculaire au plan longi-
tudinal m6dian du v6hicule;

2.4. par <,habitacle , l'espace destin6 aux occupants et ddlimit6 par le toit, le plancher,
les parois lat6rales, les portes, les fen~tres, la cloison avant et le plan de la cloison
du compartiment arri~re ou le plan d'appui du dossier du si~ge arri~re;

2.5. par «<poids A vide en ordre de marche>, le poids du v6hicule en ordre de marche,
sans occupant ni chargement, mais avec carburant, fluide de refroidissement, lu-
brifiant, outillage et roue de secours (s'ils sont normalement fournis par le
constructeur);

2.6. par capacit6 du rdservoir A carburant , la capacitd indiqu6e par le constructeur;
2.7. par «carburant liquide,, un carburant qui est liquide dans les conditions normales

de templrature et de pression.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne la prevention
des risques d'incendie sera prdsent~e par le constructeur du v~hicule ou son
reprsentant dfment accreditd.

3.2. Elle sera accompagnde des pi ces mentionnes ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des indications suivantes :

3.2.1. description d6taill6e du type de v6hicule en ce qui concerne les points mentionn6s
au paragraphe 2.2. ci-dessus. Les numdros et/ou les symboles caract6risant le type
du moteur et celui du v6hicule doivent etre indiqu6s,

3.2.2. dessin(s) relatif(s) aux caractdristiques du r6servoir A carburant et indiquant le
matdriau utilisd,

3.2.3. schdma de 1'ensemble du circuit d'alimentation en carburant avec l'indication de
1'empla6ement de chaque 616ment sur le v6hicule,

3.2.4. sch6ma de l'installation 6lectrique et indication de son emplacement et de son mode
de fixation sur le v6hicule.

3.3. Un v6hicule, repr6sentatif du type de vdhicule A homologuer, doit etre prdsent6
auservice technique chargd des essais d'homologation.

3.3.1. Un vdhicule ne comportant pas tous les 616ments du type peut 8tre acceptd aux
essais, A condition qu'il puisse 8tre prouvd que l'absence des 616ments en quettion
n'a 'aucune incidence sur les r6sultats de l'essai du point de vue des prescriptions
du pr6sent R~glement.

3.3.2. I1 appartient au demandeur de l'homologation de prouver que l'acceptation des
variantes vis6es au paragraphe 3.3.1. est compatible avec le respect des prescrip-
tions du present R~glement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le v~hicule pr~sent6 A l'homologation en application du prdsent R~glement
satisfait aux prescriptions des paragraphes 5. et 6. ci-apr~s, I'homologation pour
ce type de v~hicule est accord~e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation. Une
meme Partie contractante ne pourra attribuer ce meme numdro A un autre type de
vdhicule, comme indiqu6 au paragraphe 2.2. ci-dessus.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, en application
du present R~glement, sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le
present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au modle de l'annexe I du
R~glement, et de dessins avec les informations mentionn~es aux paragraphes 3.2.2.,
3.2.3. et 3.2.4. ci-dessus (fournis par le demandeur de l'homologation) au format
maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plids A ce format et A une dchelle appropri6e.

4.4. Sur tout vdhicule conforme A un type de v~hicule homologud en application du
present R~glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement
accessible et indiqud sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
intemationale compos~e :

4.4.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est placde la lettre <<E>> suivie du num~ro distinctif
du pays ayant ddlivr6 I'homologation*,

4.4.2. du numdro du prdsent R~glement, plac6 A la droite du cercle pr6vu au paragraphe
4.4.1.

4.5. Si le vdhicule est conforme A un type de vdhicule homologu6 en application d'un
autre (d'autres) R~glement(s) annexd(s) A l'Accord dans le m~me pays que celui

* I pour ]a Rdpublique fWdrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6
pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d~mocratique allemande et 16 pour
la Norvtge. Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des
dquipements et pitces de v6hicules A moteur ou de leur adhdsion A cet Accord, et les chiffres ainsi attnbu6s seront communiquds
par le Secrdtaire gdntral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes b I'Accord.
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qui a accordd 'homologation en application du present R~glement, le symbole
prdvu au paragraphe 4.4.1. n'a pas A etre rdptd; dans ce cas, les numdros et
symboles additionnels de tous les R glements pour lesquels I'homologation est
accordde dans le pays ayant accordd l'homologation en application du present
R~glement doivent 8tre rangds en colonnes verticales situdes A droite du symbole
pr~vu au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et inddldbile.
4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque apposde par le

constructeur et donnant les caractdristiques du v~hicule, ou sur cette plaque.
4.8. L'annexe 2 du present Riglement donne des exemples de schdmas de marques

d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS

5.1. Installation d'alimentation en carburant
5.1.1. Les 6lments de l'installation d'alimentation en carburant doivent etre proteges

d'une maniere addquate par des parties du chassis ou de la carrosserie contre les
contacts avec des obstacles pouvant se trouver sur le sol. Cette protection n'est pas
requise si les 61ments situds en dessous du v~hicule sont disposes plus haut, par
rapport au sol, que la partie du chassis ou de la carrosserie se trouvant devant eux.

5.1.2. L'installation d'alimentation en carburant doit etre conque, construite et monte
de telle faqon que ses 6l6ments puissent rsister aux phdnom~nes de corrosion
internes et externes auxquels ils sont exposes.

5.1.3. Les canalisations, ainsi que toute autre pattie de l'installation d'alimentation, de-
vront etre log~es sur le v6hicule A des endroits protegds dans la mesure du possible.
Les mouvements de torsion et de flexion ainsi que les vibrations de la structure
du v~hicule ou du groupe propulseur ne doivent pas soumettre les 6lments de
l'installation d'alimentation A des frottements ou des compressions, ou A d'autres
efforts anormaux.

5.1.4. Les raccordements des canalisations souples ou flexibles aux parties rigides des
6l6ments de l'installation d'alimentation en carburant doivent etre conqus et rdalisds
de faqon A conserver leur 6tanch~itd dans les diverses conditions d'utilisation du
v~hicule, malgrd les mouvements de torsion ou de flexion ainsi que les vibrations
de la structure du v~hicule ou du groupe propulseur.

5.1.5. Le(s) reservoir(s) A carburant doit (doivent) etre construit(s) en un mat6riau
mdtallique, resistant au feu. Il(s) peut (peuvent) etre construit(s) en mati&re plas-
tique, sous reserve de satisfaire aux exigences de l'annexe 5.

5.1.6. Il(s) ne doit (doivent) pas etre situd(s) dans l'habitacle, ni constituer une de ses
cloisons.

5.1.7. Une cloison doit A-tre prdvue pour s~parer l'habitacle du (des) rdservoir(s) A car-
burant. Elle devra pouvoir rdsister pendant deux minutes A un feu libre d'essence,
lorsqu'elle est place horizontalement A 20 cm au-dessus du niveau du liquide.
Cette cloison peut 8tre percee d'orifices appropries (par exemple, pour le passage
de cables), A condition qu'ils soient am~nagds de telle sorte que du carburant ne
puisse passer en 6coulement libre dans l'habitacle.

5.1.8. Le rdservoir & carburant doit etre solidement fixd et placd de faqon A assurer
l'dvacuation vers le sol et vers l'ext~rieur du vdhicule de carburant pouvant
s'6chapper du reservoir, de son orifice et de ses raccordements.

5.1.9. Le rdservoir et les accessoires relies A ce rdservoir devront etre rdalisds et installes
de maniere qu'ils ne puissent pas se charger d'une 6lectricite statique, par rapport
au vehicule.

5.1.10. L'orifice de remplissage ne doit 6tre situe ni dans I'habitacle, ni dans le coffre A
bagages, ni dans le compartiment moteur.

5.1.11. Si l'orifice de remplissage est situe sur les parties laterales du vdhicule, le bouchon
en position fermee ne doit pas former saillie par rapport aux surfaces adjacentes
de la carrosserie.
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5.1.12. Les fuites pouvant se produire lors du remplissage du (des) reservoir(s) A carburant
ne doivent pas pouvoir tomber sur le syst~me d'6chappement. Elles doivent atre
achemindes vers le sol.

5.2. Installation Rlectrique

5.2.1. Les fils dlectriques doivent 6tre fixes A la structure ou sur les parois du vdhicule
au voisinage desquelles ils cheminent, A l'exception des fils disposds A l'intdrieur
des 616ments creux. Les endroits oh ils passent au travers des parois doivent etre
protdg6s de faqon satisfaisante pour dviter les coupures de l'isolant.

5.2.2. L'installation 6lectrique doit etre conque, construite et monte de telle fagon que
ses 616ments puissant rdsister aux ph6nom~nes de corrosion auxquels ils sont
exposds.

6. ESSAIS

6.1. Epreuve hydraulique sur le reservoir d carburant
Le rdservoir sera soumis A une dpreuve hydraulique de pression int~rieure, a rdaliser
sur un 6lment isold complet, avec tubulure de remplissage, goulot et bouchon de
sdrie. Le r6servoir sera rempli totalement avec de l'eau. Apr~s avoir supprim6
toute communication vers l'extdrieur, on fera augmenter progressivement la pres-
sion A travers le raccord de la tuyauterie d'amen~e de carburant au moteur, jusqu'A
une pression relative de 0,3 kg/cm 2, qui sera maintenue pendant une minute.
Pendant ce temps, il ne devra se produire ni ddchirures de l'enveloppe, ni fuites;
toutefois, il pourra se produire des deformations permanentes.

6.2. Essais sur le vdhicule
Dans l'essai de choc avant contre barri~re, effectud suivant ]a procddure indiqu6e
A l'annexe 3 du pr6sent R~glement, et dans l'essai de choc par l'arri~re effectu6
suivant la proc6dure indiqu6e A l'annexe 4,

6.2.1. il ne doit se produire que des fuites l6g~res de liquide dans l'installation
d'alimentation en carburant pendant la collision;

6.2.2. en cas de perte continue de liquide du circuit d'alimentation en carburant apr~s la
collision, celle-ci ne doit pas d6passer 30 g/min; quand le liquide du circuit
d'alimentation en carburant se m6lange avec les liquides des autres circuits, et s'il
est impossible de sdparer de fagon simple et d'identifier les divers fluides, on 6value
la fuite continue en considdrant tous les fluides recueillis;

6.2.3. il ne doit pas se produire d'incendie entretenu par le carburant.
6.2.4. Pendant et apr~s les chocs d6crits au paragraphe 6.2. ci-dessus, la batterie doit etre

retenue par son dispositif de fixation.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE V9HICULE

7.1. Toute modification du type de vdhicule sera portde A la connaissance du service
administratif qui a accordd l'homologation de ce type de vdhicule. Ce service
pourra alors :

7.1.1. soit considdrer que les modifications apport6es ne risquent pas d'entrainer des
cons6quences d6favorables notables, et, en tout cas, que ce vdhicule satisfait encore
aux prescriptions,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
7.2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7.1. ci-dessus, ne sera pas consid6r~e

comme une modification du type de vhicule une variante de ce vdhicule dont le
poids A vide en ordre de marche ne diffare pas de celui du v~hicule soumis A l'essai
d'homologation de plus de - 20 %.

7.3. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indication
des modifications sera communiqud aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement, conform6ment A la proc6dure indiqu6e au paragraphe 4.3. ci-dessus.
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8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit etre conforme au type de vdhicule homologud et satisfaire aux
exigences du paragraphe 5. ci-dessus.

8.2. Afin de. v6rifier la conformitd exig6e au paragraphe 8. 1. ci-dessus, on proc6dera
A un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les vdhicules de s~rie portant
la marque d'homologation en application du prdsent R~glement.

8.3. En r~gle g~ndrale, la conformit6 du vdhicule A celui du type homologud sera
contr616e sur la base de la description donn6e dans la fiche d'homologation et ses
annexes. Toutefois, si cela est n6cessaire, les vdhicules seront soumis A certaines
verifications prescrites au paragraphe 6. ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr~e pour un type de v6hicule en application du pr6sent
R~glement peut etre retir6e si la condition dnonc6e au paragraphe 8. 1. ci-dessus
n'est pas respectde ou si le v6hicule n'a pas subi avec succ~s les vdrifications
prdvues au paragraphe 6. ci-dessus.

9.2. Au cas ott une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr~c~demment accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties A I'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie
de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention signde
et date << HOMOLOGATION RETIRtE >.

10. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties / l'Accord appliquant le present R glement communiqueront au Se-
crdtariat de 'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et des services administratifs qui
d6livrent 'homologation et auxquels doivent etre envoy~es les fiches d'homologation,
ou de refus ou de retrait d'homologation, dmises dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal : A4 [210 x 297 mm])

INDICATION
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation) d'un type
de vdhicule en ce qui concerne la privention des risques d'incendie, en application du
Rglement n* 34

No d'homologation .........
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur ... ............

2. Type du v~hicule .......... .............................
3. Nom et adresse du constructeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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4. Le cas dchdant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur ... ..........

5. Nature du moteur : allumage commandd/diesel*
6. Emplacement du moteur : avant/arri~re/central*
7. Description sommaire du rdservoir A carburant et de l'installation d'alimentation en

carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.1. Caractdristiques et emplacement du rdservoir A carburant ..... ............

7.2. Pour les rdservoirs A carburant en matire plastique, indication du mat~riau et marque
de fabrique ou de commerce .......................

7.3. Caractdristiques de l'installation d'alimentation en carburant (emplacement, raccords,
etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Description de l'installation d1ectrique (emplacement, fixation, protection, etc.) . .
9. Vhicule prdsentd A I'homologation le ...................

10. Service technique chargd des essais d'homologation .... ...............

11. Date du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service .... .. ..................

12. Numdro du proc~s-verbal dtlivr par ce service ...............
13. L'homologation est accordde/refusde*
14. Emplacement, sur le vdhicule, de la marque d'homologation ..........
15. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Sont annexdes A la prtsente communication les pieces suivantes, qui portent le numdro

d'homologation indiqud ci-dessus :
*.... dessins et schdmas relatifs au reservoir A carburant, A I'installation

d'alimentation en carburant et A l'installation d1ectrique, et des autres 61ments prdsentant
de l'intdrdt aux fins du prdsent Rglement.

ANNEXE 2
SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Modele A
(Voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

34 a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la prevention des risques
d'incendie, en application du R~glement n* 34.

* Biffer la mention qui ne convient pas.
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Modele B
(Voir paragraphe 4.5. du prdsent R~glement)

a 1 1V30a = 8 nmm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4) en application des R~glements n- 34 et 24. (Dans
le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrigde du coefficient d'absorption est 1,30 m-.)

ANNEXE 3

PROCtDURE D'ESSAI DE CHOC AVANT CONTRE BARRItRE

I. OBJET ET PORTIE

Cet essai a pour objet de simuler les conditions d'un choc frontal contre un obstacle
fixe ou un autre v6hicule en marche arrivant en sens contraire.

2. INSTALLATIONS, PROCtDURE ET APPAREIL DE MESURE

2.1 Lieu d'essai
L'emplacement oii l'essai est effectud doit avoir une surface suffisante pour per-
mettre d'y am6nager la piste de lancement des v~hicules, la barrire et les instal-
lations techniques n6cessaires A l'essai. La partie finale de la piste, au moins 5 m
avant la barri~re, doit 8tre horizontale, plane et lisse.

2.2. Barridre
La barriere est constitude par un bloc de bMton armd, ayant une largeur frontale
minimale de 3 m et une hauteur minimale de 1,5 m. L'dpaisseur de la barrire est
d6termin6e de telle sorte que le poids de celui-ci soit d'au moins 70 t. La face
frontale doit 8tre verticale et perpendiculaire A l'axe de la piste de lancement et
recouverte de planches de contre-plaqud en bon dtat de 2 cm d'6paisseur. La
barri~re serait soit ancr6e dans le sol, soit posde sur le sol, avec, s'il y a lieu, des
dispositifs suppldmentaires d'arret pour limiter son d~placement. Une barrire ayant
des caract6ristiques diffdrentes mais donnant des rdsultats au moins aussi probants
peut dgalement etre utilis6e.

2.3. Propulsion du vhicule
Au moment de l'impact, le vdhicule ne doit plus etre soumis A l'action d'un (des)
dispositif(s) de guidage ou de propulsion additionnel(s). I! devra atteindre l'obstacle
avec une trajectoire perpendiculaire A la paroi A heurter; le d6salignement lat6ral
maximal admis entre la ligne m6diane verticale de la paroi avant du v~hicule et
la ligne m6diane verticale de la paroi A heurter est de ±t 30 cm.

2.4. Etat du vihicule
2.4.1. Le vdhicule A I'essai doit etre ou bien pourvu de tous les 616ments et dquipements

normaux inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien etre dans une
condition telle qu'il satisfasse A cette prescription pour ce qui conceme les 616ments
et l'dquipement ayant une incidence sur les risques d'incendie.
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2.4.2. Si le vdhicule est propulsd par des moyens extdrieurs, l'installation d'alimentation
en carburant doit 6tre remplie A 90 % au moins de sa capacit6, soit avec du
carburant, soit avec un liquide non inflammable possddant une densitd et une
viscositd voisines de celles du carburant nornalement utilisd. Tousles autres circuits
(r6servoir de liquide des freins, radiateur, etc.) peuvent tre vides.

2.4.3. Si le vdhicule est propulsd par son moteur, le plein en carburant doit 8tre fait au
moins A 90 % de la capacit6 du reservoir. Le plein des autres liquides peut 8tre
fait.

2.4.4. Si le constructeur le demande, le service technique chargd des essais peut autoriser
que le m6me vdhicule utilis6 pour les essais pr6vus par d'autres R~glements (y
compris les essais pouvant affecter sa structure) le soit aussi pour ceux prdvus par
le pr6sent R~glement.

2.5. Vitesse d'impact

La vitesse d'impact doit 8tre comprise entre 48,3 km/h et 53,1 km/h. Toutefois,
si l'essai a W effectu6 A une vitesse d'impact sup6rieure et si le v6hicule a satisfait
aux conditions requises, l'essai est consid6r6 comme satisfaisant.

2.6. Appareils de mesure

L'appareil utilis6 pour enregistrer la vitesse indiqude au paragraphe 2.5. ci-dessus
doit permettre d'effectuer les mesures A 1 % prs.

3. MTHODES D'ESSAIS IQUIVALENTES

3.1. Des m~thodes d'essais dquivalentes sont admises, pourvu que les conditions vis6es
par le pr6sent R~glement puissent tre respect6es, soit int~gralement A l'aide de
I'essai de remplacement, soit par calcul d'aprbs les r6sultats de l'essai de
remplacement.

3.2. Si une m6thode autre que celle d6crite au paragraphe 2. ci-dessus est utilis6e, son
dquivalence devra 8tre ddmontr~e.

ANNEXE 4

PROCIDURE D'ESSAI DE CHOC PAR L'ARRItRE

1. OBJET ET PORTtE

1.1. Cet essai a pour objet de simuler les conditions d'un choc par l'arri~re produit par
un autre vdhicule arrivant en marche.

2. INSTALLATIONS, PROCtDURES ET APPAREILS DE MESURE

2.1. Lieu.d'essai

L'emplacement oii l'essai est effectud doit avoir une surface suffisante pour recevoir
le syst~me de propulsion de l'6lment de frappe, et permettre le d~placement du
vdhicule heurt6 et l'installation de l'dquipement n~cessaire A l'essai. La partie obi
le choc et le d6placement du v~hicule heurt6 ont lieu doit tre horizontale, plane
et avoir un coefficient de frottement d'au moins 0,5.

2.2. EMment de frappe
2.2.1. L'616ment de frappe doit 6tre en acier et de construction rigide.
2.2.2. La surface d'impact doit 8tre plane, avoir une largeur d'au moins 2 500 mm, une

hauteur de 800 mm, et ses artes doivent presenter un arrondi compris entre 40
et 50 mm de rayon. Elle doit 8tre recouverte de contre-plaqud sur une dpaisseur
de 20 mam.

2.2.3. Au moment de l'impact, les conditions suivantes doivent 8tre respect~es
2.2.3.1. la surface d'impact doit 8tre verticale et perpendiculaire au plan longitudinal median

du vdhicule heurt6;

2.2.3.2. la direction du mouvement de l'61ment de frappe doit 6tre sensiblement horizontale
et parall~le au plan longitudinal m6dian du v6hicule heurt6;
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2.2.3.3. l'6cart lateral maximal admis entre la ligne m~diane verticale de la surface de
l'61ment de frappe et le plan longitudinal median du vhicule heurtd est de 300
mm. En outre, la surface d'impact doit couvrir toute la largeur du v~hicule heurt6;

2.2.3.4. la distance, par rapport au sol, du bord inf~rieur de la surface d'impact doit 8tre
de 175 t 25 mm.

2.3. Propulsion de l'9ldment defrappe

L'ldment de frappe peut soit etre fix6 sur un chariot (barriOre mobile), soit faire
partie d'un pendule.

2.4. Dispositions spiciales applicables lorsqu'il estfait usage d'une barriere mobile

2.4.1. Si 1'6l6ment de frappe est fix6 sur un chariot (barri~re mobile) par un 616ment de
retenue, celui-ci doit etre rigide et non d6formable pendant le choc; ce chariot doit
pouvoir se d~placer librement au moment de l'impact et ne plus etre soumis A
l'action du dispositif de propulsion.

2.4.2. La vitesse d'impact doit ftre comprise entre 35 et 38 km/h.

2.4.3. La masse totale du chariot et de l'6h6ment de frappe doit etre de 1 100 _+ 20 kg.

2.5. Dispositions spdciales applicables lorsqu'il est fait usage d'un pendule

2.5.1. La distance entre le centre de la surface d'impact et l'axe de rotation du pendule
doit etre d'au moins 5 m.

2.5.2. L'616ment de frappe doit etre suspendu librement par des bras rigides, fixes rigi-
dement A celui-ci. Le pendule ainsi constitu6 doit etre sensiblement ind~formable
pendant le choc.

2.5.3. Un dispositif d'arret doit etre incorpord dans le pendule pour dviter tout impact
secondaire de 1'6l6ment de frappe sur le v~hicule A l'essai.

2.5.4. Au moment de l'impact, la vitesse du centre de percussion du pendule doit etre
comprise entre 35 et 38 km/h.

2.5.5. La masse rdduite om>, au centre de percussion du pendule est d~finie en fonction
de la masse totale om>,, de la distance <a>* entre le centre de percussion et I'axe
de rotation, et de la distance <<l entre le centre de gravit6 et I'axe de rotation, par
la relation suivante

M, = M. -
a

2.5.6. La masse r~duite m, doit etre de 1 100 t 20 kg.

2.6. Dispositions generales relatives d la masse et d la vitesse de l'element de frappe

Si l'essai a W effectud A une vitesse d'impact supdrieure A celles prescrites aux
paragraphes 2.4.2. ou 2.5.4. et/ou avec une masse suporieure A celles prescrites
aux paragraphes 2.4.3. ou 2.5.6., et si le v~hicule a satisfait aux conditions requises,
1'essai est considrd comme satisfaisant.

2.7. Etat du vihicule lors de l'essai

2.7.1. Le vdhicule A l'essai doit etre ou bien pourvu de tous les 616ments et 6quipements
normaux inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien 6tre dans une
condition telle qu'il satisfasse A cette prescription pour ce qui concerne les 616ments
et l'6quipement ayant une incidence sur les risques d'incendie.

2.7.2. Le rdservoir A carburant doit etre rempli A 90 % au moins de sa capacitd, soit avec
du carburant, soit avec un liquide non inflammable possddant une densit6 et une
viscositd voisines de celles du carburant normalement utilisd. Tousles autres circuits
(rdservoir de liquide des freins, radiateur, etc.) peuvent etre vides.

2.7.3. Une vitesse peut etre enclench~e et les freins peuvent etre serrds.

* nest rappel que la distance -a- est 6gale A [a longueur du pendule synchrone du pendule consid6r6.
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2.7.4. Si le constructeur le demande, les derogations suivantes sont admises
2.7.4.1. le service technique charge des essais peut autoriser que le meme vehicule utilisd

pour les essais prevus par d'autres Reglements (y compris les essais pouvant affecter
sa structure) le soit aussi pour ceux prevus par le pr6sent Reglement.

2.7.4.2. le vdhicule peut etre lestd, dans la limite de 10 % de son poids A vide en ordre de
marche, avec des masses additionnelles, rigidement fix6es A la structure et de faqon
A ne pas influer sur le comportement de la structure de l'habitacle au cours de
l'essai.

2.8. Appareils de mesure
Les appareils utilises pour enregistrer la vitesse indiquee aux paragraphes 2.4.2.
et 2.5.4. ci-dessus doivent etre precis A I % pres.

3. MfTHODES D'ESSAIS tQUIVALENTES

3.1. Des m6thodes d'essais 6quivalentes sont admises, pourvu que les conditions visees
par le present Reglement puissent etre respectees, soit int6gralement A 'aide de
l'essai de remplacement, soit par calcul d'apres les resultats de I'essai de
remplacement.

3.2. Si une methode autre que celle dcrite au paragraphe 2. ci-dessus est utilis6e, son
equivalence devra etre d6montr6e.

ANNEXE 5

ESSAIS RELATIFS AUX RISERVOIRS A CARBURANT EN MATItRE PLASTIQUE

1. RtSISTANCE AUX CHOCS
1.1. Le r6servoir sera rempli A sa capacite nominale d'un melange eau-glycol ou d'un

autre liquide A bas point de congdlation n'influant pas sur les caracteristiques du
mat6riau du reservoir, puis il sera soumis A un essai de perforation.

1.2. Au cours de cet essai, la tempdrature du r6servoir devra etre de -40 + 2 °C.
1.3. Un dispositif d'essai de choc: A pendule sera utilise pour 1'essai. L'61ment de

frappe doit etre en acier et avoir la forme d'une pyramide dont les faces sont des
triangles equilatdraux et dont la base est un carre. Le sommet et les ar6tes de cette
pyramide doivent avoir un rayon de courbure de 3 mm. Le centre de percussion
du pendule est confondu avec le centre de gravite de la pyramide; sa distance A
I'axe de rotation du pendule est egale A I m. La masse totale du pendule r6duite
A son centre de percussion doit etre de 15 kg. L'energie du pendule au moment
de l'impact doit ktre d'au moins 30 Nm (3,1 mkg) et aussi voisine que possible
de cette valeur.

1.4. Les essais seront effectues sur les points du reservoir consid6res comme vuln6rables.
Sont consideres comme vulnerables les points les plus exposes ou les plus faibles
en fonction de la forme du reservoir et/ou de son installation sur le vehicule. Les
points choisis par les laboratoires seront indiques dans le proces-verbal d'essai.

1.5. Pendant l'essai, le reservoir est maintenu en place par les parties situees sur le ou
les c6t6s oppos6s A la surface d'impact. L'essai ne devra pas causer de fuite.

1.6. Au gre du fabricant, les epreuves de choc pourront tre effectuees toutes sur un
meme r6servoir, ou individuellement sur des reservoirs differents.

2. RSISTANCE MICANIQUE

Le reservoir,- dans les conditions prevues au paragraphe 6.1. du present Reglement,
subira un essai d'etancheite et de resistance A la d6formation. De I'eau A la
temp6rature de 53 C sera utilisee comme liquide d'essai pour remplir le reservoir
A sa capacite nominale. Le r6servoir sera soumis A une pression interieure relative
de 0,3 bar (0,3 kg/cm 2) et A une temperature de 53 ± 2 0(2 pendant une duree de
cinq heures. Au cours de l'essai, il ne devra se produire ni fuite, ni dechirure de
I'enveloppe; toutefois, il pourra se produire des d6formations permanentes.
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3. PERM9ABILITt AU CARBURANT

3.1. Pour 1'essai de permeabilitd, on utilisera comme carburant d'essai soit le carburant
de r~fdrence visd A l'annexe 7 du R~glement n° 15, soit un carburant (,super,) du
commerce.

3.2. Avant 'essai, le rdservoir sera rempli de carburant d'essai A 50 % de sa capacitt
nominale, puis entreposd, sans etre fermd de mani~re dtanche, A une temperature
ambiante de 400 ± 2 C jusqu'A ce que la perte de poids par unitd de temps soit
constante, mais sans d~passer quatre semaines (temps d'entreposage prdalable).

3.3. Le rdservoir sera ensuite vidd et rempli A nouveau de carburant d'essai A 50 % de
sa capacitd nominale. II sera alors ferm d'une mani~re dtanche et entreposd A une
temperature de 40 ± 2 (2. On compensera la difference de pression Iorsque le
contenu du rdservoir aura atteint la templrature d'essai. Au cours de la pdriode
d'essai qui suivra, d'une durde de huit semaines, on d~terminera la perte de poids
due A la diffusion durant la pdriode d'essai. On admettra comme perte moyenne
maximale de carburant la valeur de 20 g par 24 heures de temps d'essai.

3.4. Si la perte par diffusion est supdrieure A la valeur indiqude au paragraphe 3.3. ci-
dessus, on effectuera de nouveau I'essai dcrit audit paragraphe, sur le m~me
rdservoir, pour determiner la perte par diffusion A 23 ± 2 C, dans des conditions
inchangdes par ailleurs.

4. RISISTANCE AU CARBURANT

Apr~s I'essai mentionnd au paragraphe 3 ci-dessus, le rdservoir devra encore sa-
tisfaire aux exigences dnoncAes aux paragraphes 1. et 2.

5. RtSISTANCE AU FEU
On soumettra le rdservoir A I'dpreuve suivante

5.1. Pendant une durde de deux minutes, le rdservoir, fixd comme sur le vdhicule, sera
exposd A la flamme. II ne devra pas s'dchapper de carburant liquide du rdservoir.

5.2. Trois essais seront effectuds sur des rdservoirs diff6rents. Pour chaque essai, le
rdservoir sera montd sur un support reproduisant aussi fid~Iement que possible les
conditions d'installation rnelle. Le syst~me de fixation du r6servoir sur le support
devra correspondre A celui prdvu sur le vdhicule. II conviendra de tenir compte des
pi~ces du vdhicule qui protgent le rdservoir contre I'exposition A la flamme ou
qui influent d'une mani~re quelconque sur I'action du feu, ainsi que des MIments
pr6vus montds sur le rdservoir et des bouchons. Au cours de 1'essai, toutes les
ouvertures seront fermes, mais les dispositifs de mise A I'air libre devront rester
en fonction. Imm diatement avant I'essai, le rdservoir sera rempli de carburant
prescrit A 50 % de sa capacitd maximale.

5.3. La flamme & laquelle sera exposd le rdservoir sera obtenue par combustion, dans
un bac, d'un carburant du commerce pour moteurs A essence (ci-apr s ddsignd sous
le nom de <carburant>>). La quantitt de carburant versd dans ce bac devra etre
suffisante pour que la flamme, dans des conditions de combustion libre, dure au
moins cinq minutes*.

5.4. Les dimensions du bac devront etre telles qu'elles permettent d'exposer A la flamme
les c6t6s du rdservoir. La longueur et la largeur du bac devront donc d6passer les
dimensions du rdservoir, en projection horizontale, d'au moins 20 cm, la diffdrence
ne devant pas, toutefois, excdder 50 cm. Les parois latdrales du bac ne devront
pas s'dlever A plus de 8 cm au-dessus du niveau du carburant.

5.5. Le bac rempli de carburant sera placd sous le rdservoir, de telle mani~re que la
distance entre le niveau du carburant et le fond du rdservoir soit dgale A la garde
au sol pr6vue du rdservoir sur le vdhicule lorsque celui-ci est A vide, en ordre de
marche (voir paragraphe 2.5. du prdsent R~glement). Le bac devra pouvoir etre
ddplac6 librement.

* Des essais ont ddmontrt que la quantitd de carburant ncessaire h cette fin est de 15 l/m2 de surface du bac.
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5.6. Au cours de la phase C de l'essai, le bac sera recouvert d'une grille placde a 2 cm
au-dessus du niveau du carburant. La grille sera faite d'un matdriau r6fractaire
d'une dpaisseur de 7 cm. Elle devra comporter des trous de 15 mm x 30 mm,
dont la surface totale sera 6gale A 60 % de la surface du liquide contenu dans le
bac.

5.7. Si I'essai est effectud en plein air, on devra pr6voir une protection suffisante contre
le vent.

5.8. L'essai comporte quatre phases (voir appendice)

5.8.1. Phase A : combustion prdalable (figure 1)
Le carburant dans le bac est mis A feu A 3 m de distance au moins du r6servoir
essay6. Apr~s un temps de combustion pr6alable de 60 secondes, on amine le bac
sous le r6servoir.

5.8.2. Phase B : exposition directe A la flamme (figure 2)
Pendant 60 secondes, on expose le r6servoir A la flamme du carburant brbilant
librement.

5.8.3. Phase C : exposition indirecte A la flamme (figure 3)
Aussit6t termin6e la phase B, on place la grille entre le bac de combustion et le
rdservoir. Le rdservoir est alors exposd A cette flamme rdduite pendant une autre
pdriode de 60 secondes.

5.8.4. Phase D : fin de l'essai (figure 4)
Le bac de combustion recouvert de la grille est ramend A sa position initiale (phase
A). Si, en fin d'essai, le r6servoir est enflamm6, on proc~de A I'extinction imm6diate
de celui-ci.

5.9. L'essai sera considdr6 comme satisfaisant s'il ne s'6chappe pas de carburant liquide
du rdservoir.

6. RgSISTANCE AUX HAUTES TEMPtRATURES

6.1. Le support utilisd pour l'essai devra tenir compte des conditions d'installation sur
le vdhicule, y compris le fonctionnement de l'6vent du rdservoir.

6.2. Le r6servoir, rempli A 50 % de sa capacit6 nominale d'eau A 20 C, sera soumis
A une exposition d'une heure A une temp6rature ambiante de 95 ± 2 C.

6.3. L'essai sera consid6r comme satisfaisant si, apr~s celui-ci, le rdservoir ne pr6sente
ni fuites ni d6formations importantes.

7. MARQUAGE DU R9SERVOIR

La marque de fabrique ou de commerce doit 6tre apposde sur le rdservoir; elle sera
inddlbile et nettement lisible sur le r6servoir lorsque celui-ci est mont6 sur le
v6hicule.
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DtCLARATION relative A la declaration formulde lors de I'adh6sion par la Rdpublique
d6mocratique allemande' concemant l'application A Berlin-Ouest de l'Accord concemant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
I'homologation des dquipements et pi6ces de vdhicules A moteur, fait A Gentve le 20 mars
19582

Refue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

<Les Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent faire re-
marquer que [la Rdpublique d~mocratique allemande n'est pas partie] A i'Accord quadripartite du
3 septembre 19713, qui a W conclu A Berlin par les Gouvemements de la Rdpublique franqaise,
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6drique, et [n'a] donc pas compltence pour interpreter de
fagon autoris~e les dispositions de cet Accord.

<(L'Accord quadripartite n'impose A la Rdpublique f~drale d'Allemagne aucune obligation
d'user d'une terminologie particulire lorsqu'elle 6tend aux secteurs occidentaux de Berlin des
trait~s ou accords auxquels elle a adhdrd; cet Accord n'affecte pas non plus Ia terminologie utilis~e
dans le passd.

<Le recours par la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne A la terminologie indiqude dans [la
communication A laquelle] il est fait rdfrence ci-dessus ne peut en aucune mani6re affecter en quoi
que ce soit les accords et ddcisions quadripartites concemant Berlin.

<'En consequence, la validitd de la declaration de Berlin faite par ia Rdpublique f~ldrale
d'Allemagne n'est pas affect~e par l'utilisation de cette terminologie.

<Les Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n~cessaire
de rdpondre A d'autres communications de la m~me nature dmanant d'Etats qui ne sont pas signataires
de l'Accord quadripartite. Ceci n'impliquerait pas que la position de ces Gouvemements en la
matire aurait chang6 en quoi que ce soit.os

Enregistr6 d'office le 8 juillet 1975.

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 950, no A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

lbid., vol. 880, p. 115.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON 29 APRIL 1958'

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic
Republic, 2 concerning application to Berlin (West)

Received on:
8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to point out
that the German Democratic Republic is not a party to the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,3 which was concluded in Berlin by the Governments of the French Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, and is not therefore competent to comment authoritatively on its
provisions.

"The above-referred-to communication contains an incomplete and therefore misleading ref-
erence to the Quadripartite Agreement. In this connection the Governments of France, the United
Kingdom and the United States wish to draw attention to the fact that the provision of the Quad-
ripartite Agreement referred to in the communication states that "the ties between the Western
Sectors of Berlin and the Federal Republic of Germany will be maintained and developed, taking
into account that these Sectors continue not to be a constituent part of the Federal Republic of
Germany and not to be governed by it.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications containing incomplete and misleading refer-
ences to provisions of the Quadripartite Agreement from States which are not signatories to that.
Agreement. This should not be taken to imply any change in the position of those Governments
in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to
10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807. 814, 883. 896. 897, 901,905. 907,917,943. 952 and 968.

2 Ibid., vol. 905, p. 80. The declaration by the German Democratic Republic. received by the Secretary-General of the
United Nations on 27 September 1973, reads as follows:

[TRANSLATION]
In respect of the application of the Convention on the High Seas to Berlin (West), the German Democratic Republic takes

note of the Declaration on this matter made by the Federal Republic of Germany, with the reservation that the provisions of
this Convention are to be applied to Berlin (West) in accordance with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971
between the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and the French Republic according to which Berlin (West)-is not a part of the Federal
Republic of Germany and may not be governed by it.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENIVE LE 29 AVRIL 1958'

DECLARATION relative A la d6claration formul6e lors de l'adhdsion par la Rdpublique
d6mocratique allemande 2, concernant I'application A Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AM9R1QUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

vLes Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent faire re-
marquer que la Rdpublique d~mocratique allemande n'est pas partie A l'Accord quadripartite qui
a W conclu A Berlin le 3 septembre 19713 par les Gouvernements de la France, de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
des Etats-Unis d'Amdrique et n'a donc pas competence pour interpreter de fagon autoris~e les
dispositions de cet Accord.

<La communication A laquelle il est fait rtfdrence contient une r~fdrence incomplete et donc
trompeuse A I'Accord quadripartite. A cet dgard, les Gouvernements de la France, du Royaume-
Uni et des Etats-Unis souhaitent appeler I'attention sur le fait que la disposition de l'Accord
quadripartite A laquelle il est fait rf6rence dans la communication stipule que v les liens entre les
secteurs occidentaux de Berlin et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne seront maintenus et ddveloppos
compte tenu de ce que ces secteurs continuent de ne pas 8tre un 616ment constitutif de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne et de n'tre pas gouvernis par elle.

<(Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n6cessaire
de rdpondre A d'autres communications comportant des r~fdrences incompltes et trompeuses A
certaines dispositions de l'Accord quadripartite par des Etats qui ne sont pas signataires de cet
Accord. Ceci n'impliquerait pas que la position de ces Gouvernements en la matire ait changd en
quoi que ce soit.o

Enregistr,6 d'office le 8 juillet 1975.

Nations Unies. Recuei des Trait is, vol. 450, p. II; pour les faits ultftieurs, voir les rtfrences donnees dans les Index
cumulatifs n 6 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905, 907.
917, 943, 952 et 968.

2 Ibid., vol. 905. p. 80. La dtclaration de la Rdpublique ddmocratique allemande, reque par le Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies le 27 d~cembre 1973, est ainsi conque:

[TIADUCOsN]
En ce qui conceme I'application de la Convention sur la haute mer h Berlin-Ouest, la Rdpublique d6mocratique allemande

prend connaissance de la declaration de la Rdpublique ftdbrale d'Allemagne sur ce point en formulant nianmoins la rtserve
que I'application des dispositions de ladite Convention & Berlin-Ouest va A I'encontre de l'Accord quadripartite conclu entre
les Gouvemements de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ilande du
Nord, des Etats-Unis d'Amerique et de la France en date du 3 septembre 1971 aux termes duquel Berlin-Ouest ne fait pas
partie de la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne et ne doit pas etre gouvern par elle.

3 lbid., vol. 880, p. 115.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT VIENNA
ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation made by Bahrain,2 upon accession, in respect of article 27(3) of
the Convention

Notification received on:

7 July 1975
HUNGARY

"The reservation made by the Government of Bahrain to article 27, paragraph 3, of the 1961
Vienna Convention on Diplomatic Relations is contrary to the principle of the inviolability of the
diplomatic bag which is generally recognized in the international practice, and is incompatible with
the objectives of the Convention.

"Therefore, the Hungarian People's Republic does not recognize this reservation as valid."

Registered ex officio on 7 July 1975.

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of Soviet Socialist Republics on
12 September 19743 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of an identical declaration, see p. 231 of this volume.]

DECLARATION relating to the declaration made by the Ukrainian Soviet Socialist Republic on
19 September 19744 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of an identical declardtion, see p. 231 of this volume.]

Registered ex officio on 8 July 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions. se refeences in Cumulative Indexes Nos. 7 to
11, as well as annex A of volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798. 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848.
850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943. 949. 950 and 958.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
3
1bid., vol. 949, No. A-7310.
4 Ibid., vol. 950. No. A-7310.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES. FAITE A
VIENNE LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION A la reserve formulde par Bahrein 2, lors de l'adhdsion, A I'dgard de l'article 27,
paragraphe 3, de la Convention

Notification reque le:

7 juillet 1975
HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La reserve du Gouvernement bahreinite au paragraphe 3 de l'article 27 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques de 1961 est contraire au principe de l'inviolabilitd de la
valise diplomatique, qui est generalement admis dans la pratique internationale et est incompatible
avec les objectifs de la Convention.

En consequence, la Republique populaire hongroise considere que cette reserve n'est pas
valable.
Enregistr d'office le 7 juillet 1975.

DECLARATION relative A la declaration formulee le 12 septembre 19743 par l'Union des
Republiques socialistes sovietiques concernant l'application A Berlin-Ouest

Reque le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte d'une declaration identique, voir p. 233 du present volume.]

DECLARATION relative A la d6claration formulee le 19 septembre 19744 par la Republique
socialiste sovietique d'Ukraine concemant l'application A Berlin-Ouest

Reque le

8 juillet 1975
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte d'une declaration identique, voir p. 233 du present volume.]

Enregistr6 d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 7 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785. 790, 798, 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942. 943, 949, 950 et 958.

2 Ibid.. vol. 798, p. 341.

3 Ibid., vol. 949, no A-73 10.
4 Ibid., vol. 950, n' A-73 10.
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No. 7401. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE DEVEL-
OPMENT AND CONSTRUCTION OF
SPACE VEHICLE LAUNCHERS. DONE
AT LONDON ON 29 MARCH 1962'

DENUNCIATION
Notification received by the Government of

the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

30 September 1974
AUSTRALIA

(With effect from 1 January 1975.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 9 July 1975.

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISHING
THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT KHARTOUM ON 4 AUGUST
19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 June 1975
EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 30 June 1975.)
Registered ex officio on 30 June 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 177, and annex
A in volumes 605, 656 and 700.

2 Ibid., vol. 510, p. 3; forsubsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9 and 11. as well as annex
A in volumes 789, 818, 831, 853, 883, 907 and 966.

No 7401. CONVENTION PORTANT
CREATION D'UNE ORGANISATION EU-
ROPEENNE POUR LA MISE AU POINT
ET LA CONSTRUCTION DE LANCEURS
D'ENGINS SPATIAUX. FAITE A
LONDRES LE 29 MARS 1962'

DENONCIATION
Notification reque par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le :
30 septembre 1974

AUSTRALIE

(Avec effet au ler janvier 1975.)

La ddclaration certifge a 6t enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 9 juillet 1975.

No 7408. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE AFRICAINE DE
DEVELOPPEMENT. FAIT A KHARTOUM
LE 4 AOUT 19632

ADHESION

Instrument ddpose le:

30 juin 1975
GUIN9E tQUATORALE

(Avec effet au 30 juin 1975.)

Enregistrf d'office le 30 juin 1975.

I Nations Unies, Recueil des Trait is. vol. 507, p. 177, et
annexe A des volumes 605, 656 et 700.

2 Ibid.. vol. 510, p. 3; pour les faits ultirieurs, voir les
reftrences donntes dans les Index cumulatifs n' 7 A 9 et 1I,
ainsi que I'annexe A des volumes 789, 818, 831, 853, 883,
907 et 966.

Vol. 973, A-4789
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No. 7525. CONVENTION ON CONSENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR MAR-
RIAGE AND REGISTRATION OF MARRIAGES. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 10 DECEMBER 19621

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic
Republic, 2 concerning application to Berlin (West)

Received on:
8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States wish to point out
that the [German Democratic Republic is not a party] to the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,3 which was concluded in Berlin by the Governments of the French Republic, the Union of
the Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America, and [is] not therefore competent to comment authoritatively on its
provisions.

"The Quadripartite Agreement does not impose any requirement regarding terminology to be
used by the Federal Republic of Germany when extending to the Western Sectors of Berlin treaties
or agreements to which it has become a party nor, of course, does the Agreement affect terminology
used in the past.

"In any case the use by the Federal Republic of Germany of the terminology mentioned in
the [communication] under reference can in no way affect quadripartite agreements or decisions
relating to Berlin.

"Consequently the validity of the Berlin Declaration made by the Federal Republic of Germany
is unaffected by the use of this terminology.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider it
necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change in the
position of those Governments in this matter."

Registered ex officio on 8 July 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7,
and 9 to 11, as well as annex A in volumes 789, 943 and 95 1.

2 Ibid., vol. 943, p. No. A-7525.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-4789
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No 7525. CONVENTION SUR LE CONSENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE MINIMUM DU
MARIAGE ET L'ENREGISTREMENT DES MARIAGES. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 10 DECEMBRE 1962'

DtCLARATION relative A la d6claration, cformul6e lors de I'adh~sion par la Rdpublique
d6mocratique allemande 2, concernant l'application Berlin-Ouest

Reque le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

«Les Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis souhaitent faire re-
marquer que [la Rdpublique d~mocratique allemande n'est pas partie] l'Accord quadripartite du
3 septembre 19713, qui a dtd-conclu A Berlin par les Gouvemements de la R~publique frangaise,
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique, et [n'a] donc pas competence pour interpreter de
faon autorisde les dispositions de cet Accord.

<(L'Accord quadripartite n'impose A la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne aucune obligation
d'user d'une terminologie particuli~re lorsqu'elle 6tend aux secteurs occidentaux de Berlin des
trait~s ou accords auxquels elle a adhdrd; cet Accord n'affecte pas non plus la terminologie utilis~e
dans le passe.

<(Le recours par la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne A la terminologie indiqude dans [la
communication A laquelle] il est fait r~firence ci-dessus ne peut en aucune manire affecter en quoi
que ce soit les accords et decisions quadripartites concernant Berlin.

«<En consequence, la validitd de la declaration de Berlin faite par la R~publique f~drale
d'Allemagne n'est pas affectde par l'utilisation de cette terminologie.

<<Les Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis n'estiment pas n~cessaire
de r~pondre A d'autres communications de la m~me nature dmanant d'Etats qui ne sont pas signataires
de l'Accord quadripartite. Ceci n'impliquerait pas que la position de ces Gouvernements en la
mati~re aurait changd en quoi que ce soit.>>

Enregistr, d'office le 8 juillet 1975.

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 52 1, p. 231; pour les faits ultdrieurs, voir les r~ferences donnes dans les Index
cumulatifs n- 7 et 9 A II ainsi que I'annexe A des volumes 789, 943 et 951.

2 Ibid., vol. 943, n, A-7525.
3

Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 973. A-4789
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION CON-
CERNING WELFARE MATERIAL FOR
SEAFARERS. DONE AT BRUSSELS ON
1 DECEMBER 19641

APPLICATION in respect of Liechtenstein

Notification received by the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

13 June 1975
SWITZERLAND

(With effect from 13 September 1975.)

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 30
June 1975.

No. 8564. CONVENTION ON FACILITA-
TION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON 9
APRIL 19652

ACCESSION
Instrument deposited with the Inter-Govern-

mental Maritime Consultative Organization on:

20 June 1975

AUSTRIA

(With effect from 19 August 1975.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 30 June 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 133; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
8 to It, as well as annex A in volumes 764, 797, 960 and
970.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, as well as annex
A in volumes 751, 786, 828, 843, 850, 885, 891 and 961.

No 8012. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU MATP.RIEL DE BIEN-ETRE
DESTINt AUX GENS DE MER. FAITE A
BRUXELLES LE 1ER DECEMBRE 19641

APPLICATION i I'dgard du Liechtenstein
Notification revue par le Secrtaire gnral

du Conseil de coopgration douaniere le:

13 juin 1975
SUISSE

(Avec effet au 13 septembre 1975.)

La d6claration certifie a 9t9 enregistr~e par
le Secritaire general du Conseil de cooperation
douaniere, agissant au nom des Parties, le 30
juin 1975.

No 8564. CONVENTION VISANT A FACI-
LITER LE TRAFIC MARITIME INTER-
NATIONAL. SIGNtE A LONDRES LE 9
AVRIL 19652

ADHISION

Instrument dipos auprds de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

20 juin 1975
AUTRICHE

(Avec effet au 19 aofit 1975.)

La diclaration certifge a 6t9 enregistree par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 30 juin 1975.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550, p. 133; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 8 A I, ainsi que l'annexe A des volumes 764,
797, 960 et 970.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les
rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 8 A 10, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 786, 828, 843, 850, 885,
891 et 961.

Vol. 973. A-4789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traitis

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1957'

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of Soviet Socialist Republics, on
12 September 1974,2 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics which
is an integral part (Annex IV, A) of the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,3 the
Governments of France, the United Kingdom and the United States confirmed that, provided that
matters of security and status are not affected and provided that extension is specified in each case,
international agreements and arrangements entered into by the Federal Republic of Germany may
be extended to the Western Sectors of Berlin in accordance with established procedures. For its
part, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in a communication to the
Governments of France, the United Kingdom and the United States which is similarly an integral
part (Annex IV, B) of the Quadripartite Agreement of 3 September 1971, affirmed that it would
raise no objection to such extension.

"The Quadripartite Agreement does not impose any requirement regarding terminology to be
used by the Federal Republic of Germany when extending to the Western Sectors of Berlin such
international agreements or arrangements nor, of course, does the Quadripartite Agreement affect
terminology used in the past.

"In any case, the use by the Federal Republic of Germany of the terminology mentioned in
the [Note] under reference can in no way affect quadripartite agreements or decisions relating to
Berlin.

"Consequently, the validity of the Berlin Declaration made by the Federal Republic of Germany
is unaffected by the use of this terminology and the application to the Western Sectors of Berlin
of the [instrument] mentioned in the above listed [document] continues in full force and effect."
Registered ex officio on 8 July 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 and
11, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 926, 940, 943, 951 and 966.

2 The declaration by the Union of Soviet Socialist Republics, received by the Secretary-General of the United Nations on
12 September 1974, reads as follows:

[TRANSLATION]
The Soviet Union shares the view expressed in the communications from the German Democratic Republic concerning the
action by the Federal Republic of Germany in extending to "Land Berlin" ..... the European Agreement of 30 September
1957 concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road .... Berlin (West) has never been a "Land of the
Federal Republic of Germany", does not form part of the Federal Republic of Germany and is not governed by it. This fact
was reaffirmed and given legal effect in the Quadripartite Agreement of 3 September 1971. The declarations by the Federal
Republic of Germany extending international agreements to "Land Berlin" are regarded and will continue to be regarded by
the Soviet Union as having no legal effect.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 973. A-8940
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No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1957'

DECLARATION relative A la d6claration formulde le 12 septembre 19743 par l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, concemant I'application A Berlin-Ouest

ReVue le
8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Dans une communication au Gouvemement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
qui fait partie int~grante (annexe IV, A) de I'Accord quadripartite du 3 septembre 19713, les
Gouvemements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ont confirmd que, A condition que
les questions de sdcuritd et de statut ne soient pas affectdes, et conform6ment aux procddures
dtablies, les accords et arrangements internationaux conclus par la Rdpublique f drale d'Allemagne
pourraient etre ,tendus aux secteurs occidentaux de Berlin A condition que l'extension de ces accords
et arrangements soit prdcisde dans chaque cas. De son c6td le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques, dans une communication adresse aux Gouvemements de la
France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis, qui fait de la meme mani~re partie intgrante (annexe
IV, B) de I'Accord quadripartite du 3 septembre 1971, a affirmd qu'il n'6l6verait pas d'objection
contre des extensions prononc~es dans de telles conditions.

aL'Accord quadripartite n'impose pas A la Rdpublique f~drale d'Allemagne l'obligation d'user
d'une terminologie particulire Iorsqu'elle 6tend aux secteurs occidentaux de Berlin de tels traitds
ou accords; I'Accord quadripartite n'affecte pas non plus la terminologie utilise dans le passe.

oLe recours par la Rdpublique fdddrale d'Allemagne A la terminologie indique dans [la note
A laquellel il est fait r6fdrence ci-dessus ne peut en aucune mani~re affecter en quoi que ce soit les
accords et d6cisions quadripartites concemant Berlin.

<(En consdquence la validitd de la d6claration sur Berlin faite par la R,publique f~ddrale
d'Allemagne n'est pas affectde par l'utilisation de cette terminologie et l'application dans les
secteurs occidentaux de Berlin [de I'Accord auquel] il est fait r~fdrence ci-dessus demeure en pleine
vigueur et effet.>
EnregistrJ d'office le 8 juillet 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 9 et II, ainsi que l'annexe A des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 926, 940,
943, 951 et 966.

2 La d~claration de l'Union des R6publiques socialistes sovi(tiques, reque par le Secrttaire gndral de l'Organisation des
Nations Unies le 12 septembre 1974, est ainsi conque :

[TIRADUCTION]
L'Union sovidtique partage le point de vue exposE dans les communications de la Ripublique d~mocratique allemande au sujet
de I'extension par la Rdpublique ftdtrale d'Allemagne de I'application au -L.and de Berlin. ... , de ]'Accord europen du 30
septembre 1957 relatif au transport international des marchandises dangereuses par route .... Berlin-Ouest n'a jamais dtE un
.Land de la Rdpublique f~dtrale d'Allemagne,, ne fait pas partie de la Rdpublique f6drale d'Allemagne, et n'est pas rtgi par
elle. Ce fait a WtE itfirmd et entdrine par I'Accord quadripartite du 3 septembre 1971. Les d~clarations de la R(publique
fddrale d'Allemagne concemant I'application d'accords internationaux au .Land de Berlin. sont considdrtes et continueront
t etre consid~rdes par ]'Union sovidtique comme n'ayant aucune valeur juridique.

3 Nations Unies, Recueji des Trait ds, vol. 880, p. 115.

Vol. 973, A-8940



336 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK FROM 18 TO 31
MARCH 1968'

ACCESSION to the Agreement as extended with
modifications until 30 September 1975 by
Resolution No. 264 of the International Cof-
fee Council

2

Instrument deposited on:

8 July 1975
IRELAND

(With effect from 8 July 1975.)

Registered ex officio on 8 July 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
9 to 11, as well as annex A in volumes 861, 893, 901,912,
914, 924, 925, 926, 934,936, 939, 944, 945, 948, 949, 950,
959, 962, 971 and 972.

2
Ibid.. vol. 893, p. 350.

Vol. 973, A-9262

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE
1968 SUR LE CAFE. OUVERT A LA SI-
GNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31
MARS 1968'

ADHESION A l'Accord tel que prorogd avec
modifications jusqu'au 30 septembre 1975 par
rdsolution n, 264 du Conseil international du
caf6

2

Instrument diposg le

8 juillet 1975
IRLANDE

(Avec effet au 8 juillet 1975.)

Enregistrg d'office le 8 juillet 1975.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 647, p. 3; pour
les faits ultdieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 861,
893, 901, 912,914, 924, 925,926, 934, 936, 939, 944,945,
948, 949, 950, 959, 962, 971 et 972.

2 Ibid., vol. 893, p. 357.



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait& 337

No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON 7 MARCH
1966'

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of Soviet Socialist Republics on
12 September 19742 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of an identical declaration, see p. 231 of this volume.]

DECLARATION relating to the declaration made by the Ukrainian Soviet Socialist Republic on
19 September 19743 concerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of an identical declaration, see p. 231 of this volume.]

Registered ex officio on 8 July 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
and 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950 and 959.

2 Ibid., vol. 949, No. A-9464.

3 Ibid., vol. 950, No. A-9464.

Vol. 973. A-9464



338 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES
FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 7 MARS 1966'

DtCLARATION relative A la d6claration formulde le 12 septembre 19742 par I'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques concemant l'application A Berlin-Ouest

Revue le

8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte d'une declaration identique, voir p. 233 du present volume.]

DtCLARATION relative A la d6claration formulde le 19 septembre 19743 par la R6publique
socialiste sovidtique d'Ukraine concernant I'application A Berlin-Ouest

Reque le
8 juillet 1975

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte d'une declaration identique, voir p. 233 du present volume.]

Enregistre d'office le 8 juillet 1975.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 660, p. 195; pour les faits ultirieurs, voir les rdfdrences donn6ces dans les Index
cumulatifs n- 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813,
814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949,
950 et 959.

2 Ibid., vol. 949, n* A-9464.

3 Ibid., vol. 950, no A-9464.

Vol. 973. A-9464
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE AT
BRUSSELS ON 11 JUNE 1968'

APPLICATION in respect of Liechtenstein

Notification received by the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

13 June 1975
SWITZERLAND

(With effect from 13 September 1975.)

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 30
June 1975.

No 9884. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATtRIEL SCIENTIFIQUE.
FAITE A BRUXELLES LE 11 JUIN 1968'

APPLICATION A I'dgard du Liechtenstein
Notification revue par le Secriftaire ge'ndral

du Conseil de coopofration douani4re le:

13 juin 1975
SUISSE

(Avec effet au 13 septembre 1975.)

La dclaration certifiie a 0t enregistrife par
le Secritaire gniral du Conseil de coope'ration
douanire, agissant au nom des Parties, le 30
juin 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97; for sub- I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 690, p. 97; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. les faits ultdrieurs, voir les rtfdences donnes dans les Index
10 and i1, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, cumulatifs n- 10 et I1, ainsi que I'annexe A des volumes
764, 770, 774, 789, 798, 814, 818, 822, 841, 850, 868, 899, 751. 754, 759, 764, 770, 774, 789. 798, 814, 818, 822, 841,
917, 948, 955 and 970. 850, 868, 899, 917, 948, 955 et 970.

Vol. 973, A-9884
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PEDAGOGIC MATERIAL. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

3 June 1975
PORTUGAL

(With effect from 3 September 1975.)

APPLICATION in respect of Liechtenstein
Notification received by the Secretary-Gen-

eral of the Customs Co-operation Council on:

13 June 1975
SWITZERLAND

(With effect from 13 September 1975.)
Certified statements were registered by the

Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 30
June 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313, and annex
A in volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868, 885, 899,
913, 917 and 962.

Vol. 973, A-11650

No 11650. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATERIEL PIDAGOGIQUE.
CONCLUE A BRUXELLES LE 8 JUIN
1970'

ADHESION
Instrument dposi aupres du Secrdtaire gndral

du Conseil de coopiration douanidre le:

3 juin 1975
PORTUGAL

(Avec effet au 3 septembre 1975.)

APPLICATION At i'dgard du Liechtenstein

Notification re~ue par le Secrtaire general
du Conseil de cooperation douaniere le:

13 juin 1975
SUISSE

(Avec effet au 13 septembre 1975.)
Les dclarations certifiees ont eti enregistrifes

par le Secrtaire giniral du Conseil de
cooperation douaniere, agissant au nom des
Parties, le 30 juin 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 817, p. 313, et
annexe A des volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868,
885, 899, 913, 917 et 962.
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No. 12538. SECOND SUPPLY AGREEMENT - FIVE-YEAR CONTRACT FOR THE TRANS-
FER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN INDONESIA - BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, INDONESIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT VIENNA ON 14 SEPTEMBER 1972'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 19 NOVEMBER 1974
AND 4 AND 7 APRIL 1975

November 19, 1974

Dear Mr. Director General:
I refer to the five-year contract for the transfer of enriched uranium for a research reactor in

Indonesia, referred to below as the "Supply Agreement", concluded on September 14, 1972,'
between the International Atomic Energy Agency and the Governments of the United States of
America and Indonesia, the text of which is set forth in document INFCIRCII36/Add. 1.

Now, the Mission has been requested to inform you that the Government of the United States
of America proposes that the Supply Agreement be amended to provide that Indonesia may purchase
the fuel material, referred to in Article I, directly from the manufacturer.

The U.S. Atomic Energy Commission has made available to the manufacturer, the General
Atomics Corporation, San Diego, California, special nuclear material sufficient to fulfill the com-
mitment under Section 3.C and has received from the General Atomics Corporation payment
therefor. Consequently, the U.S. Atomic Energy Commission agrees that Indonesia, acting for and
on behalf of the Agency, may arrange with the General Atomics Corporation for the manufacture
and delivery of the fuel material, and make payment directly to the manufacturer.

If this proposal is acceptable to the Agency and to the Government of Indonesia, please so
indicate by arranging for signature below by appropriate officials and returning two fully-signed
copies of this letter, which will constitute an amendment to the Second Supply Agreement, including
agreement by all three parties that the commitment of the United States of America to supply
material pursuant to Section 3.C has been fulfilled.

Sincerely,
[Signed]
DWIGHT J. PORTER

Resident Representative
Dr. Sigvard Eklund
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

Accepted:

For the international For the Government
Atomic Energy Agency: of Indonesia:

[Signed]
By: [Signed - Signe]3  By: ABDULLAH KAMIL
Title: Director General Title: Resident Representative

of the Republic of Indonesia
to the IAEA

Date: 7 April 1975 Date: April 4, 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 16 July 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 874, p. 83.
2 Came into force on 7 April 1975 by signature.
3 Signed by Sigvard Eklund - Signd par Sigvard Eklund.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

N- 12538. DEUXItME ACCORD DE FOURNITURE - CONTRATD'UNEDURtEDECINQ
ANS POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN RtACTEUR DE RE-
CHERCHE INDONtSIEN - ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, L'INDONtSIE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNt A VIENNE
LE 14 SEPTEMBRE 19723

AVENANT 4 A L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGN9 A VIENNE LE 19 NOVEMBRE 1974 ET LES 4 ET

7 AVRIL 1975

Le 19 novembre 1974
Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur de me rdfdrer au contrat de cinq ans pour la cession d'uranium enrichi destind
A un rdacteur de recherche indondsien, ci-apr~s d~nomm l'<Accord de foumitureo, qui a dtd conclu
le 14 septembre 19723 entre I'Agence intemationale de l'dnergie atomique, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement indondsien. Le texte de cet Accord est reproduit dans
le document INFCIRC/136Add. 1.

La Mission des Etats-Unis a t6 charge de vous faire connaitre que le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique propose de modifier l'Accord de foumiture en stipulant que I'Indondsie peut
acheter directement au fabricant le combustible mentionnd A I'article premier.

La Commission de I'dnergie atomique des Etats-Unis a mis A la disposition du fabricant, qui
est la General Atomics Corporation, situde A San Diego, en Califomie, suffisamment de mati~res
nuciaires spdciales pour remplir l'engagement qu'elle a pris A I'alinda c du paragraphe 3, et en
a requ le paiement de la General Atomics Corporation. En consdluence, la Commission de l'dnergie
atomique des Etats-Unis accepte que l'Indondsie, agissant pour le compte et au nom de l'Agence,
s'entende avec la General Atomics Corporation au sujet de la fabrication et de la livraison du
combustible, et qu'elle le paie directement au fabricant.

Si I'Agence et le Gouvemement indondsien acceptent cette proposition, veuillez l'indiquer en
faisant apposer la signature de reprdsentants habilitds et en renvoyant deux copies dftment signdes
de la prdsente lettre, laquelle portera modification du Deuxi~me accord de fourniture et vaudra
reconnaissance par les trois parties que les Etats-Unis d'Amdrique ont rempli leur engagement de
foumir des mati~es pris A I'alinda c du paragraphe 3.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur g6ndral, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Sign,4]
DWIGHT J. PORTER

Reprdsentant permanent

Monsieur Sigvard Eklund
Directeur gdndral
Agence intemationale de I'dnergie atomique
Vienne

ITraduction foumie par I'Agence intemationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Trait's. vol. 874, p. 83.
4 Enut en vigueur le 7 avril 1975 par la signature.
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Lu et approuvi :

Pour I'Agence intemationale
de l'dnergie atomique

Par: [SIGVARD EKLUND]
Titre : Directeur g~ndral

Date : 7 avril 1975

Pour le Gouvemement
de l'Indondsie

[Signef]
Par: ABDULLAH KAMIL
Titre : Reprtsentant rdsident

de la Rpublique d'Indondsie
aupr~s de I'Agence

Date : 4 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Agence internationale de l'nergie atomique le 16 juillet 1975.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
30 June 1975

VENEZUELA

(With provisional effect from 30 June 1975.)
Registered ex officio on 30 June 1975.

N' 12652. ACCORD INTERNATIONAL DE
1972 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 21 OCTOBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposi le:
30 juin 1975

VENEZUELA

(Avec effet provisoire au 30 juin 1975.)
Enregistro6 d'office le 30 juin 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67, and annex I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 882, p. 67, et
A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908, 915, 921, annexe A des volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908,
926, 936, 940, 942, 943, 948, 950 and 958. 915, 921, 926, 936, 940, 942, 943, 948, 950 et 958.

Vol. 973, A-12652



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 13678. TREATY ON THE PROHIBITION
OF THE EMPLACEMENT OF NUCLEAR
WEAPONS AND OTHER WEAPONS OF
MASS DESTRUCTION ON THE SEA-BED
AND THE OCEAN FLOOR AND IN THE
SUBSOIL THEREOF. DONE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON ON
11 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

3 September 1974
ITALY

(With a declaration confirming the statement
made upon signature. With effect from 3 Sep-
tember 1974, provided that the deposit in Lon-
don was the effective deposit for the purposes
of article X of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 9 July 1975.

No 13678. TRAITE INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLEAIRES ET
D'AUTRES ARMES DE DESTRUCTION
MASSIVE SUR LE FOND DES MERS ET
DES OC1tANS AINSI QUE DANS LEUR
SOUS-SOL. FAIT A LONDRES, MOSCOU
ET WASHINGTON LE I I FEVRIER 19711

RATIFICATION
Instrument ddposd auprds du Gouvernement

du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le :
3, septembre 1974

ITALIE

(Avec une d6claration confirmant celle for-
mulde lors de la signature. Avec effet au 3 sep-
tembre 1974, dans la mesure ob le ddp6t A
Londres a sorti les effets pr~vus par l'article X
du Traitd.)

La diclaration certifide a ett enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 9 juillet 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 955, No. 1-13678. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 955, n' 1-13678.
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No. 13890. THIRD SUPPLY AGREEMENT - FIVE-YEAR AGREEMENT FOR THE TRANS-
FER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN PAKISTAN - BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN. SIGNED AT VIENNA ON 14 JUNE 1974'

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 10 AND 12 MARCH
19752

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
MEKNCYHAPODHOE ArEHTcrBo 110 ATOMHOI 3HEPrHi4

ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA

10 March 1975

LJ304-PAK- I

Sir,

I have the honour to refer to the Five-Year Agreement for the Transfer of Enriched Uranium
for a Research Reactor in Pakistan, referred to below as the "Third Supply Agreement", concluded
on 14 June 1974' between the International Atomic Energy Agency and the Government of Pakistan,
the text of which is set forth in document INFCIRC/34/Add.4.

In pursuance of the authorization given by the Board of Governors on 26 February 1975 on
the basis of the information submitted in document GOV/1725, I am hereby proposing that Article
I, Section 1, of the Third Supply Agreement be amended to read as follows:

'During a period of five (5) years from the entry into force of this Agreement, the
Agency, pursuant to the provisions of the Master Agreement, shall request the Commission
to transfer to the Agency for Pakistan, and Pakistan shall accept from the Agency, all of
Pakistan's requirements for uranium enriched to approximately 93 per cent by weight in the
isotope uranium-235 (hereinafter called the 'enriched uranium'), up to a total net amount of
5800 grams of enriched uranium, contained in fuel elements for the reactor".

In this connection, the Government of the United States of America has informed the Agency
that the United States Energy Research and Development Administration has recently succeeded
the former United States Atomic Energy Commission, and that consequently the term "Com-
mission" in the Third Supply Agreement as amended shall mean the "United States Energy
Research and Development Administration".

On this understanding and if the proposal set out above is acceptable to the Government of
Pakistan, please arrange for this letter to be countersigned on behalf of your Government, whereupon
it shall constitute an amendment to the Third Supply Agreement. The original of this letter is to
be returned to the Agency, and one fully signed copy thereof is for retention by the Government
of Pakistan.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HELLMUT GLUBRECHT

Acting Director General

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 75.

2 Came into force on 12 March 1975 by signature.

Vol. 973. A-13890



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Traitts 347

Accepted

For the Government
of Pakistan:

Signature: [Signed - Signe]'
Ambassador of Pakistan

Vienna
Date: 12 March 1975

The Resident Representative of Pakistan to the International Atomic Energy Agency
Vienna

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 16 July 1975.

'Signed by Gul Hassan Khan - Sign par Gul Hassan Khan.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

No 13890. TROISItME ACCORD DE FOURNITURE - ACCORD D'UNE DURtE DE CINQ
ANS POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICH! DESTINE A UN RtACTEUR DE RE-
CHERCHE AU PAKISTAN - ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN. SIGNE A VIENNE LE 14 JUIN
19743

AVENANT 4 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A VIENNE LES 10 ET 12 MARS 1975
AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Le 10 mars 1975

L/304-PAK- I

Monsieur le Reprdsentant permanent,

J'ai 'honneur de me rWfArer A l'Accord de cinq ans pour la cession d'uranium enrichi destin6
A un rdacteur de recherche au Pakistan, ci-apr~s ddnommd le cTroisi~me accord de fournitureo,
qui a 6tW conclu le 14 juin 19743 entre l'Agence internationale de l'dnergie atomique et le Gou-
vernement pakistanais et dont le texte est reproduit dans le document INFCIRC/34/Add.4.

En vertu de l'autorisation que le Conseil des gouverneurs a accordde le 26 f6vrier 1975 en se
fondant sur les renseignements contenus dans le document GOV/1725, je propose par la pr6sente
lettre de modifier de la fagon suivante le paragraphe 1 de I'article premier du Troisi~me accord de
foumiture :

(<Pendant une p6riode de cinq (5) ans A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
i'Agence demande A la Commission, conform6ment aux dispositions de I'Accord cadre, de
c6der A I'Agence pour le Pakistan, et le Pakistan accepte de l'Agence, tout l'uranium enrichi
A environ 93 % en poids en uranium 235 (ci-apr~s ddnomm6 cl'uranium enrichi>) n6cessaire
au Pakistan, jusqu'A concurrence d'un total net de 5 800 grammes d'uranium enrichi, contenu
dans des 616ments combustibles destinds au rdacteur.,s
A ce sujet, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique a fait savoir A l'Agence que

I'Administration des Etats-Unis pour la recherche et le ddveloppement de 1'6nergie a rcemment
remplac6 la Commission de l'dnergie atomique des Etats-Unis et qu'en cons6quence le terme
vCommission> employ6 dans le Troisi~me accord de fourniture modifid signifie l'Administration
des Etats-Unis pour la recherche et le ddveloppement de I'dnergie,.

Ce sens dtant admis, si la proposition exposde ci-dessus est acceptable pour le Gouvemement
pakistanais, veuillez faire contresigner la pr6sente lettre au nom de votre Gouvemement, A la suite
de quoi elle portera modification du Troisi~me accord de fourniture. L'original de la pr6sente lettre
devra 6tre renvoyd A l'Agence, le Gouvernement du Pakistan en conservant une copie dfiment
sign~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr6sentant permanent, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signs]
HELLMUT GLUBRECHT

Directeur g~ndral par interim

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 75.
4 Entrd en vigueur le 12 mars 1975 par la signature.
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Lu et approuvO

Pour le Gouvemement
pakistanais :

Signature: [GUL HASSAN KHAN]
Ambassadeur du Pakistan

Vienne
Date : 12 mars 1975

Le Reprdsentant permanent du Pakistan
A I'Agence internationale de I'dnergie atomique

Vienne

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Agence internationale de 'tnergie atomique le 16 juillet 1975.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20, 19291

SUCCESSION
Notification received on:

9 July 1975
BAHAMAS

Registered by the Secretariat on 9 July 1975.

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD LINE
CONVENTION. SIGNED AT LONDON,
JULY 5, 19302

DENUNCIATION
Notification received by the Government of

the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:
24 June 1974

HUNGARY

(With effect from 24 June 1975.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 9 July 1975.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9, and for
those published in the United Nations, Treaty Series. see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. I to 4 and 6 to 11, as
well as annex C in volumes 771, 777, 829 and 917.

2 Ibid., vol. CXXXV, p. 301; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 6 to 8, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4 and 11, as well as annex C of volumes
752, 797, 808 and 958.

Vol. 973. C-2623, 3119

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DU FAUX-
MONNAYAGE. SIGNEE A GENEVE, LE
20 AVRIL 19291

SUCCESSION
Notification revue le

9 juillet 1975
BAHAMAS

Enregistre par le Secrdtariat le 9 juillet 1975.

No 3119. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNtE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1930

DtNONCIATION

Notification reque par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le :

24 juin 1974
HONGRIE

(Avec effet au 24 juin 1975.)

La declaration certifiee a t enregistrge d la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 juillet 1975.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitcs, vol. CXII,
p. 371; pour les faits-ultdrieurs publids dans le Recueil
des Traitis de la Socit des Nations-, voir les rdf6rences don-
n6es dans les Index gdndraux n- 5 A 9, et pour ceux publi6s
dans le Recueit des Traitis, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I A 4 et 6 A 11, ainsi que l'annexe
C des volumes 771, 777, 829 et 917.

2 Ibid., vol. CXXXV, p. 301; pour les faits ultdrieurs pu-

blis dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations,
voir les r6fdrences donndes dans les Index gdndraux n"

s 
6 8

8, et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds.des Nations
Unies, voir les rtf6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n' I 8 4 et 1I, ainsi que 'annexe C des volumes 752, 797,
808 et 958.
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No. 3740. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND IN REGARD TO
TRADE AND COMMERCE. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27TH, 19351

TERMINATION

Notice of the termination of the above-men-
tioned Agreement, as amended or supple-
mented, was given by the Government of the
United Kingdom to the Government of Poland
on 24 June 1974, with effect from 1 January
1975, in accordance with article 15 (2) of the
said Agreement.

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 9 July 1975.

No 3740. ACCORD COMMERCIAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
U NI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNE A
LONDRES, LE 27 FEVRIER 1935'

ABROGATION

Avis de l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6 tel que modifid ou compldt6 a 06 donnd
par le Gouvemement du Royaume-Uni au Gou-
vemement polonais le 24 juin 1974, avec effet
au 1-janvier 1975, conform~ment A l'article 15,
paragraphe 2, dudit Accord.

La dclaration certif'e a &6 enregistrie d la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 juillet 1975.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXII, p. 181; for I Sociitl des Nations. Recueil des Iraits, vol. CLXII,
subsequent actions, see references in General Indexes Nos. p. 181; pour les faits ultirieurs, voir les rfdrences donnes

7 dans les Index gdrniraux n' 7 A 9.
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No. 4588. EXCHANGES OF NOTES BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENTS OF THE ARGENTINE
REPUBLIC, BRAZIL AND URUGUAY
CONSTITUTING AGREEMENTS RE-
GARDING THE REGULATION OF BEEF
IMPORTS INTO THE UNITED KINGDOM.
LONDON, JUNE 28TH AND DECEMBER
15TH, 1937, AND JANUARY 6TH, 19391

TERMINATION of the Exchange of notes be-
tween the Government of the United Kingdom
and the Government of Argentina

Notice of the termination was given by the
Government of the United Kingdom to the Gov-
ernment of Argentina on 31 August 1973, with
effect from 28 February 1974, in accordance
with the provisions of sub-paragraph 5 of the
said Agreement.

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 9 July 1975.

No 4588. ECHANGES DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LES GOU-
VERNEMENTS DE LA RI9PUBLIQUE
ARGENTINE, DU BRESIL ET DE
L'URUGUAY COMPORTANT DES
ACCORDS RELATIFS A LA
R]GLEMENTATION DE L'IMPORTATION
DE LA VIANDE DE B(EUF DANS LE
ROYAUME-UNI. LONDRES, LES 28 JUIN
ET 15 DECEMBRE 1937 ET 6 JANVIER
1939'

ABROGATION de l'Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement argentin

Avis de l'abrogation a t0 donnd par le Gou-
vernement du Royaume-Uni au Gouvemement
argentin le 31 aoet 1973, avec effet au 28 f6vrier
1974, conform6ment aux dispositions de I'alinda
5 dudit Accord.

La dclaration certifie a t6 enregistrde d la
demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 juillet 1975.

ILeague of Nations, Treaty Series, vol. CXCVI, p. 263, I Sociiti des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVI,
and United Nations, Treaty Series, annex C in volumes 928 p. 263, et Nation Unies, Recueil des Traitds, annexe C des
and 958. volumes 928 et 958.
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